ab 


सहाकविदण्डिविरचितभ्‌ 


दग़ाकुमारचारतम .. 


प्रथप्रकाशिकोपेतस्‌ 


(पुवपीठिक।सात्रम्‌) 


टीकाकारः 
श्री विश्वनाथ ज्ञा: 
व्याकरणाचार्य: 


सरस्वती भवनम्‌, वा० स० वि० वि०, वाराणसी । 


मो तीलाल बनारसीदास 


दिल्ली : पटना, :: बाराणसी 
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कष्ट 


सोतीलाल बनारसीदास | 
भारतीय संस्कृति ग्रन्थमाला के प्रमख प्रकाशक एवं पुस्तक विक्रेता 
` . प्रधान कायालय : बंगलो रोड, जवाहरनगर, दिल्ली-७ 
शाखाएं : १. चौक, त्राराणसी १ (उ० प्र०) 
२. अशोक राजपथ, पटना-४ (बिहार) 


द्वितीय संस्करण, वाराणसी, १९७२ 
पुनम्‌ द्रण : दिल्ली, १९७५ 
खाल्या : २० ३.०० 


_ 'सुन्दरलाल जैन, मोतीलाल बनारसीदास,..बंगलो रोड, जवाहर नगर, 
दिल्ली-७ द्वारा प्रकाशित तशा शान्तिलाल जैन, श्री जैनेन्द्र प्रेस, 
बंगलो रोड, .जुवाहर नगर, दिल्ली-७ द्वारा मुद्रित । 
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भूमिका 


<< 


: 


दशकुमार चरित के रचयिता-महाकत्रि दण्डी संस्कृत गद्यताहित्यमाला के. णि 
माने जाते हैं । अनन्तिसुन्दरी कथा? के साक्ष्य पर इनका संक्षिप्त परिचय श्स प्रकार 3 ; 
महाकवि भारवि के मध्यम पुत्र “मनोरथ? के चार पुत्र थे, जिनमें सबसे छोटे “बोरद्त? 
र विद्वान्‌ थे । वीरदत्त की स्त्री का नाम गौरी? था। गौरो के गर्भ से ही महाकवि 
। हु का जन्म हुआ था। बाल्यकाल में ही माता-पिता के दिवंगत हो जाने के कारण दण्डी 
has हो गये थे । हिन्दुओं की पवित्र नगरी “काब्नी? इनको जन्मभूमि थी । इनका 
स hs न्र सि परिवार में हुआ था और कान्नी के पल्लत्र नरेशों की छत्रच्छाया में इनके 
छखमय दिन बीते थे । दण्डी का समय छठीं शताब्दी का उत्तराध तथा सातवीं शताब्दी 
का पूर्वाध माना जाता है, क्योंकि कोथ और कुछ अन्य विद्वान्‌ दण्डी को बाण से पूर्वेवर्ी 
मानते दै । वस्तुत: अन्तर्वाह्य प्रमाणो के आधार प्र सुबन्धु प्रथम, दण्डी द्वितीय और 
तीय, गयकाव्य रचयिता हैं, जिनका समय छठी शताब्दी कै प्रारम्भ से छेक द 
शताब्दी के उत्तराध तक माना जाता है। रे 


क 14:71 दण्डी द्वारा पणीत तीन अन्थो को उपलब्धि आज की प्रामाणिक गत्रेषणा का. 
टा 3 | 013 ' और 'काब्यादर्श' तो इनकी निर्विवाद रचनायें हैं । 
खुन्द्रोकथा' विवादास्पद होते हुये भी इन्हीं को र 

शर त न रचना र्‌ 
a मानी जाती है । राजशेखर 
त्रयोऽग्नयस्त्रयो देवास्त्रयो वेदास्त्रयो गुणाः । 
त्रयो दण्डिप्रबन्धाश्च त्रिषु रोकेषु विश्रताः ॥ 


दण्डी का पदलालित्य 


Es काव्य जगत्‌ में शब्दों की कळात्मक-वाटिका सजाने में दण्डो को भ्मूतपूवं 
ता मळा हं । दण्डी शब्द-राज्य के समर्थ राजा थे । पदसमूह बंशपद अनुचर को 
ति उनका अनुगमन करते थे । उनके काव्य रशकुमारचरित में आनुपासिक पदविन्या 
की छर्टा देखने ही योग्य है । ० 

ललितपदों की शंखलाबद्ध-संर्थापना की विलक्षण । 
-कछा चा 
कक | तुरी से समस्त दशकुमारचरित 


अतएव संस्कृत संसार में दण्डिनः पदलालित्यम्‌? अत्यन्त प्रसिद्ध उक्ति मानी जाती है । 
दशकुमारचरित के अध्ययन से यह सिद होता है कि दण्डी व्यावहारिक संस्कृत ग के 
CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri : 


(RN) 
सिड-हस्त लेखक थे । इनके गद्य की शेळी सरल एवं प्रसाद-मयो है । भाषा में स्वाभाविक 
प्रवाह और यथास्थान मुहावरों का सन्नित्रेश है । इनमें दोघ पदविन्यास के अभाव के 
कारण पाठकों का मनोरञ्षन होता रहता है । गद्य में न तो सुबन्धु की श्लिष्टता और न 
बाण की करिता ही मिलती है । श्नका गद्य तो शिष्ट संयत और सुप्रयुक्त है । अनुप्रासमय 
पद विन्यास ही इनके पदलालित्य का प्रधान कारण है । आनुपासिक चमत्कार के साथ हो 
“यमक? का समावेश अतीव मनोहर हो गया है, यथा--तत्र “विरचितारातिस्तंतापेन-- ***-- " "7 
रमणी बभूव” । 

उपर्युक्त गद्यखण्ड में अनुप्रास के साथ ही 'बसुमती-सुमती शेखरमणी रमणी? श्त 
अंज्ञाँ में यमक का विन्यास सराहनीय हे । इसके अतिरिक्त “तत्र वीरभटपटलोत्तरंग-........ 
भूपो बभूव” इत्यादि गद्यखण्ड में उनके शब्द ' शिल्प का सौष्ठव दृष्टिगोचर होता है । 
यद्यपि अनुप्रास और यमक के अनवरत निर्वाह में उन्हें कहीं कहीं दूरान्वयी अर्थ का सहारा 
लेना पड़ा है, फिर भी “एको हि दोषो युणकन्निपाते” के अनुप्तार यह दोष भी 'दण्डिन: पदेला> 
लित्यम्‌? इस उक्ति में बाधक न होकर साधक ही बनता हे । अतः 'दण्डिनः पदलालित्यम्‌” 
यह उक्ति दण्डी को काव्य-कला का मापदण्ड माना जाता हे । 

ऐसी उपयोगी कृति का, जो कि सवंत्र संस्कृत की परीक्षाओं में पाठ्य रूप से निर्धारित 
है, सस्ता तथा छात्रों को सरळ एवं सुबोध प्रणाली से समझाने वाली संस्कृत ओर हिन्दी 
की व्यास्थाओं के साथ प्रकाशित न होने का अभाव हमारे इस संस्करण से दूर हो गया हे । 
अत एव इसका पहला संस्करण शीघ्र ही समाप्त हुश्रा ओर इसका दू सरा संस्करण नई टाप 


में प्रकाशित हो कर आपके सामने प्रस्तुत हे । 
ब्याख्याकार 


53 > य 
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) श्रागणशाय नमः ॥ 
दशाकसापचारि 
दशकमा(चरितम्‌ 

५वेपीठिका 

प्रथमोच्छ्वासः 


त्रह्माण्डच्छत्रदण्डः शतघृतिभवनाम्भोरहो नालदण्डः 
क्षोणीनौकूपदण्डः क्षरदमरसरित्पट्टिकाकेतुदण्डः । 


कको  - --- 


नत्वा विश्वेश्वरं साम्बं सानुजं जनकं तथा । 
ब्याख्या दशकुमारस्य क्रियतेऽथ पकाशिका ॥ 


न । निविध्नपरिसमाप्तिकामो मंगलमाचरेत्‌” इति शिष्टानुशासनमनुसरन्‌ तत्रभवान्‌ कविकुल-- 
चूडामणिद्‌ण्डी मारिप्सिस्य दशकुमार चरिताख्यगद्यक्राब्यस्य विघ्नत्नातविधूननाय वामनावतार- 
धारिणो हरेश्वरणकमल स्तौति ब्रह्माण्डेत्यादिना । 

तरहमण्डेति--ब्रह्माण्डम्‌ - विश्वम्‌ तदेव छत्रमातपत्रम्‌ तस्य दण्ड: = आधार स्तम्भ: । 
शतधृतिः = त्रझा तस्य भवनस्य =उत्पत्तिगृहस्य अम्भोरुहः=पद्मस्य नाळदण्डः = बृन्तमृता 
यष्टिः । क्षोणी = एथ्वी 'क्षोणिज्यां काश्यपी क्षितिः? इति कोशः एव नौ: = तरणिः तस्याः 
कूपदण्डः =युणबृक्षः ( 'मस्तूछ' शति भाषायाम्‌ ) क्षरन्तो = प्रवहन्ती या अमरसरित्‌ = आकाश- 
मगलाचरण की अवतरणिका 


पौराणिक कथा है कि शुक्राचायं की स्षीवनी विद्या के बळ से मृत दैत्यरान बलि जी 
उठा ओर यशद्वारा प्राप्त विशिष्ट शक्ति से पुनः देवताओं को परास्त कर स्वर्गाधिपति बन 
बैठा । देवता लोग धबराये । देवमाता अदिति ने कश्यपजी से प्राथना की कि हमारे पुत्र 
देवतागण दुःखी हैं । आप इनके दुःख निवारण का उपाय करें । कश्यपजी भगान विष्णु की 
शरण गये । अदिति ने व्रत-उपवास किया । विष्णु प्रसन्न हो उसके पत्ररूप में अवतीर्ण हुए, जो 
वामनावतार कहे जाते हैं । ब्रह्मचारी वेष में वामन भगवान्‌ राजा बलि के पास गये । शुकाचार्य 
अश्वमेषयश करा रहे ये । य में दीक्षित दैत्यराजने बरह्मचारी का : स्वागत किया और अमी- 

७”. हर 
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र रु त 5 दशकुमारचरितम्‌ । [ पूर्वपीठिकायां 


ज्योतिश्चक्राक्षदण्डरस्त्रिभु वनविजयस्तम्भदण्डोऽड्ध्रिदण्ड: 
श्रेयस्त्रैविक्रमस्ते वितंरतुःविबुघद्वेषिणां कालदण्डः ॥ 


पारिळपुत्रवणेनम्‌ 
(१) अस्ति समस्तनगरीनिकघायमाणा (२) इाइवद्गण्य-पण्यविस्तारित- 


>>> 


गंगा सेव पट्टिका = पताका तस्याः केतुदण्डः = ध्वजयष्टि: । ज्योतिः = ग्रहमण्डली एव चक्रम्‌ = 
रधाङ्गम्‌ तस्य अक्षदण्डः = नाभिरूपकाष्टदण्डँविरोषः । त्रिभुवनेति । त्रया णां भुवनानां समाहारः 
त्रिभुवनम्‌ तरय विजयस्य = व्यापनरूपस्य स्तम्मदण्डः। तथा बिबुधद्वेषिणास्‌ = दैत्यानाम्‌ 
कालदण्डः = यमदण्डरवरूपः | विविक्रमस्य विष्णोरयमित्यण्‌ त्रेविक्रमो विष्णुसम्बन्धी अड्धिः == 
चरण: दण्ड इवेति _अडघ्रिदण्डः = चरणदण्डः। ते=तुभ्यं तव वा अयः = कल्याण 
वितरतु = ददातु । पद्ेऽस्मिन्‌ रूपकालङ्कारः । दण्डशब्दस्येकार्थत्वादनवोङ्कतत्वं दोष इव । 
स्रग्धरा वृत्तम्‌ । “त्रभ्नैयानां त्रयेण त्रिसुनियतियुता स्रग्धरा कोतितेयम्‌?” इति लक्षणात्‌ । 

अस्ति पुष्पपुरी नाम नगरीति सम्बन्धः । ( १ ) समस्तेति। समस्तानाम्‌ = सकछानाम्‌ 
नगरीणां निकषः = आदशः, युणपरीक्षास्थानम्‌ वा तदिवाचरतोति निकषायमाणा ( निकष- 
शब्दादाचाराथेँ क्यङ्‌ तदन्तात्‌ शानच्‌) सवंश्रेष्ठमूता । ( २ ) शश्वदिति । शश्वत्‌ = निरन्तरम्‌ 
अगण्ैः = असङ्ख्यैः पण्यैः==विकरेये; विस्तारितैः = विक्रयार्थं प्रसारितैः मणिगणादिवस्तुजातै: = 
मणीनां गणः, आदिः येषां वरतूनां तेषां जातेः समूहैः रत्ननिचयादिद्रव्यसमूहैः व्याख्यातं = 


क व कि टा ळय MI fe 27: 
प्स्ति वस्तु मांगने को कहा । फलतः वामन भगवान्‌ ने उससे तीन पग पृथ्वी की याचना 
की । शुक्राचार्य के रोकने पर भी उसने उनकी याचना स्वीकार कर ली । निदान उन्होंने 
एक पग में पृथ्वी, एक पग में स्वर्गादिलोक तथा शरीर से समस्त आकाश व्याप्त कर लिया । 
उनका वामपाद ब्रह्मलोक से भो ऊपर तक चला गया । भगवान्‌ ने जब तीसरे पग के लिए 
स्थान पूछा तो बलि ने उसे अपने मस्तक पर रखने को कहा ओर उसने अपना मस्तक झुका 
दिया । प्रभ ने वहाँ अपना चरण रखा । बलि गरुड द्वारा बाँध लिया गया । श्रन्त में भगवान्‌ 
प्रसन्न हुए और बलि को सुतल लोक में सानन्द निवास करने का स्थान दिया । उन्हीं तीनों 
पगों की स्तुति कविने यहाँ की है । 


प्रर्थ--भगवान्‌ त्रिविक्रम ( वामन ) का वह चरण-दण्ड--जो ब्रह्माण्ड रूपी छाते के 
दण्ड के समान है, ब्रह्मा के उत्पत्तिरथान कमल के नाल दण्ड के समान है, पृश्वीरूपी नौका 
के कूपदण्ड ( मस्तूल या गुनरखा ) के समान है, आकाश गङ्गारूपी पताका' के ध्वजदण्ड के 
समान है, ग्रह नक्षत्र मण्डलरूप रथचक्रों ( पहियों ) की धूरी के समान है, तीनां लोकों के 
जीतने के चिह्व स्वरूप रतम्भ ( खूँटा ) के -समान:हे, अथवा जो राक्षसों के लिए यमदण्ड- 
स्वरूप हे--आपका कल्याण करे। | 1.5 CR 
(१) संसार की सारी नगरियों को जांचने को कसोटी.( में सर्वश्रेष्ठ ) (२) निरन्तर 
असंख्य दूकाने। में फेलाकर रखे हुए मणियों श्रादि के द्वारा रलाकर ( समुद्र ) के रलो के... 
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प्रथमोच्छ्वासः ] संस्कृतहिन्दीव्याख्योपेतस्‌ । ` (३ 


मणि-गणा दि-वस्तु-जात-व्याख्यात-रत्नाकर-साहात्भ्या (३) सगधदेश-शेखरीभूता 
पुष्पपुरी नास नगरी । 26 


मगधराजराजहंसवणेनम्‌ 

(४) तत्र वीरमटपटलो त्तरङ्गतुरङ्गकुञ्जरमकरमीषणसकल रिपुगणकटकजल- 
निधिम थनमन्द्रायसाणससुद्दण्डसुजदण्डमण्डलः, ( ) पुरन्दरपुराङ्गणवनविहरण- 
परायणतरुणगणिकागणजेगीयसानयाऽतिमानया (२) शरदिन्दुकुन्द॒ घनसारनीइा- 


रा 


प्रकटोकृतम्‌ रत्नाकरस्य रत्नानाम्‌ = मणीनाम्‌“ आकरस्य = समुद्रस्य इव माहात्म्यं महिमा 
यस्याः तथामूता = विविधानेकरत्नपूरितापणा । (३) मगधदेशशेखरीमूता-मगधदेशस्य 
शेखरीमूता=शिरोभूषणस्वरूपा । पुष्पपुरी = साम्प्रतिकं नाम पाटलिपुत्रम्‌ ( 'पटना' इति 
"षायाम्‌ ) नाम = इत्यव्ययं प्रसिद्धाथंकम्‌ । नगरी अस्तिः्=वर्तते । 

( ४ ) तत्र वीरेति । तत्र = कुसुमपुरे ( पुष्पपुर्याम्‌ ) । वीराणाम्‌ = दाराणाम, भटानां = 
योधानाम्‌ पटलेन = समूहेन उत्तरङ्गाः = उद्गतवीचयः उन्नताः तुरङ्गाः = अशवा कुश्चराः = 
हस्तिनश्च ते मकराः = नक्राः { जळजन्तुविशेषाः ) तेः भीषणम्‌=भयङ्कुरम्‌ सकलानाम्‌ = सम- 
स्तानाम्‌ रिपुगणानाम्‌ = शत्रुसमूहानाम्‌ कटकम्‌ = सेन्यं जलनिधिः = समुद्र इव तस्य मथने = 
विलोडने पन्दरायमाणम्‌ = मन्दराद्रिरिवाचरत्‌ ( मन्यनदण्डस्वरूपम्‌ ) समुदण्डं समुन्नतम्‌ 
भुजदण्डमण्डलम्‌ = वाइुदण्डयुगलम्‌ यस्य सः । भुजदण्डः, इति पाठे भुजो दण्ड इव यस्य 

इत्यर्थं: । 

( १ ) पुरन्दरेति । पुरन्दरस्य = इन्द्रस्य पुरम्‌ = नगरम्‌ तस्य अमरावत्याः इत्यरथः 
अङ्गणवने = अङ्गणस्य = चत्वरस्य यद्‌ वनम्‌ तस्मिन्‌ नन्दनवने इति यावत्‌ बिहरणपरायणा- 
नाम्‌ विहरणे = विहारे परायणानाम्‌ = तत्पराणाम्‌ तरुणीनाम्‌=यवतीनां गणिकानाम्‌ = 
अप्सरसाम्‌ गणः = समूहैः जेगीयमानया =वारं वारं कीस्समानया । अतिमानया = अति = 
अविकं मानं = परिमाणं यस्याः तयां महत्येत्यर्थः । 

( २) शरदिति। - शरदिन्दुः =शरत्काळीनश्चन्द्रश्च कुन्दम्‌ = माधमासि भवं कुसुमञ्च 
घनसारः = चन्दनरसः ( कपूंरश्च ) नीहारः= हिमश्च हारः मोक्तिक्रमाला च मृणाछम्‌ = 


माहात्म्यको प्रकाशित करने वाळी और (३) मगधदेश की शिरोमुकुट ( राजधानी ) पुष्पपुरी 
नाम की नगरी थी । 
जण 1. 

(४) उसमें राजहंस नामक एक राजा रहते थे । उनके विशाल भुजदण्ड, योद्धाओं के 
समूहरूप उत्ताल तरंगों वाले, घोड़े और हाथीरूप मगरों से भयङ्कर, समस्त शात्रमंडल के 
सेन्यरूप समुद्र को मथने के लिए मन्दराचल पर्वत की भाँति थे । (१) उनकी कीति से दिशाएँ 
ब्याप्त थी, जो ( कोतिं ) अमरावती के उद्यान ( नन्दनवन ) में विह्दार करने वाली यवती 
वेश्याओं द्वारा बारम्बार गायी गयी थी, तथा अधिक परिमाणों वाली थी एवं (२) शरत्कालीन 
चन्द्रमा, कुन्द ( माधी )-पुष्प, कपूर, हिम, मोती-माला मृणाल ( कमल की नाल ) हंस, 
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४ दशकुमारचरितम्‌ [ पूर्वपीठिकायां 


रहारूणालमरालसुरगज नीरक्षीरगिरिश्चा््हासकलासकाइानीकाइामूर्स्या (३ )रचित- 
दिगन्तरालपूर्त्या कीर्त्याऽमितः सुरमितः (१) स्वर्लाकशिखरोरुरूचिररत्नरत्नाकर- 
वेळामेखलायितधरणीरसणीसी माम्यभोगभाग्यचानू ( २। अनवरतयागदक्षिणार- 
क्षितशिष्टविशिष्टविद्यासम्भारसासुरभूसुरनिकरः,(३)विरचितारातिसंतापन प्रतापेन 
सतततुरितवियन्सभ्यहंसः, राजहलो नाम (१) घनद्‌प॑ंकन्दपंसोन्दयसोदयह्ृद्य- 
विसञ्च 'मृणालं विप्तमब्जादि कदम्मे पण्डमस्त्रियामि’ त्यमरः । मरालः = राजहंसश्च पुरगज: = 
ऐरावतश्च नीरम्‌ = जलञ्च क्षीरम्‌ = द॒ग्धन्च गिरिशस्य = महादेवस्य अट्रहासः = हास्यविशपश्च 
वेलासः=रजतगिरिश्च काशः = काशङुसुमञ्च तैः, नीकाशा = सदृशी तुल्येति यावत्‌ मूर्ति: = 
स्वरूपं यस्याः तथा अतिस््रच्छयेति भाग: । ( ३ ) रचितेति । रचिता = कृता दिगन्तरालांनां = 
दिश्ञामन्तराछानाम्‌ = अवकाशानाम्‌ पूर्तः = पूरणम्‌ आच्छादनमिति यावत्‌ यया तया 
सत्रेदिग्व्यापिन्या इत्यर्थ: कीत्त्यां = यशक्षा अभितः = समन्तात्‌ सुरमितः = आमोदितः ( मनोश्ञः, 
असिद्धश्च ) ( १ ) खलकिति । स्वः=नस्वर्गः लोकः =श्राश्नयः येपां ते = देवाः तेषाम्‌, 
स्तरगंवासिनां देवानामित्यर्थं: शिखरेषु = चूडासु उरूणि = भहान्ति महार्घाणीत्येः रुचिराणि == 
भनोहराणि रत्नानि यस्य तादृश्य रत्नाकरस्य = समुद्रस्य वेला = तटम्‌ वेला स्यात्तीरनीरयोः' 
शत्यमरः सा एव मेखला > काल्ली सेवाचरिता या धरणी "पृथ्वी एव रमणो=कामिनी 
तस्याः सौभाग्यस्य यो भोगः तस्मिन्‌ = उपभोगे इत्यर्थः भाग्यत्रान्‌ = भाग्यं विद्यते अस्ति 
अस्य तथाभूतः । म्रियतमायाः इव ससागराया धरित्र्या भोगे संलग्न इटि भातः । ( २ ) 
अनवरतेति । अनवरतं = निरन्तरम्‌ यो यागः = यश्चानु'्ठानम्‌ तस्य दक्षिणाभिः ्रदत्तपुरस्कार- 
द्रव्यविशेषे: रक्षितः = पालतः शिष्टानां = सदाचारपरायणानां शान्तप्रकृतीनामित्यर्यः विशिष्टा- 
' नाम्‌ =महताम्‌ विद्यासम्भारेण = विद्याविस्तरेण शात्नश्ञानातिरेकेण इति यावत्‌ । भासुराणाम्‌ = 
दाक्षिमताम्‌ = प्रदीप्तानामित्यथे: लब्यप्रतिष्ठानामिति यावत्‌, भसुराणाम्‌ = ब्राह्मणानाम्‌ निकरः 55 
समूह: येन तधाभूतः । (३) विरचितेति । विरचित: कृतः अरातीनां - शत्रणाम 
सन्तापः = दुःखम्‌ येन तादृशे न प्रतापेन = तेजोविशेषेण 'स प्रतापः प्रभावश्च यत्तेजः कोशदण्ड- 
जम्‌? इत्यमरः सततम्‌ = अनारतम्‌ ग्रतिदिनमित्यर्थः तुलितः = समीङइगतः त्रियन्मध्यहं सः 
वियतः = आकाशस्य म यो हंसः = सूः सः, मध्याहुसर्यः येन तादृशः तेजसा सूर्यसदृश 
इति भाव: । राजहस नाम - राजहंस इति प्रप्तिद्ध: ( १ ) घनः=निविडः सान्द्र इति यावत्‌ 
LR OO सत खोर oe 
र दसो दिशाओं के मध्य भागको पूण करने वाली थी. 
आ क व्याति थी । (१) वे ( राजहस ) देवताओं के मुकुट के मनोहर और बहु भूल्य 
याँ वाले समुद्र की वेला.( तटभूमि ) रूप करथनी से घिरी पृथ्वीरूप कामिनी क सौन्दर्य 
व ऐश्वय का उपभोग करते हुए (२) निरन्तर किये जाने वाले यशो की दक्षिणा द्वारा श्र।चार- 
वान्‌ ओर विशेष शास्त्रशान से तेजस्वी ब्राह्मणों की रक्षा करने में तत्पर रहा करते थे । (३) 
साथ ही जो सपने प्रखर प्रताप से शत्रुदल को सन्तप्त करने कारण मध्याह कालिक सूर्य की 
( प्रताप से सूर्य सदृश ) थे और (१) सौन्दर्य में महाभिमानी कामदेव के सदृश मनोहर 
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प्रथमोच्छ्वास | संस्कृत हिन्दीब्यार्योपेतम्‌ । पद 


निरवद्यरूपो भूपो बभूव । 
राशीवसुमतीवर्णनम्‌ 
(२) तस्य वसुमती नाम सुमतिः लीलावतीकुछशेखरमणी रमणी बभूव । 


(३) रोषरूक्षेण निटिलाक्षेण भस्मीकृतचेतने सकरकेतने तदा भयेनानतद्या 
चनितेति सत्वा तस्य रोलस्बावली केशजालम्‌ , (१) प्रेमाकरो रजनीकरो विजि- 


—— 


नस >-->-> ee 


दपः =अह्दकारः ( रूपजनितः ) यस्य सः रूपेणातुल्यः अप्रतिम इत्यर्थः यः कन्दपः = कामः 
तथ्य यत्सौन्दर्यं रूपं तस्य सोदर्य्य=सहोदरम्‌ ( समम्‌ ) हृदयम्‌ = मनोशम्‌ निरवद्यम्‌ = 
अनिन्धम्‌ निर्दाषमिति यावत्‌ रूपम्‌ = स्वरूपम्‌ यस्य तादृशां भूप: = राजा बभूव = आसीत्‌ । 

( २) तस्य = राशः वसुमती नाम रमणी बभूवेति सम्वन्धः । सुमतिः सु == शोभना मतिः = 
बुद्धि: यरयाः सा तथोक्ता = सुबुद्धिः । लीलावतीनाम्‌ = रमणीनाम्‌ कुलस्य = वंशस्य शेखर = 
शिरोभूषणम्‌ तस्य मणिः= रत्नरूपा रमणी --पत्नी बभूव = आसात्‌ । 

( ३ ) रोषेति। रोपरूक्षेण रोषेण=कोधेन ( तपोभङ्गकरण जनितेन ) रूषः = निष्ठरः तेन 
कोपनिष्ठुरेणेत्यथेः निरिलाक्षेण-निरिले =भाले अक्षि =चक्षयस्य तेन ललारस्थितनेत्रेण शङ्करेण 
भरमीइतचेतने भस्मीकृता = नाशिता चेतना= चैतन्यं यस्य तस्मिन्‌ = दग्धे, मकरकेतन = 
कामदेवे तदा = तस्मिन्काळे भस्मीकरणसमये । भयेन सहसा कामदेत्रभस्म जनितेन सम्भ्रभेणे- 
त्ययः अनवया-न विद्यते अवद्यम्‌ = दोषः यस्याः सा अनवथा=निदोंषा, सर्वाङ्गसुन्दरीति 
यावत्‌ । वनिता==श्ञी । मत्वा = निङ्चित्य तस्य = मदनस्य । रोलम्दावळी = रोलम्बानाम्‌ः 
अमराणाम्‌ आवली = श्रेणी ( पक्तिः ) अनङ्गस्य सहचरी मौवॉरूपेत्यथंः ( तस्याः वसुमत्याः ) 
केशजालम्‌ = केशकलापः काष्ण्येंन समत्वममूदिव वचनविपरिणामेन सर्वत्रान्वयः । 


( १ ) प्रमाकरः = प्रेम्णः आकरः =निषिः परमप्रेमपात्रम्‌ । रजनोकरः--करोतीति कर: 
रजन्याः करः = चन्द्रः । बिजितारविन्दम्‌--विजितम्‌=कान्त्या तिरस्कृतम्‌ अरविन्दम्‌ = पद्मम्‌ 


स्वरूप वाले थे । 


(२ ).उतको पत्नी का नाम वसुमती थ पल्ली का नाम वसुमती था, जो अत्यन्त बुद्धिमती होने के साथ-साथ कामिनी 
कुल को मुकुटर्माण ( ल्लीरल ) थी । ( वसुमती पृथ्वी का भो नाम है इसलिए राजा राजहंस 
दोनों वसुमतिर्यो का उपभोग करते थे ) । 


( ३ ) कवि की उत्प्रेक्षा हे कि--भगत्रान्‌ शंकर के तीसरे नेत्रेके खुलने से जब कामदेव 
भस्म हुआ, तो उसके सभी साधन भयभीत होकर कामिनी ( रानी वधुमती ) निर्दोष है ( इसे 
महादेव भो भस्म नहीं करेंगे अतः उसीका आश्रयण करना चाहिये) ऐसा समझकर मानो अपने- 
अपने स्वरूप के अनुसार रानी वसुमती के प्रत्येक अंगों-में डिप गये । जैसे मौत ( धनुष की 
डोरी ) रूप भोरे उसके बालों में, ( १ ) प्रेम-निधि ( प्रम का खजाना ) चन्द्रमा कमल को 
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तारविन्द वदनम्‌ , (२) जयध्वजायमानो मीनो जायायुतोऽक्षियुगलस्छ्‌ , (३) 
सकलस निकाङ्गवीरो मलयसमौरो निःश्वासः, (१) पथिकहृइलनकरतचालः प्रवाळ- 
इचाघरविम्बम्‌ , (२) जयशज्भो बन्धुरा लावण्यधरा कन्धरा, (३) पूणकुम्भौ 
चक्रवाकानुकारो पयोधरो, (४) ज्यायमाने मादंवासमाने बिसलते च बाहू, 
येन तथामूतम्‌ ( तस्याः वसुमत्या: ) वदनम्‌ = मुखम्‌ समभूदिव । ( कामस्य ) ( २ ) जय- 
ध्वजायमानः = जयध्त्रज इवाचरतीति = विजयपताकाध्वजदण्डसदृशः केतनं ध्व जम स्त्रियाभि त्य- 
मर: । जायायुतः = जायया स्त्रपतन्या 'युत:*। मीनः = झप: ( तस्याः वसुमत्याः ) अक्षि- 
युगलम्‌ = नेत्रे ( समभूदिव ) । 

( २) सकलेति । सकलसेनिकाङ्गवौरः--सकलेषु = समस्तेषु सैनिकेषु = कामदेवसेन्येपु 
मध्ये अङ्गवीरः = प्रधानमटः। मलयसमीरः = दक्षिणानिलः । तस्याः ( वसुमत्या: ) निश्वास: = 
प्राणवायु: ( समभूदिव ) । 

( १ ) पथिकेति । पथिकानाम्‌ = पान्थानाम्‌ “अध्वनीनो उध्वगोध्वन्य: पान्थः पथिक इत्यपि” 
¥त्यमरः हृदलने--हृत्‌ = हृदयं तस्य दलने=भेदने करवालः = असिस्वरूपः क़ृपाणरूप इति 
यावत्‌ । प्रवालः =नवपज्लवः ( तस्याः ) अधरबिम्बम्‌ = बिम्बतुल्योष्ठी । “ओष्ठाधरौ तु रदने'त्य- 
मरः (.समभूताम्‌ ) ( २ ) कामस्य जयशङ्कः--यस्य = विजयस्य ( ध्त्रनिकारकः ) शङ्खः = 
कम्डु: । बन्धुरा =उन्नतावनता 'बनधुरन्तून्षतानतम्‌? इत्यमरः । -छावण्यधरा-_धरतीति धरा, 
छावण्यस्य/ धरा = सौन्दय्यंशालिनी, छावण्यपूणत्यर्यः । ( तस्याः ) कन्धरा = ग्रीवा 'शिरोधि: 
कन्धरेत्यप’ इत्यमरः । ( समभूदिव ) । 

( ३ ) पूर्णकुम्भौ = पूर्णकलशौ ( कामस्य विजययात्रायामपेक्षितौ ) चक्रवाकानुकारी = 
चक्र वाकम्‌ = पक्षिविशेषम्‌ अनुकुरुतः इति, चक्रवाकसदृशौ । ( तस्याः ) पयोपरो = स्तनौ 
( समभूताम्‌ )। ( ४) ज्यायमाने-ज्या=धनुर्गुणः सा इवाचरतः क्यङ , मोबोंसदृश्यी 
माद वे = सौकुमाय्य॑ कोमलतायामित्यर्थः । असमाने = अतुल्ये । बिसलते = मृणालतन्तु मृणाल- 


तिरस्कृत करने वाळे उसके मुख में, ( २ ) विजय चिहस्वरूप सपत्नीक मत्स्य उसकी श्राँखों 
मे. ( कामदेव की मत्स्य चिह्नित ध्वजा प्रख्यात है), ( ३ ) कामदेव के समस्त सेनिकों में 

प्रधान सेनानायक मलयानिल उसके मुखत्रायु के (दक्षिणानिल की कामोद्दोपकता प्रसिद्ध ही है) 

( १ ) पथिको ( मोषितों ) के हृदय को विदोणे करने में तलवार की भाँति कार्थ करने 
वाले लाल-लाल नव्‌६पल्छ ( प्रवाल ) उसके होठों में ( बृश्नों के लाल-लाल नथीन-पत्र को: 
देखने से बिदेशरथ सह्ृदयु पुरुप के ढृदय में एक प्रकार की गुद-गुदी सी पैदा होती हे ) । 
( २ ) विजयध्वनि करने वाले कामदेव के शङ्क उसके ऊँचे-नीजे और सौंदर्य शाली कण्ठ में 
( छँचा-नीचा होने के कारण शां ख/और गला का उपमानोपमेय भाव प्रख्यात है )। (३) 
कामदेव की विजययात्रा में अपेक्षित जलपूर्ण कठंश चक्रवाक-पक्षिविशेष के सदृश उसके 
( वसुमती के) स्तनों मॅ, ( ४ ) कामदेव के धनुष की डोरी, जो कोमङता में मृणालवत् 
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(१) ईषदुत्फुछलीलावतंसकह्वारकोरको गङ्गावतसनामिर्नामिः, (२) दूरीकृतयो- 
गिमनोरथो जैत्ररथोऽतिघन जघनम्‌ (३) जयस्तम्भभूते सान्दयंभूते विध्नितयति- 
जनारम्भे रम्भे चोस्युगम्‌ , (४) आतपत्रसहस्रपन्नं पादद्वयम्‌ , (५) अस्त्रभूतानि 
प्रसूनानि तानीतराण्यङ्गानि च समभूवन्निव । 


(१) विजितामरपुरे पुष्पपुरे निवसता सानन्तमोगलालिता वसुमती वसुम- 


इयमिति यावत्‌ । ( तस्याः वसुमत्याः ) बाहू = भुजौ । ( समभूताम्‌ ) । 

( १ ) ईषदिति । ईषत्‌ = अल्पम्‌ उत्फुल्लः विकसित: लीलावउंसः =क्रीडायाः 
अवतंसः = भूषणम्‌ विलासभूषणमिति यावत्‌ ( कामस्येति शेषः) कढ़ारकोरकः=रक्तमळ- 
कुड्मलः सौगन्धिककलिकेति यावत्‌ 'कलिक़ा कोरकः पुमानि'त्यमरः । गङ्गेति--गङ्गायाः 
आवतः = जलअम: 'स्यादावर्त्तोऽम्भस्तां भ्रम? इत्यमरः तस्य सनाभिः = सदृशः सोदर इत्वर्थः 
( तस्याः वसुमत्याः ) नाभिः ( समभूदिव ) 

( २ ) दूरीकृतेति । दूरीक्ृतः=निराङ्गतः योगिनां मनोरथः= योगाभिलाषो येन तथामूतः 
तपश्चारिणां तपोञ्रंशकारकः । जैत्ररथः = जयनशीलरथः ( कामस्य )। अतिघनम्‌ > श्रतिनिवि- 
डम्‌ विशालमित्यर्थः । ( तस्याः ) जबनम्‌= कटिपुरोभागः “स््रोकट्यां जत्रनं पुरः? इत्यमरः । 
९३) जयस्तम्भमूते = विजयस्तम्भस्त्ररूपे । ( मदनस्येति शेषः ) सोन्दर्यंभूते = प्राप्तमनोशत्वे 
विष्नितः = विहतः विघ्नयुक्तः कृत इति भावः यतिजनानां = योगाभ्यासिनाम्‌ आरम्भः = योगाभ्या- 
सोद्योग: याभ्याम्‌ ते रम्मे = कल्यो । ( तस्याः ) ङरुयुगम्‌ = सक्यियुगलम्‌ ( समभूतामिव ) 
( ४ ) आतपत्रं = छत्रं तत्सदृशम्‌ ( कामस्य ) सहस्रपत्रम्‌ = कमलम्‌ ( तस्याः ) पाददयम्‌ = 
चरणयुगलम्‌ । ( ५ ) अन्नभूतानि = बाणस्वरूपाणि ( कामस्येति शेषः ) तानि= प्रसिद्धानि 
प्रसूनानि = पुष्पाणि ' इतराणि = अन्यानि (तस्याः ) अङ्गानि = उदरादीनि सममूतन्निव=जाता- 
नीव । कामदेत्रं गट-युषमवलोक्य तस्य सुहृदः अमरपङ्क्त्यादयः श्रमेण वसुमती = कामपलीं रतिं 
मन्यमानाः वसुमत्याः सर्वा इुरूपेण परिणमन्ति स्म इतेति सारांशः । | 

( १ ) विजितेति । विजितम्‌ =सम्पच््या तिरस्कृतम्‌ अमरपुरम्‌ = स्त्रगों येन तस्मिन्‌ पुष्प 

पुरे = पाटलिपुत्रे पटनानगरे इति यावत्‌ । निवसता = वां कुर्वता अनन्तमोगलालिता = नास्ति 


“सदृश थी-वसुमती को दोनों भुजाओं में, ( १ ) कामदेव के विलास भूषणरूप अधखिले लाल- 
'कमल कोरक गंगावत के सद्दश ( भंवरदार ) उसकी नाभि में ( २ ) योगियों के ध्याना- 
मिलाष को दूर करनेवाले कामदेवके जेत्र ( जय करनेवाला ) रथ अत्यन्त धन ( सटे हुए ) 
` उक्तके जवनस्थल ( कटि अग्रभाग ) में ( ३ ) कामदेव के बिजयम्तम्भस्वरूप और मनोश 
एवं योगाभ्यासियां के उद्योगों में विघ्न पैदा करने वाले दांना कदलीस्तम्भ उसके दोनों 
जांघों में । (४) क.मदेव के छत्र सदृश कमल उसके दोनों पेरी में तथा (५) कामदेव के 
अञ्नरूप अन्यान्य पुष्प वसुमतो के शेष अंगों में जा छिपे । 

( १ ) अपनी सम्पत्ति से अमरावती को .जीतने ( तिरस्कृत करने ) वाला 'पुष्पपुरी में 
निवास करते हुए महाराज राजहंस शेपनाग के फणां से धारण की हुई पृथ्त्री की भांति अनेक 
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तीव मगधराजेन यथासुख्मन्वभावि । 
अमात्यवर्णनम्‌ 

(२) तस्य राज्ञः परमविधेया धमंपालपद्ो द्ववसितवर्मनासधेया (३) धीरधिप- 
णावधीरितविडुधा वार्य विचायकायंसाहित्याः कुलःमात्यास्त्रयोऽभूवन्‌ । (४) तेषां 
सितवर्मणः सुमतिसत्यवर्माणो, धंपालस्य सुमन्त्रसुमित्रकामपालाः, पद्मोद्भवस्य 
सुश्रतरत्नोद्भवा[वति तनयाः समभूवन्‌। (१) तेपु धमंशीलः सत्यवर्मा संसारा- 
सारता बुद्ध्वा तीथयात्राभिलाषी देशान्तरमगमत्‌ । (२) विटनटवारनारीपरायणो 


Cree 


अन्तो यस्य तथाभूतस्तेन भोगेन = सुखेन लालिता = वर्धिता वसुमतीव = पृथ्वीव सा वसुमती = 
राजमहिषी मगधराजेन = राजहँखरेन यथासुखम्‌ = सुखमनतिक्रम्य, क्रियाविशेषणम्‌ । अन्त्रभावि = 
समुपञुक्ता । पृथ्वीपक्षे--अनन्तस्य = तन्नामकसपराजस्य भोगेन=फणगेन शिरसेति यावत्‌ । “भोगः 
सुखे स्यादिभतावहेश्व फणक्राकयोरिः त्यमरः लालिता = घृता । 

(२ ) तस्येति। तस्य=राजहंसस्य राशः। परमविधेयाः परमाश्च ते विधेयाइचेति = 
अतित्रशंवदा: अतिविनोता इत्यर्थः । धर्मपार-पद्मोद्धअ-सितवर्म-नामनेया: धर्मपालश्च पद्मोद्ध श्च 
तितवर्मा च इति नामधेयं येषां ते, धर्मपालद्मोद्भवसितअर्मनामानः ( ३ ) धीरेति । धीराभिः = 
गम्भीरामिः धिषणाभिः = बुद्धिभिः अवधीरितानि = तिरस्कृतानि विबुधाचाय॑स्य = देव गुरो: 
बहस्पते: विचार्य्याणां = विचारिलुं योग्यानाम्‌ कार्याणाम्‌ साहित्यानि= समुदायाः यैः ते = 
इहस्पतेरपि प्रशायां श्रेष्ठाः । कुछामात्याः = कुलक्रमागतमन्त्रिणः व शपरम्परागताः एत्यर्थः त्रयोऽ- 
भूवन्‌। (४ ) तेषाम्‌ = वंशपरम्परागतमन्त्रिणाम्‌ सध्ये सितवर्मणः = तन्नामकस्य मन्त्रिणः 
खुमतिसत्यवर्माथौ द्रौ तनयौ समभूताम्‌। धर्मपालस्य =तन्नान्नः मन्त्रिणः सुमन्त्र-सुमित्र-कामः 
पाला इति त्रयः पुत्राः समभूतन्‌ , पञमोद्भवस्य = तन्ना्नो मन्त्रिणः सुश्रत-रल्नोद्भननामानौ दौ 
तनयौ समभूताम्‌ । (१) तेषु=अमात्यपुत्रेषु । धर्मशीलः = धर्मात्मा सत्यवर्मा संप्तारासार- 
तराम्‌-ससारस्य = जगतः असारताम्‌=तत्रशून्यताम्‌ बुदध्ता = मत्वा तीर्थयात्राभिलाषी = 
तीथस्य=पुण्यभूमेः यात्रा तरया ्रभिलाषोऽरयास्तीति । देशान्तरम्‌ = अन्यो देशः । अगमत्‌ = 
अगच्छत्‌ । ( २ ) विटेति । विटः = धूत्तें: नटः = शेळूपः वारनारो ( वेश्या ) ताथ परायणः = 


क- :->>----- 
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क बिन जी कळ 


wes 


लगा सत्यत्रमां संसार को अतारता देखकर तीथयात्रा करने देशान्तर चला गया । (२) 
ग्य्रामपाल धूर्ता, नटो और वेश्याओं के सम्पर्क में आकर उद्दण्ड की भोति भाइयों तथा पिता की. 
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प्रथमोच्छ्वासः] संस्कृत हिन्दी ब्यास्यो ऐतम्‌ । ९ 


दुविनीतः कामपालो जनकाग्रजन्मनोः शासनमतिक्रम्य सुवं बञ्चाम । (३) रत्नो- 
द्ववोजपि “वाणिज्यनिपुणतया पारावारतरणमकरोत्‌ । (४) इतरे मन्त्रिसूनवः 
पु /* ी ९ र्‌ 
रन्द्रपुरातिथिपु पितृषु यथापुर्वमन्व तिष्ठन्‌ । 
राजहंसरय युद्धवणेनम्‌ 
र ( १) ततः कदाचिन्नानाविधमहायुधने पुण्यरचितागण्यजन्यराजन्यमोलि- 
पालिनिहितनि शितसायको मगधनायको माळवेउतर प्रत्यम्रसङग्रासघस्मर समु- 


आसक्तः दुविनीतः अशिष्ट: 7 कामपालः = धर्मपालतृतीयपुत्रः । जनकाग्रजन्मनो: > 
जनक; पिता च अग्रजन्मा =ज्येष्ठसोदरश्राता च तो, तयाः--पितुः ज्येष्ठकषोदर्रातुश्च 
शासनम्‌ = आदेशम्‌ । अतिक्रम्य -उल्लङध्य। भुवम्‌ = पृथिवीम्‌ बभ्नाम > आट, संनचरेत्यथः । 

(२४) रलोद्भवः अपि >पञ्मोद्भवस्थ द्वितीयः पुत्रः । वाणिज्यनिपुणतया--वाणिज्ये = 
पार या नपुणताऱ्यक्षमता तया । पारावारतरणम्‌ -पारावारश्य = समुद्रस्य तरणम्‌ > पार- 
गमनम्‌ । सिन्दुरुङ्त्रनेन देशान्तरगमनन्रत्रारेत्यर्थः । (४) इतरे अन्ये चत्वारो मन्त्रि- 
उशनः = अमात्यतनयाः । पुरन्दरपुरातिथिषु--पुरन्दरपुरस्य =स्वर्गस्य अतिथिषु = मृतेषु 
स्वगस्थेपु तत्सु पिठृषु=पिठृपिठुन्येपु यथाूवंम्‌-पूवमनतित्रम्येति यथापूर्वम्‌ । पूर्वजानुक्रमण 
अन्वतिएन्‌ == मन्त्रित्वमकुर्वेन्‌ । ( १ ) ततः=तदनन्तरम्‌ । कदाचिदेकद्रा । नानाविधेति । 
नानाब्गिधानाम्‌ = विचित्राणाम्‌ अनेकप्रककाराणामित्यर्थः महताम्‌ = विशाळानाम्‌ आयुधा- 
नाम्‌ =अख्नाणाम्‌ नपुण्येन = शिक्षाकौशलेन विविधप्रकारेण प्रयोगकौशलेनेत्यथ: रचितान = 
कृतान अगण्यानि असख्यानि जन्यानि = युद्धानि येस्तादृशानां राजन्यानाम्‌ = क्षत्रयाणाम 
मौलिपालिषु = किरीरमान्तमागेषु मस्तकनिचतध्तिति भावः 'मौलिः किराटे धामल्छे चुडाया- 
मि'त्यमिषानम्‌ । “पालः कर्णलतायां स्यात्यदेशे पंक्तिनिह्वयोरिःत्यमर+। निहित: निक्षिप्त: 
प्रवेशित इति यावत्‌ निशितः = तीक्ष्णः सायकः=वाणः येन सः क्षत्रियविजेता महावीर: । 
मगवनायकः - राजहंस: । माठवेश्वरम्‌ = माल्याधिपतिम्‌ । प्रत्यम्रसंग्रामवस्मरम्‌--पत्यग्न: = 
नवीन: यः संग्रामः = युद्धम्‌ तस्य घस्मरः = भक्षणशीलः तम्‌ , नवीने रणे जयशालिनम्‌ । 
अत एव सधुत्करः = अतिशयितः समुन्नतः इति यावत्‌ मानः = बळगर्वेः एव सारः श्रभिमानाति- 
शयो यस्य ताइशम्‌ । मानसारम्‌ = दज्ामकमम्‌ नृण्म्‌ । प्रति = लक्ष्योकृत्य पह्देलम्‌ = सावशम्‌ । 


ns ————— 
Se oo 


बात न सुनता हुआ इधर-उधर घूमने लगा । (३ ) रत्नोदभव व्यापार करने समुद्र पारकर 
द्वीपान्वर चला गया। ( ४ ) इष मन्त्रपुत्र अपने अपने पिता की मृत्यु के पश्चात्‌ पूर्व की 
भाँति अपने-अपने पिता के पदों पर कार्य करने लगे । 

( १ ) पडय्यातू-एक . समय लाना प्रकार के बडे बड़े शल्राम्नो के प्रयोग गें कुशळ तथा 
अनेक वार किये गये युद्धा में क्षत्रिय राजाओ(के मुकुर्टा में तीक्ष्ण वाणों क्रा निशान मारनेवाले 
महाराज राजहंस कुछ दिनों पूर्वे संग्राम में विजय प्राप्त करने के कारण अत्यमिमानी 
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'१०  द॒शक्मारचरितम्‌ [पूर्वपीठिकायां 


त्करमानसारं मानसार प्रति सहेलं. (२) न्यक्कृतजलधिनिर्घाषाहङ्गारेण भेरोझा- 
क्ञारेण (१) हङिकाकणनाक्रान्तमयशचण्डिमानं (२) दिग्दन्तावळवलयं विघूणंयन्‌ 
(३) निजभरनमन्मेदिनीमरंण (४) आयस्तभुजगराजमस्तकतरलेन चतुरङ्गवलन . 
संयुतः सङग्रासामिळापेण रोपेण महताविष्टो निययो । (५) मालवबनाथोऽप्यने 
काजकपयू सनाथो विग्रहः सविग्रह इव साग्रहोऽमिप्रुखीसूय भूयो निजगास । 
(३) तयोरथ रथतुरगखुरक्षुण्णक्षोणीसमुद्‌भूते (२) करिघटाकरस्रवन्मदधाराधा- 


(२ ) न्यत्रक्गतेति । न्यकङ्गतः तिरस्कृतः जळघे: = समुद्रस्य निर्धोषाहंकार: ==निधोषस्य == शब्दस्य. 
कारः गर्व कळरत्रजनिताहंका रः येन तादृशेन भेरीझाङ्कारेण -मेर्याः = दुन्दुभेः झाक्कारः = 
शब्दः तेन दुन्दुभिनादेन ( १ ) हठिकाकणेनात्‌--हठिक्स्य = सहसागतस्य शाब्दस्य आकर्ण- 
नात्‌ = श्रवणात्‌ आक्रान्तः ==प्राप्तः भयस्य चण्डिमा = उग्रत्रम्‌ यस्य तथामूतम्‌ । (२) दिशाम्‌ 
ये दन्तावलाः = गजाः तेषां वलप्रम्‌ = मण्डलम्‌ विधूर्णयन्‌ = कम्पयन्‌ । ( ३ ) निजभरनमन्मे- 
'दिनीमरेण--निजस्य =स्त्रस्य भरेण = भारेण नमन्त्याः= श्रधो गच्छन्त्याः मेदिन्याः = पृथिव्याः 
भरेण = भारेण ( ४ ) आयस्तम्‌=आयासेन क्लेशितम्‌ भुजगराजस्य = शेपस्य मस्तक्रानां = 
सहस्रशिरसाम्‌ बलम्‌ = साम्यम्‌ येन तथोक्तेन चतुरङ्गबलेन = चत्वारि अङ्गानि यस्य तथाभूतं 
यत्‌ बलम्‌ = सेन्यम्‌ तेन हर्त्यश्वरथपदातिमयेन चतुविधसेन्येन “हस्त्यश्वरथपादातं सेनाङ्गं 
-स्याच्चतुविधम्‌' इत्यमर संयुतः = सहितः । ग्रामामिलापेण- संग्रामस्य -- यु द्धस्य 
अभिलाषः = मनोरथः तेन महता रोषेण=क्रोषेन आविष्टः = युक्तः समाक्रान्तः निर्ययौ = 
निजंगाम। ( ५ ) माळतनाथेति। मालवनाथः = मानसारः माळवेरत्रर इति यावत्‌ । अनेका- 
नेकपथूथसनाथः--अनेकेषाम्‌ = बहूनाम्‌ भ्रनेकपानाम्‌ = हस्तिनाम्‌ “द्विरदोऽनेवापो द्विपः? 
इत्यमरः, यूथेन = समूद्देन सनाथः = युक्तः, विग्रहः= संग्रामः, सविग्रह इव मूर्तिमान्‌ इव 
साग्रह: = साभिलाषः युद्धायात्यादरवाः{ इत्यर्थः । भूयः = पुनरपि अभिमुखीमूय = सम्मुखो 
-भूत्वा । निजंगाम = निययौ । 
( १ ) श्रथ = अनन्तरम्‌ निगमनानन्तरमित्यर्थः तयोः = राजहंसमानसारयो: रथतुरगेति । 
रथाइच = रथचक्राणि च तुरगाइच = अइ्वाश्च तेपां खुरे: = झफैः क्षण्णा =दलिता या क्षोणो = 
[ तस्याः समुद्‌भूते = समुत्थिते उत्पन्ने इत्यथः घृलीपटले इत्यनेन सम्बन्धः । (२) करिघटानां = 


,माळवेश्वर्‌ मानसार के ऊपर क्रुद्ध होकर, बिना प्रयास के ( अवशा पूवक ) ( २ ) समुद्र 
गम्मीर गर्जना को दबानेवाले नगाड़े के शब्दों को ( १ ) सहसा सुनकर भयत्रस्त (२) 
दिग्गजों को कँपाने वाले, ( ३ ) अपने भार से दवी हुई पृथ्वी के भार से ( ४ ) शेपनाग के 
क्रे मस्तक-बल को पीडित करनेवाले चतुरङ्गिणी ( हाथी, घोड़े, पेदल और शर्तों से सजी ) 
सेना लेकर युद्र की इच्छा से चल पडे । 

( ५ ) शरीरधारी समर की भाँति म।ळत्रंधेपति. मानसार भी अनेक हाथियों की सेना से 


oe 


भर्यकर युद्ध प्रारम्भ हो गया । रथ.की पहियों ओर घोड़ों की टापों से पिसी एवं पृथ्वी से उड़ी 
CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


प्रथमोच्छ्वासः] संस्कृतहिन्दीव्याख्योपेतम्‌ । ११ 


तमूले (३) नव्यवल्लमवरणागतदिव्यकन्याजनजवनिकापटमण्डप इव वियत्तल- 
व्याकुले धूलीपटले (४) दिविएदध्वनि थिक्कतान्यध्वनिपटहध्वानबधिरिताशेष- 
दिगन्तरालं (५) शख््राशस्त्रि हस्ताहस्ति परस्परामिहतसेन्यं जन्यमञजनि । 
(१) तत्र मगधराजः प्रक्षीणसकलसेन्यमण्डलं मालवराजं जीवग्राहमभिगृह्य 
कृपालुतया पुनरपि स्वराज्ये प्रतिष्टापयामास । (२) ततः स रव्नाकरमखलामिला- 


गजसमूहानाम्‌ करेभ्यः = गण्डस्थलेभ्यः स्रत्रन्त्यः =क्षरन्त्यः याः मदधाराः ताभिः = मदजलळ- 
अवाहेः धौतम्‌ = प्रश्नालितम्‌ मूलम्‌ यस्य तथाभूते । ( ३ ) नव्यत्रल्लभानां- नव्याः = नवाः ये 
वल्लभाः = प्रियाः रमणा: रणनिहताः भटाः इति यावत्‌ संग्राममृताः सद्य एव स्वगमायान्तीति 
“रणे चाभिमुखो हृतः? इति स्मरणादिति भावः । तेषां वरणाय आगतानां दिव्यकन्याजना- 
नाम्‌ =दिव्याश्च ते कन्याजनाः तेषाम्‌ = अप्सरसाम्‌ जवनिका = तिरस्करिणी तया युक्तः 
पटमण्डप:---पटस्य = वसनस्य यः मण्डपः = पटस्यावासः तस्मिन्निव वियत्तलव्याकुले-- 
वियत्तछे = आकाशे व्याकुले = आच्छादिते विस्तारिते इत्यर्थः धूलीपटले--धूलीनाम्‌ = पांशूनाम्‌ 
पटले = समूहे । (४) दिविषदध्वनि-दिवि = स्वगं सीदन्तीति दिविषदः = देवाः तेषां 
अध्वनि = मागें । धिकक्रतेति । धिउक्रतः=दूरोक्गतः तिरस्कृत इत्यथः अन्येषाम्‌ ध्वनिः = शाब्दः 
येः तथोक्तः पटहध्वाने:---पटहानाम्‌ = वा्यत्रिशेषाणाम्‌ ध्वानेः = शग्दैः ढक्कानिनादै रित्यर्थः 
बधिरितम्‌ = वधिरी कृतम्‌ स्थगितम्‌ इत्यर्थः अशेषम्‌ = सम्पूर्णम्‌ दिशाम्‌ श्रन्तराङम्‌ = मध्यम्‌ 
येन तत्‌ ( ५) शस्त्राशस्त्रि = शाञ्नेः शाञनश्च प्रहृत्य प्रवृत्तं यद्‌ युद्धम्‌ तत्‌ , परस्पराभिहतसेन्यम्‌ = 
परस्परेण अन्योन्येन अभिहतम्‌ = समाक्रान्तम्‌ सैन्यम्‌ यस्मिन्‌ तत्‌ । जन्यम्‌ = युद्धम्‌ युद्धमायो- 
थनं जन्यम्‌? इत्यमरः। अजनि=आरब्धम्‌। ( १ ) तत्र =युद्धे । मगधराजः = राजहंक्षः । 
मश्नीणसकलसेन्यमण्डलम्‌--प्रक्षौणम्‌ = निःशेषितम्‌ सकलम्‌ = समस्तम्‌ सेन्यमण्डलम्‌ = सेना- 
समूहः यस्य तम्‌ , माळवराजम्‌ = माङवेन्द्रम्‌ मानसारम्‌ । जीवग्राहमभिणृह्ध-जीवस्य = 
जीवनस्य ग्राह: = ग्रहणम्‌ यस्मिन्‌ तद्‌ यथा स्यात्तथा अभिगृह्य = धृत्वा जीवन्तमेव धृत्वेत्यथे: । 
कृपालुतया = दयालुतया पुनरपि = भूयोऽपि स्वराज्ये प्रतिष्ठापयामास = प्रतिष्ठितमकरोत्‌ स्थापया- 
मासेत्यर्थः । ( २ ) ततः = तदनन्तरम्‌ सः=राजहंसः । रत्नाकरमेखलाम्‌- रत्नाकरः = समुद्रः 
मेखला = काल्ली रशनेत्यर्थः यस्याः ताम्‌, इलाम्‌=पथ्ग्ञीम्‌ “गोरिला कुम्भिनी क्षमे'त्यमरः 


हुयी धूलि ( २ ) हाथियों की झरती मदधारा से सनकर ( ३ ) नूतन पतियों को वरण करने 


के निमित्त आई अध्सराओं के लिए परदायुक्त तम्बू की भाँति--आकाश में व्याप्त हो गयी । 
{ ४ ) अन्य सभौ शब्दों को दबानेवाले नगाड़े के शब्दों को आकाश में गूँज उठने पर सभो 


दिशाये बहिरी सो हो गई । (५ ) उस युद्ध में शस्र से श्न ओर हाथों से हाय टकराकर | 


योद्धागण आपस में मारकाट करने लगे । ( १') उस भयंकर संग्राम में महाराज राजहंस ने 


सानसार की सारी सेना नष्टकर उसको जिन्दा ही पकड़ लिया और दयाबश फिर उसे उसके. 


राज्य पर बैठा दिया । ( २) मगध लौटकर राजा राजहंस सम्पूर्ण पृथ्वी का शासन करते हुए 
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१२: दशकुसारचरितम्‌ [ पूर्वपी ठिकायां 


सनन्यशासनां शासदनपत्य तया नारायणं सकललोकककारणं निरन्तरसञयासाख । 


राझ्या गर्भधार णवर्णनम्‌ | 
३) अथ कदाचित्तदग्रमहिषी 'देवि देवेन कल्पवल्लीफलसाप्नुहि' इति 
प्रभातससये सुस्वप्नमवलोकितवती । (३) सा तदा दयितसनोरथफुदरभूतं गंभ- 
सधत्त । (२) राजापि सम्पन्न्यकक्रताखण्डलः सुहृन्तूपमण्डळ समाहूय (३) 
निजसम्पन्सनो रथानुरूप॑ देव्याः सीसन्तोत्सवं व्यधत्त । 
(४) एकदा हित: सुहृन्मन्त्रिपुरोहितः सभायां सिहासनासीनो गुणरहीनो 


——— —-— 
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नन्यशासनाम्‌-नास्ति अन्यस्य = नृपस्य शातनम्‌ ==शास्तिः यस्यां ताम्‌ । शासत्‌ = पारयन्‌ 
जक्षित्यादित्वान्नुमभावः सकळळो केककारणम्‌---प्रकळानाम्‌ = समस्तानःम्‌ छोक्रानाम्‌ चराचरा 
णामित्यथः एक्रक्रारणम्‌ = आदिभूतम्‌ निरन्तरम्‌ =अहरनिशम्‌ अचंयामास = पूजयामास । 

( ३) अय=अनन्तरम्‌ । कदाचित्‌ =एकदा । तदम्ममहिपी तस्य > मगधाधिपस्यः 
अग्रमहिषी = पट्टराशी वसुमती 'देवि=भद्रे, देवेन==राश्षा राजहंसेन । सह, कल्पवल्छी- 
फम्‌ = कल्पतरुफंछम्‌ । अत्राप्नुहि =लभस्त' इति प्रभातसमये = उषःकाले सुस्त्रप्नम्‌ अत्रलो- 
कितक्षती = अपश्यत्‌ । ( १ ) सा वशुमतो तदा =तस्मिन्‌ समये दयितस्य = प्रियस्य यः मनोरथः 
अभिलाष: ( पुत्रमाप्तिरूपः ) तदेव फलम्‌ तस्य पुष्पमूतम्‌ गर्भ॑म्‌ । अधत्तर्दधार । (२) 
राजापि = राजहंसोऽपि सम्पदा =सम्रद्वया न्यक्कृतः=तिरस्क्तः आखण्डलः = देवराजः येन 
तथोक्तः सम्पदा इन्द्रादपि विशेष: । राजापीत्यनेन सम्बन्धः । सुहृनूनपमण्डलम्‌-सुहृदाम्‌ = 
मित्राणाम्‌ नृपाणाम्‌ = राश्ञाम्‌ मण्डलम्‌ = समूहम्‌ समाहूय = आकार्यं (३ ) निर्जात । 
निजस्य सम्पदः = लक्ष्म्याः मनोरथस्य =अभिलाषरय च अनुरूपम्‌ = तुल्यम सीमन्तोत्सवं = 
केशान्तर--संस्काररूपानन्दकमंसंस्कारविशेषम्‌ इति यातत व्यधत्त चकार । ( ४ ) एकदेति । 
एकदा = कदाचित्‌ हिते:=दिताकाङक्िभिजनैः, सुहृदश्च मन्त्रिणश्च पुरोहिताञ्च तेः ( सह ) 
सभायाम्‌ =गाष्याम्‌ सिंहासनासीने--सिहासने = भद्रासने भद्रासनं तु तदि'त्यमर 
आसीनः = उपविष्टः, गुण: = राजगुणः, शीर्यादिभिः । अहीनः =न हीनः, अन्यूनः। ( राजा) 
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निःसन्तान होने के कारण सम्पूणं लोक के आदि कारण भगवान्‌ नारायण की निरन्तर 
आराधना करने लगे । 
( ३ ) कुछ दिन बीतने पर एक्र दिन प्रातःकाल के समय रानी वसुमती ने एक सुस्वर 
देखा कि कोई व्यक्ति उससे कह रहा हे-- देधि, राजा से कल्पदृक्ष का फल प्राप्त करो 1? 
(१ ) तत्र उसने पति के मनोरथ ( फल ) की प्राप्ति के लिए पुध्पढ्प गर्म का शरण 
वया । ( २ ) सम्पत्ति ( वैभव ) से इन्द्र को लजाने वाले राजा राजहंस ने मित्र राजाओं को 
बुलाकर ( ३ ) अपनी सम्पत्ति तया मनोरथ के अनुसार रानी .का,सोमन्तोन्नयन सस्कार कया । 
( ४ ) एक दिन जब सव गुण सम्पन्न महाराज राजहंस अपने शुमच्छु मिर्ता, मन्त्रयां 
ओर पुरोहितों के साय सभा में सिंहासनासोन थे, तब ढाखीछ ने आकर प्रणाम करवे व 
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प्रथमोच्छ्वासः] स स्कृतहिन्दीव्यास्योपेतस्‌ । १३ 
(१) ललाटतटन्यस्ताज्ञलिना द्वारपालेन व्यज्ञापि- देव ! (२) देवसम्दशंनलाळ- 
ससानसः कोऽपि देवेन विरच्याचनाहो यत्तिद्वारदेशमध्यास्ते' इति (३) तदनु- 
ज्ञातेन तेन स संयमी नुपससीपसनायि । (४) भूपतिरायान्तं तं विलोक्य सस्य- 
गज्ञाततदीयगृढचारसावो निखिलमचुचरनिकरं विसृज्य सन्त्रिजनसमतः प्रणत- 
सेनं (५) सन्द्रहासमभ्षाषत-'नचु तापस : देश सापदेश असन्‌ अबांस्तत्र भवद- 
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( १ ) लङाटतरन्यस्ता्ष्लना-ळलारतटे = भालदैशे न्यस्तः = बद्धः अञ्जलिः = प्रसृतिः "पाणि 
निङ्ुन्जः प्रस॒तिस्तौ युताव्चछिः पुमान्‌? इत्यमरः, येन तथोक्तेन=शिरोबद्धाञ्जछिना । द्वार- 
पालेन--द्वारम = प्रतीहारम्‌ “स्त्री द्वाद्वारं प्रतीद्दार यमरः पालयतिञ्=रक्षति तेन= 
प्रतीहारेण, द्वास्थेन वा । 'प्रतोहारो द्वारपालद्वास्थद्रा:स्थितदशंका: इत्यमरः । व्यजापि= 
न्यत्रेदि । देव =राञजन्‌ , सम्बोधनपदम । ( २ ) देवसन्दशनलालत्तमानसः-_देतस्य = भवत 
राशस्तवेत्यर्थ: सन्दशने = सम्यक्तया अत्रलोकने लालसा यस्य ताइशं मानसं यस्येति बहुब्रीहि 
गर्भवदुव्री हि: तथोक्तः 'कामोऽमिछापस्तपंश्च सोऽत्यथ लालता द्रयोः' इत्यमरः , देवेन = 
श्रीमता । विर्च्याचताह:--विरच्या = करणीया या अचना = पूजा ताम अदतात तादृश 
पूज्य: इत्यर्थः । कोऽप = एकः । यतिः = संन्यासी । द्वारदेशम्‌ = प्रतीह्ारम्‌ । अध्यास्त = 
अलंकरोति । अधि.शांडन्स्यासामिति आधारस्य कमंत्वम्‌ । इति। ३ ) तदनुशातेत तेन = 
राज्ञा राजहंसेन अनुज्ञातेन = आशप्तेन, अनुमतेनेत्यथ: । तेन = द्वारपालेन । संयमी” संन्यासी । 
नपसमीएम--तपस्य = राज्ञः समीपम्‌ = निकटम्‌ । अनायि = प्रापितः , नीषातोः दिकमंकत्वात्‌ 
प्रधानकर्मणः संयमिनः कमत्वम्‌ । (४) मूपतिः=राजआ । आयान्तम्‌ = आगच्छन्तम्‌ । 
तम = संयमिनम । विछोवय = दृष््रा ।. सम्यरश्ञाततदीयगूढचारमावः सम्यक खुष्छु भातः = 
अवगत: तदीयः = तत्सम्बन्धी गूढः = गुप्तः (च्छन्नः इति यावत्‌ चारभात्रः = स्पशभात्रः, चर 
स्पशः' इत्यमरः चारत्वम येन सः । निखिलम्‌ = समग्रम्‌ श्रनुचरनिकरम्‌--अनुचर्स्य = भयस्य 
निकरम्‌ = समूहम्‌ , विसृज्य = मुक्त्वा । मन्त्रि जनेन = सचिवजनेन समेतः = युक्तः । ( भूपतिः ) 
प्रणतम्‌ = कृ नमस्क्रारम्‌ विनम्रमित्यथः । एनम्‌ = यतिम्‌ । ( १) मन्दद्वासम्‌ = मन्दः हात: 
यस्मिन्वर्मणि तत्‌ यथा स्यात्तया अभाषत =उवाच । ननु इति प्रइने । 'प्रश्नावधारणानुश्ञानु- 
नयामन्त्रणे ननु' इत्यमरः तापक्ष, इति सम्मोधने । देशम = देशात्‌ । सापदेशम्‌- भ्रपदेशेन = 
डेन “व्याजोऽपदेशो लक्ष्पं न? इत्यमरः सहःइति सारदेशम्‌ = सव्याजम्‌ यतित्रेषं कृत्तरे्यय:। 
अमन्‌ त पर्यटन । तत्र तत्र = तेषु तेपु स्थानेषु । भत्रइभिश्ञातम्‌--भवता अभिज्ञाम्‌ --अवरगतम्‌ 
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क्या--राजन्‌ , आपके दशनाथ एक पूज्य स'याखो द्वारपर उपस्थित हैं । राजा को. आज्ञा 
पाकर द्वारपाल उत संन्यासी को राजा के समीप ले आया । उसके गुप्तचर भाव को भलो 
भांति जानने वाळे सहाराज राजहंस ने उसे आते देखकर सभी नोकरों को वहाँ से हटा दिया 
ओर मन्त्रियाँ के साथ ( १ ) कुछ हँसते हुए .उत्त नम्न संन्याती से बोले--हे तापस, इस कपट 
वेष में देशों का अमण करते हुए. उन-उन देशों में आपने कोई नई बात देखी हो या सुनी हो 


` 
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१२ दशकुमारचरितम्‌ [पूर्वपीठिकायां 


भिज्ञातं कथयतु’ इति । 

संन्यासिनः सन्देशकथनम्‌ 

__ तेनामाषि (२) भू्रमणबलिना प्राअलिना-दिव ! शिरसि देवस्याज्ञामादा- 
येनं निदोषं वेषं स्वीकृत्य मालवेन्द्रनगरं प्रविश्य तत्र गूढतरं वतमानस्तस्य 
राज्ञः समस्तमुदन्तजातं विदित्वा प्रत्यागमम्‌ । 


(१) सानी मानसारः स्वस निकायुष्यान्तराये संपराये मवतः पराजयमनु भूय 
वेलक्ष्यलक्ष्यह्ृदयो वीतदयो सहाकारनिवासिनं कालीविलासिनमनइवरं महेश्वर 

` कथयतु = वणंयतु इति । 

( २ ) मृञ्रमणवलिना--भुवः = पृथिव्याः ्रमणे = पयंटने यद्‌ बलं साम्यम तदस्या- 
स्तीति तेन । प्रा्लिना = बद्धा्लिना । तेन = संयमिना । अभाषि==उत्तम्‌ । देव = स्वामिन्‌ । 
देवस्य = भवतः आश्ञाम = आदेशम । शिरसि आदाय=गृहीत्वा एनं निर्दोषम्‌ = दोष- 
रहितम्‌ । वेषम = रूपम नेपथ्यम्‌ वा, यतिस्वरूपमित्यर्थः । स्वीकृत्थ = रङ्गी कृत्य । मालवेन्द्र 
नगरम्‌ = मानसारपुरम्‌ । प्रविश्य = गत्वा । तत्र = मालवेन्द्रनगरे । गूढतरम्‌ = प्रच्छन्नतरम्‌ 
यथा स्यात्तथा वतमानः = तिष्ठन्‌ । तस्य राशः=मानसारस्य समस्तम्‌ = सम्पूण॑म्‌ । उदन्त- 
जातम्‌ = परबृत्तिसमूहम्‌ “वार्ता प्रवृत्तिवृत्तान्त उदन्तः? इत्यमरः। विदित्वा = शात्वा । प्रत्याग- 
मम्‌ = प्रतिनिवृत्तः । 

( १ ) मानो = अभिमानी मानसारः = मालवेन्द्रः । स्वसेनिकेति-स्वस्य =निजस्य ये 
सेनिकाः= भटाः तेषाम्‌=निजयोधानाम्‌ आयुष्यस्य = जीवनस्य अन्तराये = विघ्नरूपे । संप 
राये > संग्रामे । भवतः=त्वत्तः पराजयम्‌==पराभवम्‌ । अनुभूय । वेलक्ष्यस्य = लज्जाया 
लक्ष्यम्‌ = त्रिपयीभूतम्‌ हृदयम्‌ यस्य तादृशः; लज्जया दुःखित इत्यर्थः । वीतदयः-वीता = 
अप्रगता दया = कृपा यस्मात्‌ सः = नियः इत्यर्थः । महाकालनिवासिनम्‌ = मद्दाकाल: दक्षिण- 
देशस्थिततीर्थविशेषः उञ्जयिनीतिविख्यातः तत्र निवासोऽस्यास्तीति तम्‌ । कालीविलासिनम्‌ = 
गौरीप्रियम्‌ अनश्वरम्‌ = विनाशरहितम्‌ नित्यमित्यर्थः । महेश्वरम्‌ = मद्दांश्चासो ईश्वरः तम्‌ 

तो उसे बताने का कष्ट करे । 

( २ ) पृथ्वी भर धूमनेवाला उस संन्यासी ने हाथ जोड़कर कहा--देव, आपकी आशा 
को शिरोधाय कर और इस निदोषं वेष को धारण कर में माळत्रराज मानसार के नगर में 
गया था । वहाँ अत्यन्त छिपकर निवास करते हुए उस राजा का सारा समाचार जानकर 
वापस लोटा हूँ । 

( १ ) मानी मानसार उपने सेनिको की आयु को नाश करनेवाले युद्ध में आपसे पराजय 

की ग्लानि से. खिन्न एवं निदेय होकर महाकाळ निवासी “पौबेतीपति अनश्त्रर भगवान्‌ शंकर 
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प्रथमोच्छवास: | संस्कृतहिन्दी व्याख्योपेतम्‌ । १७ 


समाराध्य (२) तपःप्रसावसन्तुष्टादस्मादेकवीरारातिघ्नीं भयदां गदां लब्ध्वा55- 
त्सानमप्रतिभटं सन्यमानो महाभिमानो भस्वन्तमभियोक्तुम॒च्डक्त। ततः पर 
देव एव प्रमाणम्‌? इति । 


प्रमात्यकृतनिश्चय: 


(१) तदालोच्य निड्चिततत्कृत्यरसात्ये राजा विज्ञापितोऽभूत्‌--'देव, निरु- 
पायन देवसहायेन योद्घुमरातिरायाति । तस्मादस्माकं युद्धं सांप्रतमसांप्रतम्‌ । 
सहसा दुर्गसंश्रयः कार्यः? इति । 


शिवम्‌ । समाराध्य = संसेव्य । (२) तपःप्रभावसंतुष्टात्‌-तपसः प्रभावेण सन्तुष्टात्‌ = 
सम्यक्‌ तुष्टात्‌ = प्रीतात्‌ । अस्मात्‌ = शंकरात्‌ । एकवीरारातिघ्नीम्‌-एकम्‌ बीर अरातिं= 
शत्रम्‌ हन्तीति ताम्‌। मयदाम्‌ = भयप्रदाम्‌ । गदाम्‌ = अस्रविशेषम्‌ । लन्ध्वा = पराप्य । 
आत्मानम्‌ = स्वं श्रप्रतिभटं-नास्ति प्रतिभटः = प्रतिद्वन्द्वी यस्य सः तम्‌ । मन्यमानः--मन्यते इति 
मन्यमानः = जानन्‌ । महाभिसान:--महान्‌ = विपुलः अभिमानः=भहंकारः यस्य सः । भव- 
न्तम्‌ = देवम्‌ । अभियोक्तम्‌ = क्रमितुम्‌ । उद्॒ङ्क्त = उद्यतो भवति चेष्टते इत्यथंः। ततः परो 
देवः = भवानेव । प्रमाणम्‌ = कत्तेव्यतानिश्चायकः । 


( १ ) तदालोच्य--तत्‌ = चरोक्तम्‌ आलोच्य = विचार्यं । निश्चितेति। निश्चितम्‌ = 
निर्णीतम्‌ तत्र = शत्रविषये यत्‌ कृत्यम्‌ = करणीयम्‌ येः तै अमास्येः = मन्त्रिभिः । राजा = 
राजहंसः । विजा पित: = निवेदितः । अभूत्‌ = जात: । देव = स्वामिन्‌ । निरुपायेन--निः = 
नास्ति उपायः = प्रतिविधानम्‌ यस्य तथोक्तेन = प्रतिविधातुमशक्येन । देवसहायेन--देवः = 
ईश्वरः एव सहायः = सहकारी तेन सह । अरातिः=शत्रः । योद्धुम्‌ = प्रहतुंम्‌ । आयाति= 
आगच्छति । तस्मात्‌ = 'देवसह्दायेनायातीति’ कारणात्‌ । अस्माकम्‌ = मगधदेशरक्षकाणाम्‌ । 
युद्धम्‌ = संयामः । साम्प्रतम्‌ = अधुना । असाम्प्रतम्‌=अयुक्तम्‌ । य्युक्ते द्रे साम्प्रतं स्थाने’ 
इत्यमरः । सहसा = शीघ्रम्‌ । दुगे संश्रयः = दुर्गस्य संश्रयः = अवलम्बनम्‌ । कार्यः = कतंख्यः । 


की आराधना करने लगा । ( २ ) उसक्री आराधना से प्रसन्न होकर- भगवान्‌ शंकर ने उसे 
एक वीरू शत्र को मारनेवाली भयंकर गदा दी है जिससे वह अपने को अद्वितीय योद्धा समझ- 
कर अभिमानपूवक आपके ऊपर चढाई करने की तयारी कर रद्वा हे । इसके बाद आप स्वयं 
ही अपने कतेव्य का निश्चय करें । आगे आप सोच ल । 


( १ ) संन्यासी के कथनानुसार शत्रु के विषय में.कतव्य का निश्चय करनेवाले मन्त्रियों ने 
बिचार करके एकमत होकर राजा से निवेदन किया-स्वाभिन्‌ , शत्रु ने निरुपाय होकर देवता 
की शरण लो हे रौर युद्ध-करने भा रहा हे, इसलिए हमारा युद्ध करना इस समय ठोक नही 

गा । ऐसे सभय किला के भीतर छिपकर रहना ही .श्रेयस्कर होगा। _ 
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१६ दश कुमारवरितम्‌ [पूर्वपीठिकायां 


राजहंसस्य पुनराहवे प्रवृत्ति: | 

(२) तेबहुधा विज्ञापितो$प्यरवेवण ग्ण विराजमानो राजा तद्वाक्य मक्त्य 
मिष्यनादृत्य प्रतियोद्युसना बभुव । 

(१) शितिकण्ठदत्तशक्तिसारो सानसारो योद्घुमनस।मग्रीभूय सामग्रीस मेतो- 
ऽक्लेशं सगधदेश प्रविदेश । (२) तदा तदाकण्यं मन्त्रिणो भूमहेन्द्रे सगपेन्द्र 
कथचिदनुनीथ रिपुमिरसाध्ये विन्ध्याटवीसध्यऽवरोधान्मूलवलरक्षितान्निवेशया- 
मासुः । (३) राजहंसस्तु प्रशस्तवीतदैन्यसेन्यसमेतस्तीव्रगत्या निर्गत्याधिक हषं 


( २) तैः= मन्त्रिभिः । बडुधा = बहुप्रकारेण । तिज्ञापितोऽपि=नित्रेदितोऽपि । अखर्वेण = . 
महता । गर्वेण = श्रभिमानेन । विराजमान: = विराजते इति, शोभमानः युक्त इत्यर्थः । राजा = 
राजहंसः । तद्‌ = तेपाम्‌ । वाव्यम्‌ = वचनम्‌ । अङ्गत्यम्‌ = अननुष्ठेयम्‌ । शति अनादृत्य = 
तिरस्क्रत्य अगवी वृत्यत्यर्थः । प्रतियोदधुर्माताः ्रतियोद्धुं मनो यस्य सः=प्रहरणाभिलाषी, 
प्रहर्तुमना इति याबत्‌ । तुंकाममनसोरपीति मलोपः । बभूव । 

( १ ) शितीति ' शितिक्रण्ठेन = शित्रेन शितिकण्ठः कपालभृत्‌? इत्यमरः दत्ता = अपिता 
शक्ति: = अखविशेषः पराक्रमो वा “शक्तिः पराक्रमः प्राणः? ऽत्यमरः एव सार: > बळम यस्य 
सः। भानपारः = मालवेइवर: । योद्धुमनसाम्‌ = युद्धाथिनाम्‌ । अग्रीमूय = अग्रमरो भूखा | 
सामग्रीसमेत:--प्तामग्रया = साधनेन समेत: अन्तितः, युक्त: । युद्धोपकर णेन युक्त ४त्यथ: । 
अक्लेशम्‌ = अनायासम्‌ यथा र्यात्तया मगधदेशम्‌ प्रनिवेश=प्रत्रिष्टः । (२) तदा = मान- 
सारागमनानन्तरम्‌ । तत्‌ = अपामनवृत्तान्तम्‌ । आफर्ण्ये = थ्रत्वा । मन्त्रिणः = श्रमात्याः । 
भूमहेन्ट्रम्‌--भुवि = पृथिव्याम्‌ महांश्राप्तौ इन्द्रः तम्‌ । मगधेन्द्रम्‌ = मगधाऽधिपम राजहंसम । 
कथंचित्‌ = यःन र्वकम्‌ । अनुनीय = मानयित्वा । रिपुभिः= शत्रुभिः । असाध्ये = दुष्प्रवेश्ये । 
विन्ध्याटवी मध्ये = विन्ध्यस्य अस्त्री = अरण्यम्‌ “अरव्यरण्यं विपिनम्‌? इत्यमरः तसयाः मध्ये । 
अत्ररोधान्‌ = शुद्धान्तान्‌ “शुदान्तऽ्चातररोधश्च? इत्यमरः अन्तःपुरिबात्र्गानू , राजस्तियः धति 
यावत्‌ । मूउबछरल्षितान्‌-मूलबलेः = प्रधानसैन्येः कुलक्रमागतेः विश्वस्तैरित यात्रत्‌ रक्षितान्‌ 
( विधाय ) निबेशयामाशुः = स्थापयामासुः । (३ ) राजहंसः =मगधाधिपः । प्रशस्तेति। 
प्रशस्तै: = उत्करे; व्रीतदैन्थे--त्रीतम्‌ « अपगतम्‌ दैन्यम्‌ =कातरभतत्रः येषां तै: = अक्रातरैः 
सेन्ये: ममेतः = युक्तः । तीव्रगत्या = तीव्रया गया = महता वेगेन । निर्गत्य = तिःसुत्य । अधिक्र- 


( २) मत्रियाँ के बार-बार समझाने पर भी अहंकार से फूला हुआ राजा उनके वार्यो 
को नहीं माना और लड़ने को तयार हो गया!। 

( १ ) भगवान्‌ शंकर द्वारा प्राप्त गदा से युक्त मानसार भी युद्धोपयोगी सामग्रियों से 
सञ्जित तया युडामिलाषियों में अग्रतर होकर सहज ही मगध में घुस आया । । २ ) उमके 
आने की खर सुनकर मगपराज्ञ के मन्त्रियाँ ने राजा राजहंसं को किती प्रकार समझा -वुझा- 
कर रानियों को मुख्य सेनाओं की संरक्षकता में शंत्रओं से अगम्य त्रिन्ध्यवन में भिजवा दिया । 


७ "9 


( ३ ) अत्यन्त बठशाली तथा भय रहित सेनाओं से युक्त हो राज्ञा राजस ने भी शीघ्रता से 
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प्रथमोछवास: ] हिन्दी संस्कृतव्याख्योपेतम्‌ १७ 


द्विषं रुरोध । (१) परस्परबद्धवरयोरतथों: छूरयोस्तदा (२) तदालोकनकुतू हला- 
गतगगनचराइचयकारणे रणे वर्तसाने जट काडक्षी मालवदेशरक्षी (३) विविधा- 
युशस्थेयचर्याञ्चितसमरतु लितासरेख्रस्य मग्रधेश्वरस्थ तस्योपरि पुरा पुराराति 
दत्तां गदां प्राहिणोत्‌ । 

(१) निशितशरनिकरशकलीक्ृकतापि सा पझुपतिशासनस्यावन्ध्यतया सूतं 
निहत्य रथस्थं राजान सूच्छित पकाषीत्‌ । 


= त nn 


रुपम्‌ = अधिका रुट्‌ यरय तम्‌ स्ट्‌ क्रुधौ स्त्रियो' त्यमरः अतिक्रुद्धम्‌ । द्विषम्‌ = शत्रुम्‌ । रुरोध = 
न्यत्रारयत्‌ । ( १ ) परस्परेति । पररपरेण = अन्योन्येन बद्धम्‌ =धृतम वेरम = अप्रीतिः याभ्यां 
तयो: । एतयोः = राजहंसमानप्तारयो: । श्ुरयोः= बीरयोः। ( २ ) तदालोकनेति । तस्य = 
युद्ध्य आलोकने = दशने. २.त्‌ कुतूहलम्‌ = ओत्सुक्यम तेन आगतानाम्‌ गगनचराणाम आइचयं- 
कारणे = विस्मयजनके । वतमाने = उपस्थिते रणे। जयाकाङ्ी--जयमाकाङ्क्षते इति = 
विजथामिछाषी माळवदेशरक्षी = माळतदेशस्य ( रक्षी-रक्षितुम शीलमस्येति ) रक्षिता मान- 
सार इति यात्रत्‌। ( ३ ) विविधेति । विविधेति । वित्रिधानाम्‌ = अनेकप्रकाराणाम्‌ भ्रायु- 
धानाम्‌ = अल्लाणाम स्थैरेचयंया--स्थैयेण = स्थिरतया या चर्या = प्रहरणपरम्परा तया अजित: = 
पूजितः, युक्तः इति या प्‌ यः समरः = संग्रामः तेन तुलितः=समीङ्गतः अमरेश्वरः = इन्द्रः येन 
तादृशरय । मगधेश्वरय उपरि । पुरा = प्रथमम्‌ । पुरारातिदत्ताम्‌--पुरारातिना = शङ्करेण 
दत्ता ताम्‌ । गदार्‌ =अस्तनविशेषम्‌ । प्राहिणोत्‌ = प्राहरत्‌ । “प्राहिणोत्‌? माळवदेशरक्षीति 
सम्बन्ध: । 

( १ ) निशितेति । निशितेन = तीक्ष्णेन शरनिकरेण = बाणसमूहेन शकलीकृता5पि = 
अशकला झकला कृता इति शकळोकूता = खण्डिताऽपिः। सा = गदा । पशुपतिशासनरय = पशु 
पतेः = शिवस्य शासनस्य=अआज्चायाः अवन्ध्यतया अप्रतिहततया। अव्यथतयेत्यर्थः । सूतम्‌ = 
सारथिम्‌ “सूतः क्षत्ता च सारथिः’ शत्यमरः। निहत्य =विनाश्य । रथस्थम्‌ =रथे तिष्ठतीति 
तम्‌ । राजानम्‌ = राजहंसम्‌ । मूच्छितम्‌--मूच्छौ संजाताऽस्येति तम्‌ = विसंश्म्‌ । 
अकार्षोत्‌ = चकार । 


निकलकर क्रुद्ध मानप्तार को घेर लिया। ( १ ) परस्पर शत्रुता वाले इन दोनों वीरों के मध्य 
ऐसा भयंकर युद्ध हुआ कि उ बिकराल युद्ध को ६२ ) उत्कण्ठावश देखने के लिए आये हुए 
आकाइचारी देवता लोग भी देखकर चकित रह गये । अन्त में विजय की इच्छा वाले माळत्रा- 
धीश ने (३ ) अनेक प्रकार के शं का स्थिरतापूर्वक प्रयोग होने से प्रशंसनीय युद्ध में इन्द्र 
को बराबरी करने वाले मगधेइत्रर राजहंस के ऊपर भगवान्‌ शंकर की दी हुई गदा चला दी। 
( १ ) यद्यपि राजहंस के तीखे बाण समूहों ने उस गदा को ठकड़े-ठकड़े कर डाले, फिर 
भी भगवान्‌ शंकर की श्रवन्ध्य आशा से उर्ङ्कादा ने सारथो को मारकर रथ पर बैठे हुए राजा 


को मूच्छित कर दिया । 
२ 
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१८ दशकुमारचरितस्‌ [ पूर्वपीठिकायां 


राजहंसस्य पराजयो वनवासश्च 
(-) ततो वीतप्रग्मन हा अक्षतविग्रहा वाहा रथसादाय देवगत्याऽन्तः पुरश 
रण्यं महारण्यं प्राविदान्‌ । (३) मालवनाथो जयलक्ष्मीसनाथो मगधराञ्यं प्राञ्यं 
समाक्रम्य पुष्पपुरमध्यतिष्टत्‌ । 
(१) तत्र हेतिततिहतिश्रान्ता अमात्या देवगत्याऽनुच्कान्तजीचिता (२) 
निशान्तवातलव्धसज्ञाः कथचिदाइ्वास्य राजानं समन्तादन्वीक्ष्यानवलो कित- 
वन्तो दन्यवन्तो देवीसवापु 
(३) वसुमती तु तेभ्यो ,निखिरसन्यक्षति राज्ञोऽदुश्यत्वं चाकर्ण्योद्विग्ना 
( २) ततः तदनन्तरम्‌ । वीतप्रग्रहाः- -वीतः= अपगतः प्रग्रहः = रङ्मिः येषां ते । 
अक्षतविग्रहाः--्रक्षतः= न क्षतः, अक्षतः विग्रहः =शरीरम्‌ येषां ते। वाहा: > अश्वाः 
“वाजिवाहार्वगन्धर्व हयसैन्धवस्वयः? इत्यमरः । रथमादाय = रथं नोत्वा । देवगत्या=देव- 
योगेन । अन्तःपुरशर ण्यम्‌ -शरणे साधु तत्‌ , श्रन्तःपुरस्य राजस्त्रीवर्गस्य शरण्यम्‌ = आश्रयभूतम्‌ 
अवरोधरक्षणस्थानम्‌ इत्यर्थः । महारण्यम्‌ =विन्ध्याटवीम्‌ । प्राविशनू = मविष्टाः । (२३) 
मालवनाथः = मानसारः । जयलक्ष्मौः = विजयलच््मीः तया सनाथः = युक्तः । मगधराज्यम्‌ 
प्राज्यम्‌ = प्रचुरम्‌ विशालमित्यथः “प्रभूतं प्रचुरं प्राज्यम्‌’ इत्यमरः । समाक्रम्य = सम्यक्‌ 
क्रान्त्वा पुष्पपुरम्‌ =पाटलिपुत्रम्‌ । अध्यतिष्ठय्‌ = न्यवसत्‌ ( अघिशीङ्स्थासेति कमत्वम्‌ ) । 
.( १ ) तत्र = विन्ध्याटवीमध्ये । हेतीनाम्‌ = अञ्राणाम्‌ "रवेर चिइचर छाम्नन्न वहिज्वालळा च 
हेतयः? इत्यमरः ततिभिः = सङ्घातैः हत्या = प्रहारेण श्रान्ताः = क्लान्ताः । अमात्याः = 
मन्त्रिणः । दैवगत्या = संयोगेन अनुत्करान्तजीविताः--न उत्क्रान्तम्‌ अनुक्कान्तम्‌ = न 
निःसृतम्‌ जीवितम्‌ = प्राणाः येषाम्‌ ते, अ यक्तप्राणा इत्यथः ' ( २ ) निशान्तेति । निशान्ते = 
रात्र्यन्ते यो वातः=वायुः तेन ळब्वाः= प्राप्ताः संशाः = चेतनाः यस्ते, घरातःकालिकत्रातेन 
आप्तचेतना इत्यर्थः । कथंचिदाइवास्य= आश्वस्ता भूत्वा । राजानम्‌ =राजहंसम्‌ । ममन्तात्‌ = 
चतुदिक्लु । अन्वीच्य = अन्विष्य । अनवलोकितवन्तः = अदृष्टवन्तः । देन्यवन्तः = अति- 
दुःखिताः । देवीम्‌ =वश्ुमतीम्‌ । अवापुः = प्रापुः । 
( ३ ) वसुमतो = राजहंसमहिषी । तेभ्यः = मन्त्रिभ्यः । निखिलसैन्यक्ष तम्‌--निखिला- 
नाम्‌ = समस्तानाम्‌ सैन्यानाम्‌ क्षत =विनाशम्‌। राश्ञः=राजहंसस्य । अदृश्यत्वम्‌ = लुप्त- 


( २) सारथी के मरते ही अश्नत शरोर बाले बेलगा४ घोड़े रथ को ले भागे और दैवयोग 
से उसी वन में जा पहुँचे जहाँ रानियाँ थीं । 
( ३ ) बिजय लक्ष्मी को प्राप्त कर मालत्राधीश मानसार भी विशाल मगध राज्य को 
\/ जीतकर पुष्पपुर ( पटना ) में राजा बन बैठा । | 
(१) भरे के प्रहार से मृच्छित एवं भाग्यत्रश जीवित रहने वाले मन्त्रयां की मुच्छा 
जब ( २ ) प्रातःकालिक वायु की थपेड़ा से दूर हुई: तंथा आँखे खुलीं तो बे चारो ओर राजा 
को खोजने लगे ।. किन्तु राजा को. न पाकर अत्यन्त दुःखी हो. विलखते हुए रानी के समीप 
पहुँचे । ( ३ ) रानी ने जब उन लोगों से सारी सेना का विनाश तथा राजा का अदृश्य हो 


डू । | 
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प्रथमोच्छ्वासः ] संस्कृतहिन्दी ब्याख्योपेतम्‌ । १९ 


शोकसागरमस्ना रमणानुगमने सतिं व्यध्त्त। | 

( १ ) “कल्याणि, भूरमणमरणसतिश्चितम्‌ । किञ्ज दैवज्ञकथितो सथितोद्ध- 
तारातिः सादमामोऽमिरामो भविता . सुकुमारः कुमारस्त्वदुदरे वसति । 
तस्मादद्य तव मरणसनुचितम्‌? इति भूषितमाषितैरमात्यपुरोहितेरनुनीयमानया 
तया क्षणं क्षशहीनया तूष्णीसस्थायि । 


( १ ) कल्याणि = देति ! ( अधुना ) भूरमणमरणम्‌ भुवः = पृथिव्याः रमणस्य = 
चल्लमस्य मरणम्‌ = मृत्यु: इति । अनिश्चितम्‌ = अनिर्णीतम्‌ । अस्माकं राजा जीवति न वेति 
सन्देहः । किञ्च दैरशकथितः-उेवशैः = ज्यौतिषिकः कथितः =उक्तः ` ( यत्‌ ) मितोद्ध- 
ताराति:--मथित: = उन्मूलितः उद्धतः = दृप्तः अरातिः इत्रः येन तादृशः । सार्वभौमः == 
सत्र॑स्याः भूमेरीश्वरः सात्र॑भौमः = चक्रवत्ता । अभिराम:. मनोहरः । भत्रिता= भावी । सुकु- 
मारः = सुकोमलः । कुमार; = राजपुत्रः । त्वदुदरे=तव गभे । वसति = वर्तते । तस्मात्‌ 
कारण,त्‌। अथ तत्र = भवत्याः । भरणम्‌ अनुचितम्‌ = अशोभनम्‌ । इति भूपितमाषितै:-- 
भूषितम्‌ - मधुरम्‌ भाषितम्‌ = कथनम्‌ येपाम्‌ तादृशः । अमात्यःपुरोहितेः=मन्त्र पुरो हितैः । 
अनुनीयमानया = अनुनोयते इति अनुनीयमाना तया । तया=वसुमत्या । क्षणम्‌ = मुहूर्तम्‌ । 
क्षणहीनया--क्षणेन = उःसत्रेन हीना = रहिता तया उत्सवरहितया निरुत्सवयेत्य 4: “क्षण उद्धव 
उत्सवः? इत्यमरः । तूष्णोम्‌ = मौनम्‌; “मोने तु तूष्णीं तृष्णीकाम्‌? इत्यमरः । अस्थायि = स्थितम्‌। 

(२) अथ=अनन्तरम्‌। अधेरात्रे स निशीथे । 'मर्ध रात्रनिशीथो द्वौ द्वौ यामप्रहरौ 
समौ? इत्थमरः । निद्रानिलीननेत्रे निद्रया निलीने =लीढे नेत्रे = लोचने 'लोबनं नयनं 
नेत्रम्‌? इत्यमरः यस्य तस्मिन्‌ । परिजने = परिचारकवर्गे । विजने =विगताः जनाः यम्मिन्‌ 
तस्मिन्‌ जनशून्ये ्ररण्ये। अपारम्‌ न पारः यस्य सः तम्‌ =ततुंमश््यं दुस्तर मित्यर्थः । 
शाकपारातारम्‌ - शोकसमुद्रम्‌ । उत्ततुंम्‌ = उल्लङ्गयितुम्‌ । अशकनुवती = सामर्थ्यून्या । ( १ ) 


जाने का समाचार सुना ना तो उद्रि होकर शोकसागर में निमझ्च हो गयी और प्राणित्याग करे गयी रौर प्राणैत्याग करने 
का निश्चय कर बैठी । | 

प्राणत्याग करने को उद्यत रानी को देखकर सुन्दर वचनों खे मान्त्रयो ने समझाया-- 
'देवि, राजा का मरना अभी निश्चित नहीं है ओर ज्योतिषिर्यो ने बताया हे किं तुम्हारी कोख 
से शत्रुको दमन करने वाला चक्रवतों, मनोहर और कोमल कुमार जन्म लेगा, जो अभी 
तुम्हारे उदर में वास कर रहा है। इसलिए आज तुम्हारा मरना उचित नहीं है ।? इस 
प्रकार मन्त्रियों के वचनों को सुनकर राँची कुछ देर के लिए शान्त होकर बैठ गयी । 

( २ ) पश्चात्‌ आधी रात को. नौकेरा के सो जाने , पर एकान्त में अपार शोक सागर पार 


« ` हँ 
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२० दशकुमारचरितम्‌ । [ पूर्वपीठिकार्या 


सुत्ततुमशक्नुबती ( १ ) सेनानिवेशदेश निःशत्दलेशं शानेरतिक्रम्थ यस्मिन्‌ 
रथस्य संसक्ततया ( २ ) तदानयनपळायनश्रान्ता गन्तुमक्षसाः क्षमापतिरथ्याः 
पथ्याकुलाः पूवमतिष्टंस्तस्य निकटवटतरोः शाखायां ( ३ ) मृतिरेखायामिव 
क्वचिदुत्तरीयार्धन बन्धनं मृतिसाधनं विरच्य मतुकामाभमिरामा वाङमाघुरी- 
विरसीकृत कलकण्ठ-कण्ठा ( १ ) साश्रकण्ठा . व्यलपत्‌ । 'लावण्योपसितपुष्प- 
सायक, भूनायक, भवानेव माविन्याप जन्मनि वछमो भवतु” इति । 


>>> 


se 


सेनानिवेशदेशम्‌- सेनायाः निवेशस्य = शिविररय “निवेश: शिविरं षण्डे? इत्यमरः देशम्‌ = 
स्थानम्‌ । निःशब्दलेशम्‌=निर्गतः शब्दानां लेशः = लवः 'छतलेशकणाणवः? इत्यमरः यस्मिन्‌ 
तद्‌ यथा स्यात्तथा शनेः = मन्दम्‌ । अतिक्रम्य = निर्गत्य । यस्मिन्‌ वटतरौ ( सान्द्रे } रथस्य 
ससक्ततया--सक्तस्य भावः सक्तता, सम्यक्‌ सक्तता संसक्ता, तया = संळग्नतया ( २ ) 
तदानयनेति । तस्य = राजहंसस्य राशः आनयने पलायने च श्रान्ताः = खिन्नाः, परिश्रान्ताः 
त्य: । श्रत एव गन्तुम्‌ भ्रक्षमाः = असमर्थाः । क्षमापतिरथ्याः-क्षमायाः = पृथिव्याः पतिः = 
स्वामी तस्य क्षमापतेः= राशः । रथ्याः =रथवाहकाः वाहाः । पथ्याकुलाः—पथि स मार्ग 
आकुला: = क्लान्ताः सन्तः । पूर्व॑म्‌ अतिष्ठन्‌ तस्य निकटवटतरो:---निकटस्य --समीपस्थितस्यः 
तटवृक्षस्य शाखायाम्‌ = शिफायाम्‌ 'शाखाशाले शिफाजटे' इत्यमरः। (३ ) मृतिरेखायाम्‌ 
इव -मृतेः > मरणस्य रेखायामिव = चिहृरूपायामिव + क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌ उत्तरीयाधेन = | 
अङ्गेन । बन्धनम्‌ ( फाँसी इति भाषायाम्‌ ) मृतिसाधनम्‌ = मृत्युसाधकम्‌ । विरच्य = निर्मायः 
विधायेत्यथः । म्ुंकामा= मतुम्‌ कामो अभिलाषो यस्याः सा "लुम्पेदवश्यमः कृत्ये तुंकाममन- 
सोरपि’ इति मलोपः, मरणाभिलाषिणी । अभिरामा = परमसुन्दरी । वाङमाधुरीति । वाचां = 
गिराम्‌ माधुर्य्या विरसीकृत: = दूरीकृतः तिरस्कृत इति यावत्‌ कलकण्ठस्य = कोकिलरय कण्ठे} 
'यया तथोक्ता । ( १ ) साश्रुकण्ठा-अश्रभिः सह वंत इति साश्रः, तादृशः कण्ठो यस्याः सा = 
वाष्पपूर्णकण्ठा । व्यलपत्‌ = बिलपितवती रुोदेत्यर्थः । लावण्येति । लावण्येन = सौन्दर्यणः 
उपमितः = तुलितः पुष्पसायकः = कामदेवः येन सः, तत्सम्बुद्धौ, भूनायक--भुवः = पृथिव्याः 
नायकः = पतिः ततूसम्बोधने, भवान्‌ एव भाविनि = भविष्यति श्रपि जन्मनि । बल्लभः = पतिः ¦ 
भवतु = अस्तु शति । | 
~ sn sO NN 
करने मे असमर्थ रानी ( १ ) पद-चाप को दबाती हुई धीरे से शिविर पाए कर गयी (२) 
ओर वहाँ पहुँची जहाँ राजा राजहंस के रथ के घोड़े पहिए फंस जाने से राजहंस को लाने में 
भागने से थककर रुकै हुए व्याकुळ खड़े थे । मनोहर रूप वाली रानी ने उप्ती के समीप एक. 
वटवृक्ष को शाखा में (३ ) मत्यु की रेखा जैसी लगने वाली अपने आँचल की फांसी बाँध 
कर मरने का यत्न किया और ( ४ ) कोयल के स्वर को तिरस्कृत करने वाळे अपने कोमल 
मधुर कण्ठ से ( १ ) गद्गद होकर विलाप करने लगी । “अपने सौन्दर्य से कामदेव को 
तुलना करने वाळे हे भूनायक, आप ही आगे जन्म में भी मेरे स्वामी बनें! | 
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प्रथमोच्छ्वासः ] संस्क्ृतहिन्दोब्याख्योपेतम्‌ । २१ 
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a रे ) तदाकण्य नाहारकराकरणनिकरसपकलब्यावबोधो मागधो (३) 
गाधरुधिरविक्षरणनष्टचेष्टो देवीवाक्यमेव निश्चिन्वानस्तन्वान: प्रियकचना नि 
शनेस्तामाहूयत्‌ । 
र र FC २) सस श्रससागप्यामन्दहृदयानन्द्संफुछवद्नारचिन्दा लमुपोषिता-. 
[मिव्‌।नि मिषितास्यां लोचनाभ्यां पिबन्ती विकस्वरेण स्वरेण पुरोहितामात्य- 
जनयुच्चराहूय तेभ्यस्तसदशयत्‌ । *: 

राजा ( २ ) निटिलतट्युम्बितनिजचरणाम्बुजै: प्रशंसितदैवमाहातमयैर- 


1७ कि 


———— लाग 


mmm, 


mm 


(/२ | ) तद्‌ = विलपनम्‌ आकर्ण्य = श्रुत्वा नीहारेति । नोहारकरस्य-नीहाराः = शीतलाः 
कराः = किरणाः यस्य तस्य हिमांशोः, किरणानाम्‌ यः निकरः = समूहः तस्य किरणनिकरस्य 
यः सम्पकः = सम्बन्धः तेन सम्पक्रेण लब्धः = पराप्तः अत्रबोधः चैतन्यम्‌ येन ताइश: । मागधः = 
मगधस्याऽयम्‌ मगधदेशाधिप: । ( ३ ) अगाघेति। अगाधस्य = अत्यधिकस्य रुधिरस्य = शोणि- 
तस्य विक्षरणम्‌--तरिशेषेग क्षरणम्‌ = निःसरणम्‌ तेन नष्टा = अपगता चेष्टा=चेतन्यम्‌ यस्य 
सः = अङ्घचाळनेऽसमर्थः । देत्रीवात््यम्‌-देव्याः = वसुमत्या: वाक्यम्‌ = वचनमेव । ( विलापोऽयं 
देव्या एत्र ) ( इति ) निश्चिन्त्रानः = निश्चयं कुन्‌ प्रियवचनानि = मधुरालापान्‌ तन्वानः = 
विस्तारयन्‌ शनेः = मन्दम्‌ । ताम्‌ = देवीम्‌ । आह्वयत्‌ = आक्रारयत्‌ । 


( १ ) ससम्भ्रमम्‌ = सत्वरम्‌ । आगत्य = निकटवतिनी मूत्वा । अमन्देति । अमन्देन = 
अधिकेन हृदयानन्देन = हृदयस्य आनन्दः तेन सम्फुल्ल = विकसितम्‌ वदनारत्रिन्दम्‌ = सुख- 
कमळम्‌ यस्याः सा । तम्‌ = राजहंसम्‌ उपोपिताभ्याम्‌ = उत्कण्डिताभ्याम्‌ दशनार्थमिति शेषः । 
अनिर्मिषताभ्य [म्‌ = निर्निमेषाभ्याम्‌ । लोचनाभ्याम्‌ = नयनाभ्याम्‌ । पिबन्ती = सबहुमानम्‌ 
अवलोकयन्ती । विक्रस्वरेण = तिकासशीलेन “विक्रासी तु त्रिकस्वरः? इत्यमरः । स्वरेण = कण्ठेन । 
पुरो हितामात्यजनम्‌ । उच्चैः आहूय = आकार्य । तेभ्यः > मन्त्रपुरो हितेभ्यः ( 'तस्मै? इति शोभनः 
पाठ: ) तम्‌ = राजानम्‌ अदर्शयत्‌ । 


ठ राजा=राजहंसः (२) निडिलेति। निटिलतटेन = भाङस्थलेन चुम्बितम्‌ = स्पृष्टम्‌ 
नज चरणाम्बुजम्‌ = स्वचरणकमलम्‌ ये: तेः । प्रशंसितदेवमाहात्म्ये: = प्रशंसितम्‌ देवस्य भाग्यस्य 


ss « 


(२) न रक्त निकल जाने के कारण बेहोश किन्तु चन्द्रमा की शीतल किरणों के 
स्पर्श से चेनन्य्र को प्राप्त हुए राजा राजहस्त ने रानी के जिलाप को सुनकर ( ३ ) निश्चय 
किया कि यह स्वर मेरी वल्लभा रानो वसुमती का ही हे और उपने धीरे से मीठी आवाज 
में उसे पुकारा । 

( १ ) अत्यन्त-आनन्द से विकसित मुखकमल वाली रानी घबराई-सी दोड़ी और देर तक 
आँखें भरकर राजा को देखने लगी । फिर स्पष्ट स्वर से पुरोहित एवं मंत्रियों को वुलाऋर 
राजा का दर्शन कराया । ५ २ ) मन्त्रियों ने झुककर राजा का अभित्रादन किया और भारथ 
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२२ दशकुमारचरितम्‌ । [ पूर्वपीठिकायां 


> 0० ७० ° 
मात्यरमाणि-- देव, रथ्यचयः सारथ्यपगमे रथं रमसादरण्यमनयत्‌’ इति । 


तत्र ( १ ) निहतमैनिकग्रामे साळवपतिनाऽऽराधितपुरारातिना प्रहितया 
रादया दयाहीनेन ताडितो सूर्छासागत्यात्र चने निशान्तपवनेन वोधितोऽभचम्‌? 
इति महीपतिरकथयत्‌। ( २ ) ततो विरचितमहेन मन्त्रिनिवहेन विरचितदै- 
वाचुकूल्यन कालेन शिविरमानींयापनीताशेषदस्यो. विकसितनिजाननारविन्दो 
राज! सहसा विरोपितत्रणोऽकारि । 


as ' 


यण. एप?” आफ _ सा उ म 
ना आए. ————— = = 


माहात्म्यम्‌ येः तैः। अमात्य: = मन्त्रिभिः। अभाणि = अवादि। यत्‌-देव = स्वामिन्‌ , रश्यचयः = 
रथ्यानाम्‌ = अश्वानाम्‌ चयः = समूहः । सारश्यपगमे-सारथेः = सूतस्य अपगमे = विनाश । 
रथम्‌। रभसात्‌ = हठात्‌ वेगादित्यर्थः । अरण्यम्‌ = वनम्‌ । अनयत्‌ = नीतवान्‌ । 

तत्र = संग्रामे । ( १) निहतेति । निहृतः= विनाशितः सैनिकय्रामे- सैनिकानाम्‌ > 
योद्धूणाम्‌ भटा योधाश्च योडारः सेनारक्षास्तु सैनिकाः? इत्यमरः ग्रामः = समूह: यस्मिन्‌ ,, 
तस्मिन्‌ संग्रामे आराधितपुरारातिना--आराधितः पुरारातिः = शिवः येन तथाभूतेन । दया- 
हीनेन = दयया हीनः, तेन = निष्ठुरेण । मालवपतिना । प्रहितया = प्रक्षिप्तया । गदया ताडितः: 
( अहम्‌ ) । मूच्छीम्‌ = मोहम्‌ मूर्च्छां तु कश्मलं मोहः? इत्यमरः । आगत्य = प्राप्य । अत्र == : 
अस्मिन्‌ बने । निशान्तपवनेन = निशायाः अन्तः, तस्य पवनेन प्रातःकालिकसमीरेण । 
बोधितः=जागरितः अभवम्‌ इति । 'निहतेत्यारभ्य वोधितोऽभवम्‌? इत्यन्तम्‌ महीपतिः = राज- 
इंसः अकथयत्‌ । ( २ ) ततः= तदनन्तरम्‌ तिरचितमहेन - विरचित: = कृतः महः=उत्सवः 
' न तथाभूतेन = उत्सवमजुति्ठतेत्यर्थः । मन्त्रिनिवहेन = मन्त्रिणाम्‌ निवहः = समूहः तेन = 
भन्त्रिसङ्घेन । विरचितदे वानुकूल्येन - विरचितम्‌ =सम्पादितम्‌ दैवस्य = भाग्यस्य आनुः- 
कूत्यम्‌ = साहाय्यम्‌ येन तादृशेन। कालेन = समयेन । शिविरम्‌= सेनानित्रासदेशम्‌ । आनीय । 
अपनीताशषशल्यः--अपनोतम्‌ = दूरीकूतम्‌ गात्रादपसारितमित्यर्थः- अशेषम्‌ = समग्रम्‌ शल्यम्‌ = 
शङ्गः वा पुंसि शल्यं शङ्का’ इत्यमरः यस्य सः। विकसितनिजाननारत्रिन्दः--विकसितम्‌ = 
प्रसन्नम्‌ निजस्य = स्वरय आननम्‌ = मुखम्‌ एव अरविन्दम्‌ = कमलम्‌ यरय सः | सहता > 
झटिति ( श्ची्रम्‌ ) तिरोपितत्रणः--विरोपितः = शोषितः ब्रणः क्षतदेशः यस्य सः। अङ्रारि = 


er rin ली 
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की प्रशंसा करते हुए निवेदन किया-देब, सारथी की मृत्यु होने पर लगता है घोड़ों ने रथ 
को 'बड़ी तेजी से इस सघत्त वन में लाकर रख दिया । 

( १ ) राजा ने कहा- संग्राम में ` सारी सेना के विनष्ट होने पर शंकर की आराधना 
करने वाळे माल॒वाधीश मानसारने निर्दय होकर भगवान्‌ शंकर की उस्त अमोध गदा को मेरे 
ऊपर फक्रा था, जिसके आधात से में मूच्छित हो गया और यहां प्र।त:कालीन पवन के लगने 
पर ही मेरी आँखे खुली हैं। (२) पश्चात्‌ मेन्त्रियी ने उत्सक मनाकर शुभ सुहृत में राजा को 
शिविर में लाकर उनके शरीर से समस्त बाण के नोकों.को निकाला और मरहम पढ़ी की, 


क 
». 
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प्रथमोच्छ्वास ० ] संस्कृतहिन्दी ब्याख्योपेतम्‌ | २३ 


षि > शि पक रो ha > शि ~ 
( १ ) विरोधिदेवधिक्कृतपुरुषकारो देन्यव्याप्ताक्ारो मगधाधिपतिरधिका- 
धरमात्यसमत्या रुदुमाषितया तया वसुमत्या सत्या कलितया च ससत्रोधि | 
( २ ) देव, सकलस्य भूपाछकुछस्य सध्ये तेजोवरिष्ठो गरिष्ठो मवानद्य 
विन्ध्यवनसध्यं निवसतीति जलत्रुद्बुदससाना विराजमाना संपत्तडिलतेव 
सहसेचोदेति नञ््रति च ¦ तन्निखिलं देवायत्तमेवाशधायं कायम्‌ । ( १ ) किन्न, 
पुरा हरिञ्चन्द्ररामचन्द्सुख्या अमख्या सहोन्द्रा ऐश्योपमितमहेन्द्रा दैवतन्त्रं 


Fr --- 


कृतः । ( १ ) विरोधिदेवेति । विरोधिना देवेन =प्रतिकूलविभिना दैवं दिष्टं भागधेयं भागयं सत्री 
नियतितिविः” इत्यमरः । षिक्क्रतः = तिरस््रतः पुरुषकारः =पराक्रमः यस्य सः तिरस्कृतविक्रम 
त्य: । देन्येन = पराभवदुःखेन व्याप्तः = आक्रान्तः आकारः =स्त्ररूपम्‌ यस्य तादृशः । 
मगधाधिपतिः = राजहंसः । अधिकाधिः = अधिकः आधिः = मानती व्यथा यस्य सः 'पुंस्याधि- 
मांनक्षी व्यथा? इत्यमरः अत्यन्तं खिन्नमना इत्यर्थः । अमात्यसंमत्या-अमात्यानाम्‌ = मन्त्र 
णाम्‌ संमत्या =विचारेण । मृदुमाषितया--मृदु = कोमलम्‌ भाषितम्‌ = वाणी यस्याः तथा- 
भूतया । मत्या = बुद्धया । कलितया = प्रेरितया युक्तयेत्यथेः । तया वसुमत्या = पत्त्या । सम- 
_ बोधि = विशापितः । सम्‌ पूर्वकात्‌ बुध अत्रगमने धातोः कर्मणि लुङ्‌ । 

(२) देवेति। देव =राजन्‌। सकछस्य = समग्रस्य भूपालकुलस्य--भूपालानाम्‌ = राशां 
कुलस्य --वंशस्य मध्ये । तेजोवरिष्ठः --तेजसा = प्रतापेन वरिष्ठः = श्रेष्ठः । गरिष्ठः = अतिशयेन 
गुरु: । भवान्‌ अद्य विन्ध्यवनमध्यम्‌=विन्ध्याटवीमध्यम्‌ । निवसति = वास्तं करोति ( राज्य- 
च्युतः सन्‌ ) इति । जळवुद्बुदसमाना = जळस्य बुद्बुदेन = जळस्फोटेन समाना =लुल्या । 
विराजमाना = शोभमाना सम्पत्‌ = राज्यलक्ष्मी: | तडिल्लतेव--तडिल्लता = विद्युत्‌ “तडित्सो- 
दामिनो विद्युत्‌ इत्यमरः। सा व। सहसा=अतकिता अतक्रिते तु सहत्ता’ इत्यमरः । 
उदेति = आविभेवति । नश्यति = अदृश्यतां याति । तत्‌ = तस्मात्‌ । निखिङम्‌=सम्पूणंम्‌ । 
देवायत्तमेव = देवाधीनम्‌ एत्र । अवधारय == निश्चित्य । कार्यम्‌ = करणीयम्‌ । 

किश्नति । ( १ ) पुरा = पूवेस्मिन्‌ काले । हरिश्रन्द्ररामचन्द्रमुख्याः-हरिश्चन्द्रः राम- 
चन्द्रश्चेति तो, मुख्यौ येषां ते । अप्तंख्याः ==नास्ति संख्या येषां ते । महीन्द्राः = पथित्रोन्द्राः 


राजानः । पेशत्रय्थोपमितमहेन्द्राः -एशत्रयेण = प्तम्पत्या उपमितः ==तुरितः ३ मुकर येः ते। मृङ्केद्रो ये: ते । 

जिससे राजा के सभो धात्र अच्छ हो गये एवं राजा का मुखकमल सुहँसा खिल उड । ( १) 

किन्तु मतिकूळ भाग्य ने पुरुषार्थं को श्रसफळ कर दिया था । जिप्तेसे मानसिक पीड़ा बढ़ 
गयी थो श्रौर वह सवदा खिन्न रहा करते थे । मन्त्रियो की राय. से” बुद्धिमत्ती तथा कोमल 
बचन वाली रानी वसुमती ने राजा को समझाया ( २ ) उसने कहा--स्त्रामिन्‌ , श्राप संप्तार 
केराजाशों में प्रतापी और सवश्रेष्ठ होकर भो आज इस विन्ध्यवन में निवास कर रहे हैँ। 
इससे शात होता हे कि लक्ष्मी पानो के बुदुबुदों को तरह है, जो बिजली को भांति चमऋ कर 
सहता आती है ओर चली आती हे । श्स लिए सव कुछ भाग्याधीन ही समझना चाहिये । 
( १ ) प्राचीनकाल में हरिब्रन्द्र, रामचन्द्र आदि. असंख्य राजा, जो अपने ऐश्वय से इन्द्र की 


~} 
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२४ दशकुमारचरितम्‌ । [ पूर्वपीठिकायां 


द :खयन्त्रं सम्यगनुभूय पर्चादनेककाळं निजराज्यमकुवन्‌ । तद्ददेव भवान्भ- 
विष्यति । कंचन कालं विरचितदेवससाघधिगलिताधिस्तिष्टलु तावत्‌? इति । 
वामदेवस्य साक्षात्कार 

नतः ( १ ) सकलसेन्यसमन्वितो राजहंसस्तपोविश्राजमानं वामदेवनामानं 
तपोधनं ( २ ) निजामिळाषावाप्तिसाधनं जगाम । 

( ३) तं प्रणम्य तेन कृतातिथ्यस्तस्मे कथितकथ्यस्तदाश्रमे दूरीकृतश्रमे 


ज लामा 
ना? ना पा” 


दैवतन्त्रम्‌ = भाग्याधीनम्‌ देवेन इतम्‌ भाग्यजनितम्‌ इति यावत्‌ । दुःखयन्त्रम्‌ = दुःखसमूहम्‌ । 
सम्यक्‌ अनुभूय । पश्चात्‌ = अनन्तरम्‌ । अनेककालम्‌ = बहुकालम्‌ । निजराज्यम्‌ = स्व राज्यम्‌ । 
श्रकुवन्‌ = ठतवन्तः । तद्वदेव यथा रामचन्द्रादयः पूव महत्‌ दुःखमनुभूय पश्चादेनकक्राळ यावत 
स्वस्वराज्यसुखं ्राप्तवन्तस्तथा भवानपि निजं राज्यं प्राप्र्यतोति भावः । क्न कालम्‌ विरचित 
देवसमाधि:--विरचित: = अनुष्ठित: कृत इत्यर्थः देवः = देवोद्देश्यकः समाधिः = ध्यानम्‌ येन 
सः। गलिताधिः- गलितः = विनष्टः आधिः = मनोदुःखम्‌ यस्य सः । तिष्ठतु = प्रतीक्षताम्‌ । 
तावदिति अवधौ । “यावत्‌ तावच्च साकल्येऽवधौ? इत्यमरः । 


ततः= तदनन्तरम्‌ । ( १ ) सकल्पैन्यसमन्वितः-सकलेः = समग्रैः सैन्येः = भटैः सम 
न्वितः = युक्तः । राजहंसः = मगधाधिपतिः । तपोविभ्राजमानम्‌ = तपसा विशेषेण भ्राजमानम्‌ = 
दोप्यमानम्‌। तपोधनम्‌ =तप एव धनं यस्य तम्‌ वामदेवनामानं वामदेव इति नाम यस्य तम 
वामदेवऋषिम्‌ । ( २ ) निजेति। निरय अभिलाषस्य = वैरसाधनरूपमनोरथस्य अवाप्तेः = 
सिद्धः सावनम्‌=उपायस्वरूपम्‌ । जगाम = अगमत्‌ । 


( ३ ) तम्‌ = वामदेवनामानं ˆ ऋषिं प्रणम्य = नमस्कृत्य । तेन च ऋषिणा । क्ताः 
तिथ्यः = कृतम्‌ आतिथ्यम्‌ = अतिथिसत्कारः यस्य तथामूतः राजहंसः तस्मे = ऋषये त्रामदेवाय । 
कथितकथ्य: = कथितम्‌ उत्तम्‌ कथ्यम्‌ =वक्तव्यम्‌ येन सः ( राजहंसः ) तदाश्रमे-तस्य = 
वामदेवरय आश्रमे = कुटथाम्‌ । दूरीकृतश्रमे = दूरीकृतः श्रमो यत्र तस्मिन्‌ । कञ्चन कालम्‌= 


आआआ 


बराबरी कर रहे थे, बे भो अनेक दैवी यातनायें सह कर पश्चात्‌ बहुत दिनों तक अपने 
राज्यसुख को भोगे थे । उन्हीं की _तरह आप भी दुःखों को भोगकर भविष्य में राज्यसुख प्राप्त 

रंगे । इसलिए दु:खो से घबराएँ नहीं, कुछ दिन पैय धारण कर शान्तिपूर्वक देवता की 
आराधना कर समय विताइए और भाग्योदय की प्रतीक्षा कीजिये ( १ ) रानी का उक्त कथन 
सुनकर महाराज राजहुंस अपनी सारी सेना साथ लेक्रर ( २) मनोरथ पूर्णकर्ता तपोबल से 
देदीप्यमान भौर तपोधन वामदेव ऋषि के पास गये ।' 


( ३ ) चन्द्रवंशी राजा राजहंस ने मुनि को. प्रणाम कर उनसे किये गये सत्कार को 
स्वीकार किया और उन्हें सारी घटना कह सुनायी। उस सुन्दर तपोवन में कुछ दिनों तक 
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प्रथमोच्छ्वासः ] सस्क्कतहिन्दीव्यरख्योपेतम्‌ । २७ 


कंचन कालमुषित्वा निजराज्यासिलाषी मितभाषी सोमकुछावतंसो राजहंसो 
सुनिमभाषत-- 
(१) भगवन्‌ , मानसारः प्रबलेन देवबळेन सां निजित्य सङ्गोग्यं राज्यमलु- 
वति । (२) तद्वदहसप्युग्रं तपो विरच्य तमरातिषुन्मूलयिप्यासि। (३) लोक 
शरण्येन भवस्कारुण्येनेति नियसवन्तं भवन्त प्राप्नवम्‌? इति । 
(४) ततस्त्रिकालज्ञस्तपोधनो राजानसवोचत्‌--'सखे ! शरीरकाइयकारिणा 
तपसाळम्‌ । वसुमतीगभस्थः सकलरिपुकुलमदनो राजनन्दूनो नून संभविष्यति 


oo 


समयम्‌ | । उषित्वा = अतिवाह्य । निजराज्याभिकापी--निजस्य = स्वस्य राज्यस्य अभिलाष 
अस्यारतीति । मितभाषी-मितम्‌ = अल्पम्‌ भाषितुं = वक्तम्‌ शीलमस्यास्तीति । सोमकुलाव- 
तंस:-- सोमलकुस्य = चन्द्रवंशस्य अबतंसः = शिरोभूषणम्‌ राजहंसः । मुनिम्‌= वामदेवम्‌ । 
अभाषत --उक्तवान्‌ । 

( १ ) भगवन्‌, मानसारः  मालवेश्वरः । प्रवलेन - उत्कृष्टेन । दैवबलेन = विधिसाहा- 
य्येन । माम्‌ = राजहंसम्‌ । निर्जित्य= परामूय । मम= राजहंसस्य भोग्यम्‌ = भोक्त योग्यं , 
राज्यम्‌ । अनु भत्रति = भुनक्ति । 

(२)तद्वत्‌=तेन मानसारेण तुल्यम्‌। यथा-मानसारः शङ्कुरं समाराध्य प्राप्तवर- 
प्रभावेण मां राज्यादप्रश्‍्य मद्भोग्यं राज्यं भुनक्ति तद्वत्‌ अहमरि उग्रम्‌ = तीब्रम्‌ । तप 
आराधनम्‌ । विरच्य = कृत्वा । तम्‌ = मालवेन्द्रम्‌ । अरातिम्‌ =शत्रम्‌। उन्मूलयिष्यामि = 
उच्छ(स्यामि । 

( ३ ) छोकशरण्येन-- लोकानाम्‌ शरणे साधुः तेन = जनरक्षणतत्परेण । भवत्कारुण्येन = 
भवतः कारुण्यं तेन तव॒ कृपयेत्यर्थः । इति  हेतोः । नियमत्रन्तम्‌ = तपस्विनम्‌ । भवन्तम्‌ । 
प्राश्तवम्‌ = उपागच्छम्‌ । 

( ४ ) ततः= तदनन्तरम्‌ । त्रिकालश्षः= त्रिकालबित्‌। तपोधनः = तप एव धनं यस्य स 
वामदेवः । राजानम्‌ = राजहंसम्‌ । अवोचत्‌ =उक्तत्रान्‌। सखे, शरीरकाश्यकारिणा- कुशस्य 
भावः काश्य शरीरस्य काश्य करोति तच्छीलं तेन । तपसा = समाधिना । अलम्‌ = न्यथम्‌ । 
बसुमतीगर्भस्थः=गमें तिष्ठतीति गर्भस्थः वसुमत्याः ग+स्थः । राजनन्दनः--नन्दयतीति नन्दन 


पाम 


निवास कर परिश्रमादि क्लेश (थकावट ) को दूर किया । पश्चात्‌ राज्यामिकाषी तथा मितभाषी 
राजा ने मुनि से कहा-- 
) भगवन्‌ , माळत्राविपति मानसार भगवान्‌ शंकर की दी हुई अमोघ शक्ति से मुझे 
जीतकर मेरे भोगने योग्य मेरे राज्य को भोग रहा | 
( २) उसी के समान ( जैसे उसने शिवको प्रसन्न कर उनसे वरस्र्वरूप गद, माप्त की, 
उसी प्रकार में भी उद्र तपस्या कर ) उस शत्रु को उखाड़ फेकू इतीलिए ( ३ ) लोकरक्षणशीळ 
आपको कृपा से नियमपूर्वक रहने वाले ,आप जैसे संयमो के पास आया हूँ | ( ४ ) यह 
( राजा राजहंस की उपयुक्त बातें ) सुनकर त्रिकालदशाँ वामदेव ने कहा-मित्र, शरीर को 
सुखाने वाली तपरया व्यर्थ हे, क्योंकि वसुमती के गभ में रिथत राजपुत्र निश्चय ही समस्त 
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२६ दशकुमारचरितम्‌ । [ पूर्वपीठिकायाँ 


कञ्चन काल तूप्णीमास्स्व” इति । 
(१) गगनचारिण्यापि वाण्या 'सत्यमतत्‌' इति तद्रेदावाचि । राजापि मुनि- 
व +उप्रसङ्गीकृत्यातिप्ठत्‌ । 
राजताढचसेथ जन्म 
) ततः सभ्पूणगभ(द्विसा वसुमता सुमुहूत सकलळक्षणळक्षित सुतमसूत। 
ब्रह्मवचसेन लु।लतवेधस पुरोधस पुरस्कृत्य कृत्यविन्महीपतिः कुमार सुकुमार 
जातसस्कारण बालाळकारंण च विराजमान राजवाहननासान व्यधत्त । 


* ——— 


mmm i, जहाज अडा 
- >>> ——-- =a 


राजपुत्रः । सकलरिपुकुलमदन:--सकलम्‌ -समग्रम्‌ रिपोः कुछम्‌--रिपुकुलम = शत्रवंशम्‌ 
मदयति = नाशयति शंत तथाभूतः । नुनम्‌ = निश्चितम्‌ सम्भविष्यति = उत्पत्स्यते । कञ्चन 
काळम्‌ । तूष्णीम्‌ =मानम्‌। आस्स्व = तिष्ठ । युद्धादेविरतो भवेत्यथः । इति अत्रोचदित्यनेन 
सम्बन्धः । 

( १) गगनचारिण्या-गगने = आकाशे चरितुं=भ्रमितुं शीलं यस्याः सा तया ( 
वाण्या = भारत्या । "सत्यमेतत्‌? = एतत्‌ = वामदेवोक्तं सत्यम्‌ = तथ्यम्‌। इति तत्‌ । वाम- 
देवोक्तम्‌ एव अवाचि =उक्तम्‌। राजाऽपि=राजहंसोऽपि । मुनिवाक्यम्‌--मुनेः = वामदेवस्य, 
वाक्यम्‌ = वचनम्‌ । अङ्गीकृत्य =स्वीकृत्य। अतिष्ठत्‌ = तस्थौ । 

( २ ) ततः= तदनन्तरम्‌ ।. सम्पूरणंगभदित्रसा-सम्पूर्णाः= परिपूर्णा गर्भस्य दिवसा: 
यस्याः सा वसुमती = राशी । सुमुहूते = शुभसमये शुभलग्ने इति यावत्‌ । सकललक्षणलक्षि- 
तम्‌ सकलः = सम्पूणः लक्षणः = शुभचिहु: लक्षितम्‌ = शोभितम्‌ । सुतम्‌ = पुत्रम्‌ । असूत == 
उत्पादितवती । ब्रह्मवचेसेन--( अच्‌ प्रत्ययान्तः ) ब्रह्मणः = वेधसः वचः = तेजः तेन 'तेजः- 
पुरीषयोवचः? इत्यमरः । तुलितवेधसम्‌- तुलितः = समीक्कतः वेधाः = परमेष्ठी ब्रह्मेति यात्रत्‌ येन 
तम्‌ । पुरोधसम्‌ = पुरोहितम्‌ । पुरस्कृत्य = पुरः अग्ने कृत्वा | कृत्यवित्‌ -कृत्यम्‌ = समये कर- 
णीयम्‌ वेत्ति= जानातीति समयोत्रितकार्येशः । महीपतिः = मह्याः पतिः, राजहंसः । सुकु- 
मारम्‌ = शोभनदशनम्‌ सुन्दरमित्यर्थः । कुमारम्‌ = पुत्रम्‌ । जातसंस्कारेण = जातकमंसं स्कारेण । 
बालाळंकारेण = बाछकयोग्याभूषणेन । विराजमानम्‌ = शोभमानम्‌ 'राजवाहन’ ना।मानम्‌-- 
राजवाहनः इति नाम आख्या 'आख्याह्न अभिधानं च नामधेयं च नाम च? इत्यमरः यरय 
तम्‌ । व्यधत्त = कृतवान्‌ । 


शात्रुकुळ को नाश करने वाला होगा । अतः कुछ दिनों तक शान्तिपर्वेक धेये रखो । 

( १ ) उसी क्षण आकाशवाणो हुई कि 'यह सत्य है !” तब राजा भी मुनि की बात 
मानकर वहीं रहने लगे । ( २ ) पश्चात्‌ गर्भे के दिन ( ९.मास ९ दिन ) पूरे होने पर रानी 
वसुमती ने शुभ मुहूत में सकल शुभ लक्षणों से युक्त पुत्र उत्पन्न किया । तब अपने ब्रहातेज 
से ब्रह्मा की तुलना करने वाले ( प्रम तेजस्वी ) पुरोहित की आशानुसार कृत्यवित्‌ राजा 
राजहंस ने उस नवजात शिशु का जातकमं संस्कार तथा बालोपयोगो आमूषणां से अलं इत 


8) 
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प्रथमोच्छवास: ] सं स्कृतहिन्दीव्याख्योपेतम्‌ । २७ 


मन्त्रिपुत्राणामुत्पत्तिः 

(१) तस्मिन्नव काल सुसतिसुमित्रसुसन्त्रसुश्रतानां | सन्त्रिणां प्रमतिसित्र 
गुप्तमन्त्रगुप्तविश्रताख्या महा मिख्या सूनत्रा नवांद्योदन््रुरुचाइचरायुषः समजायन्त। 
राजवाहनो मन्त्रिपुत्ररात्मसिन्नः सह बालकेलीरनुभवन्नव'ःयत । 
उपहारवर्मात्पत्तिकथा 

१) अथ कदाचिदेकेन तापसेन रसेन राजळक्षणविराजित कञ्जिन्नयनानन्द- 
कर सुकुमार कुमार राज्ञ समप्याचोचि-भूवल्लभ, कुशसमिदानयनाय वनं 
गतेन सय्रा काचिदशरण्या व्यक्तकापण्याश्र सुञ्चन्ती वनिता विलोकिता । 


) तस्मिन्नेव काले = राजत्राहनजन्मसमये । सुमति सुमित्र -सुमन्त्र सुश्रतानाम्‌ = सुम- 
तिश्च सुमित्रश्च सुमन्त्रश्च सुश्रतश्चेतीतरयोगद्द्रे, तेषाम्‌ । मन्त्रिणाम्‌ = अमात्यानाम्‌ । प्रमति- 
मित्र युपत-मन्त्रयुक्त-विश्रृताख्याः=एतन्नामानः । महाभिख्याः = महती अभिख्या = शोभा येषां ते 
अभिख्या नामशोभयोः? इत्यमरः । सूनत्रः = पुत्राः । नत्रोद्यन्‌--नत्रः = नूतनः उद्यन्‌ = 
उदय गच्छन्‌ यः इन्दुः = चन्द्रः तस्य रुक्‌ =काम्तिः शव रुक्‌ = कान्तिः येषां ते। चिरा- 
युष: चिरम्‌ = बहुकालं यावत्‌ आयु: येषां ते, दीर्घ जीविनः। समजायन्त = उत्पन्नाः अभूत्रन्‌। 
राजवाइनः = राजहंसस्‌ नुः । मन्त्रिपुत्रः = मन्त्रिणः पुत्राः, तैः । आत्ममित्रेः- आस्मनः = 
स्वस्य मित्राणि तैः । सह बालकेलीः = वालक्रीडाः । अनुभवन्‌ । अवर्धत = वृद्धि प्राप्तः । 

( १) अथ=थअनन्तरम्‌ । कदाचित्‌ = एकदां । एकेन = केर्नाचत्‌ तापसेन च्न्तपोधनेन 
रसेन = भ्रनुग्रहेण ( राजानं प्रतीति शेषः) राजलक्षणत्रिराजितम्‌ = राशः लक्षणेन = चिह्न 
त्रिराजितम्‌ = शोभमानम्‌ । कञ्चित्‌ =एकम्‌ । नयनानन्दकरम्‌- नयनयोः = नेत्रयो 
आनन्दकरम्‌ = प्रीत्युत्पादकम्‌ । सुकुमारम्‌ = कोमलम्‌ शोभनमित्यथः । कुमारम्‌ = 
बाळकम्‌। राशे =राजहंसाय। समर्प्यं । अत्रोचि= उक्तः । भूवल्लभ-भुवः = पृथिव्याः 
वल्लभ: = स्वामी तत्सम्डरद्धौ । कुशसमिदानयनाय = कुशश्च समिच्च इति कुशसमिधौ तयोः 
आनयनम्‌ तस्में । वनम्‌ = अरण्यम्‌ । गतेन = गतवता । मया = तापसेन । काचित्‌ अशरण्या = 
नास्ति शरण्यम्‌ यस्याः सा= निराश्रया । व्यक्तकापंण्या--व्यक्तम्‌ कार्पण्यं यया सा = प्रकटि 
तदीनभावा । अश्र = नेत्राम्बु दृरदृष्टी चाल्न नेत्राम्बु रोदनं चाखमश्र च' इत्यमृरुः । सुश्चन्ती = 
त्यजन्ती । वनिता = खस्रो ( काचित्‌ ) विलोकिता = दृष्टा । त क्‌ 


कर 'राजवाहन? नाम रखा । ( १ ) उसी समय सुमांत, सुमित्र, सुमन्त्र और सुश्रुत इन चारों 
मन्त्रियो को भी नवोदित चन्द्रमा जेसे सुन्दर, दोर्बायु ओर महान्‌ शोभाशाली क्रमशः प्रमति 
मित्रयुप्त, मन्त्रगुप्त और विश्रत नाम वाले पुत्र उत्पन्न हुए । अपने मित्र इन मन्त्रपुत्रा के साथ 
बालक्रोड् करता हुआ राजकुमार राजत्रोद्दन बढ़ने लगा । 

~ १ ) कुछ समय बाद एक तंपस्वी ने प्रभ पूवक राजलक्षर्णा से युक्त एक मनोहर, सुकु- 
मार कुमार को लाकर उसे राजा को सर्मापत करते हुए अनुनय .पू्वेक कहा--हे पृथ्वीबल्लम 
में वन में कुश और समिथा लेने गया था । वहाँ मेंने देःय प्रकट करने वाळी असहाय श्रौर 
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२८ दशकुसारचरितम्‌ । [ पूर्वपीठिकायां 


१) "निर्जने वने क्िमिमित्तं रुथते त्वया' इति एप्टा सा करसरोरुहरश्रु 
प्रहूज्य सगद्गद सासब्रोचत्‌ --- 

(२) 'मुने, लावण्यजितपुप्पसायके सिथिलानायक कोतिव्याप्ततुधमाश 
निजसुहृदो मगधराजस्य: (३) सीसन्तिनीसोमन्तमहोव्सवाय उन्रद्वारससान्वत 
पुष्पपुर मुपेत्य कञ्चन क्रालमधित्रसति समारा[धतायारीशो माळवाधाशो मगधराजं 

दुघुमभ्यगात्‌ । $ 

(१) तत्र प्रख्यातृथोरेतयो ये संख्ये वर्तमाने सुहत्साहास्यकं कवाणो 


( १ ) निजने =निगता जनाः ,यस्भात्‌ तत्‌, तस्मिन्‌ == जनशुन्ये । वने = अटन्याम्‌ । 
किनिमित्तम्‌ = कथम्‌ । रुद्यते = अश्रणि मुच्यते । त्त्रया'= भवत्या । इति पृष्टा --प्रश्तविषयिणी- 
भत्ता । सा=वनिता। करसरोरुहेः:= करकमले: । अश्र= वाष्पम्‌ नेत्रजळम्‌ । प्रमृज्य = 
प्रोब्छय दूरी कृत्येत्यर्थः । सगद्गदं यथा स्यात्तथा क्रियातिशेषणभ्‌ =वाष्पच्छुरितेन कमठे 
नेत्ययेः । माम्‌ = मुनिम्‌ अत्रोचत्‌ = उक्तत्रती ! 

( २ ) मुने=ऋषे ! लातण्यजितपुष्पसायके लावण्येन = सौन्द्रयंण जितः पुष्पलायकः = 
कामदेवो येन तस्मिन्‌ = कान्त्या पराजितानङ्गे । मिथिङानायके = मिथिळाराजे । कोतिव्याप्तछु 
घर्मणि--कोर्त्या = यशसा व्याप्ता =पूरिता सुधर्मा = तदाख्या देत्रसभा येन_तस्मिन्‌ = कीतिपरि- 
पृरितदेवसमे । 'स्यात्‌ सुधर्मा देवसभा” इत्यमरः । निजतुहृद: = निजस्य स्तस्य सुहृदः = मित्रस्य 
मगधराजस्य =राजहंसस्य । 

( ३ ) सीमन्तिनी-सीमन्तमहोत्सत्राय--सीमन्तिन्याः = वध्वाः पट्टेमहिष्याः इत्यथः ` "योपा 
नारी सीमन्तिनी वधूः? इत्यमरः सौमन्तमहोत्सवाय = सीमन्तश्चासौ महोत्सवच तस्मे = 
गरभेसंस्काराख्यरूपं विशेपोत्सवं द्रष्टम्‌ । पुत्रदारसमन्विते = पुत्राश्च दाराश्चेति पुत्रदाराः तै 
समन्तिते = युक्ते । पुष्पपुरम्‌ = पाटलिपुत्रम्‌ । उपेत्य=्=प्राप्य । कश्चन कालम्‌ = समयम्‌ । 
अविवसतति = वास्तं कुवति सात! माराधितागरीशः-समाराधितः = सम्यक्‌ कारेण 
आराधितः = सेवितः गिरीशः = शिव: येन तथाविव: । माळवाधीशः = म।नसारः! मगधराजम्‌ = 
राजहंसम्‌ । योद्धुम्‌ = युद्धं कत्तम्‌ । अभ्यगात्‌ = समागतः । 

( १ ) तत्र - संख्ये इत्यन्वयः । प्रख्यातयोः = प्रसिद्धयोः । एतयोः = राजहंसमानसारयोः । 


रोती हुई एक स्त्री को देखा । मैंने पछा--तुम एस निर्जन वन में ( १ ) क्यों रोती हो ? तत्र 
वह अपने करकमलों से आँछुओं को पॉछ कर गदगद खर में मुझसे कहने लगो (२) हे 
तपस्विन्‌ , अपने सौन्दर्य से कामदेव के रूप को तिरस्कृत करने वाले तथा अपनी कीतिं से देव- 
सभा को पूर्ण करने वाले मिथिला के राजा अपने सारे परिवार के साय श्रपने मित्र मगधराज 
को पत्नी के ( ३ ) सोमन्तोन्नयन ( गर्भसंस्कार ) नामक उत्सत्र में सम्मिलित होने पुष्पपुर 
आये थे और वहाँ कुछ दिन रुक गये । उसी बीच भगत्रोन्‌ शंकर की आराधना से शक्ति प्राप्त 
करने वाला माळवाधीश मानसार मगघराज राजहंसं से युद्ध करने के लिए आया ! 

( १ ) उस समय विख्यात उन दोनों बीरों में भयंकर युद्ध डिइ जाने पर अपने मित्र 
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प्रथमोच्छवास: ] संस्कृतहि न्दी व्याख्योपेतम्‌ । २९ 


निजबछे सति विदेहे विदेहरश्वरः प्रहारचमो जयवता रिपुणाभिगृद्य कारुण्येन 
पण्थ्रेन विसृष्टो हतावशेषेण शुन्येन सेन्टरेन सह स्तपुरगमनमकरोत्‌ । 

(१) ततो वनमागण दुगण गच्छन्नधिकळलन शबरबळून रभसादमिहन्य- 
मानो मूलबलासिरक्षितादरोध. स प्रहानिरोध: पलायिष्ट । र (ई तदीयामकयो 


येमजयो्धात्री सावेन एरिकल्पित्यह. मदू दुहितापि तीब्र गतिः भूप्रतिसनुगन्तुमक्षमे 
अभूच । RI 

EE HORN Te tn माडा साः जः 5 4.4 हणण 
असंख्ये = संख्यातुमशक्ये । संख्ये ॥ “संख्यं समी सांपरायिकस्‌? इत्यमर: । वतमाने = 
प्रचलिते । सुहृत्साहाय्यकम्‌- मित्ररय साहाय्यकम्‌ = साहाय्यं । स्वार्थं कः । 


कुर्वाणः ==विदधानः निजबले ==स्वसेन्ये । विदेहे = मृते | सति । पहारवर्मा = विदेहेशत्ररः = 
तन्नामा मिथिलाधिपतिः । जयवता = विजयिना । रिपुणा = शत्रुणा मानप्तारेण । अभि गृह्य = 
श्राने म्य धृत्वेत्यथ: । कारुण्येन = दयया । पुण्येन = शुभादृष्टयोगेन । विसरष्टः = मुक्तः मानसा- 
रेणेति शेषः । हतावशेषेण--इतस्य अवशेषः तेन=जोवितेन । शान्यैन=शस्त्रादिना रहितेन 
पराभत्रदुःखात्‌ नष्टप्रायेणेति यावत्‌ । सेन्येन = सैनिकेन सेनायां समवेता ये सैन्यास्ते सेनिकाश्च्‌ 
ते” इत्यमरः । सह = साद्धम्‌ । स्वपुरगमनम्‌ = स्वस्य पुरम्‌ = नगरम्‌ तत्र गमनम्‌ । अकरोत्‌ = 
चकार । 

( १) ततः= तदनन्तरम्‌ । दुगेण = दुर्गमेन । वनमागेण = वनस्य मागः = पन्थाः तेन । 
गच्छन्‌ । अधिकत्रलेन = अधिकम्‌ बलम्‌ = सामथ्यं सेन्यबलमिति यावत्‌ यस्य तेन । शबर- 
बलेन--.शबराणाम्‌ = किरातानाम्‌ बलम्‌ = तेन्यम्‌ तेन किरातसन्येन । 'किरातशबरपु लिन्दा 
इत्यमरः । रभसात्‌ = वेगात्‌ । अभिहन्यभानः= ताड्यमानः । मूलबलाभिरक्षिवावरोषः = 
मूलबलेन = कुलक्रमागतेन सेन्येन .पूर्णविश्वस्तनेति भावः। भिरक्षितः=सब॑तो भावेन 
सुरक्षितः । अवरोधः = शुद्धान्तः “शुद्धान्तश्चावरोधश्च’ इत्यमरः अन्तःपुरनिवासिनीवगं इत्ययः 
यस्य तथाभूतः। सः = प्रहारवर्मा मिथिलाथिपतिः । महान्िरोषः=मह्दान्‌ निरोधः रक्षणम्‌ 
यरय सः । पलायिष्ट = दुद्राव । 

( २) तदीयाभेकयो:--तस्य = प्रहारवमंणः. अर्भकयोः = पुत्रयोः । यमजयोः = युग्म- 
जातयोः । - धात्रीभावेन = उपमा तृरूपेण “धात्री . स्यादुपमाताऽपि’ इत्यमरः ।  परिकहिपता =. 
नियुक्ता, अहम्‌ । तथा च “मद्दुहिताऽपि’ परिकल्पिता इति सम्ब्रन्धः, (आवाम्‌ ) तीत्रगतिभ्‌ = 
तीव्रा गतिः यस्य तम्‌ सत्त्वरगतिम्‌। भूपतिम्‌ = प्रह्ारवर्माणम्‌ । अनुगन्तुम्‌-अनु = पश्चात्‌ 


मगधराज की सहायता करने वाले मिथिलेश्वर प्रहारवर्मा सेना के नष्ट हो जाने से बिजयी 

शत्र दारा पकड़ लिये गये। किन्तु दया तया पुण्यबल से छूट कर बची-खुची सेना के साथ 
अपने नगर की ओर चल दिये । ( १ ) पश्चात्‌ दुगम वनमाग से जाते हुए शत्ररों की प्रचण्ड 
सेना द्वारा सहसा तितर-वितर किये जाने पर मूलबल ( प्रधान सेना ) द्वारा अन्तःपुर की 
खिर्यो को तथा अपने को सुरक्षित रखकर बहो से भाग निकले । ( २ ) उनके ( राजा प्रहार- 
वर्मा के ) जुडवा लड़कों को थायें ( उपमाताये ) में तया-भरी कन्या तीव्रगति वाळे उस्त राजा 
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३० दशकुमारचरितम्‌ । [ पूर्वपी ठिकायां 

(३) तत्र विद्वुतवदनः कोऽपि रूपी कोप इव व्याघ्र: शीघ्र मामात्रातुसाग- 

तवान्‌ । मीताहसुद अग्राव्णि स्खलन्ती पर्यपतम्‌ । (१) सदीयपाणिम्रप्टो बालक: 
कस्यापि कपिछाशवस्य क्राडभभ्यराथत । , 

(२) तच्छवाकर्षिणोऽमर्षिणो व्याघ्रस्य प्राणान्बाणो बाणसनयन्त्रमुक्तो5पाह- 
रत्‌ । लोळाळको बालकोऽपि शबररादाय कुत्रचिडुपानीयत । कुमारमपरमुद्वहन्ती 
सद्दुहिता कुत्र गता न जाने । इ 20 

गन्तुम्‌ =उपसर्दुम्‌ । अक्षमे=न क्षमे, असमर्थ सामर्थ्यहीने इत्यर्थः । अमूत्र। (३) हनु 
वने विद्षेतवदन:--विवृतम्‌ =व्यात्तम्‌ विस्करितमित्यय: वदनम्‌ = सुखम्‌ येन सः= विस्तारित" 
मुखः। कोऽपि = कश्चिदपि । रूपी = रूपमस्यास्तीति, मूतिमान्‌ । कोप इत =क्कोध इव । 
व्याघ्र: = विशेषेण आजिघ्रतीति । शीघ्रम्‌=त्वरितम्‌। माम्‌ = अबळाम्‌ । आघ्रातुम्‌ == 
क्रमितुम्‌ आहन्तुमित्यरथेः । आगतवान्‌ = उपस्थितोऽमृत्‌ । भीता = त्ररता भयेन त्रिचलिता 
इत्यर्थः । महग्‌। उदग्रग्नाव्गि--उदग्र = कठिने मोन्नते ई इति यावत्‌ ग्राव्णि = म | 
स्खडन्ती = रिज्ञन्ती “रिङ्गणं स्खलनं समे’ इत्यमरः। पर्येपतंम्‌ ( परि +पत्‌+छड उत्तम: 
कवचने ) = अस्खलम्‌ । 

(ED) मदीयपाणिश्रष्टः मदोयो यः पाणिः तस्मात्‌ भ्रष्ट: ==च्युतः मम हस्तात्‌ च्युतः । 
चालकः । कस्याऽपि कपिछाशतस्य--क्रपिलायाः = गोः शवस्य = मृतशरीरस्य । क्रोडम्‌ = 
अङ्कुम्‌ । अभ्यछीयत=( अभि --अलोयत लीङ्‌ श्लेषणे थातोळंडू ) अन्तः प्राविशत्‌ । = 

। २ | तच्छवाकषिंणः--तस्य शत्रस्य -= मृतगोदेहस्य आकर्षिणः -आकांषतु शीळ यस्य 
तस्य । अमर्षिणः--अमर्षः = क्रोधः 'कोपकोवामषरोषे'त्यमरः भ्रम्यास्तीति, तस्य ऋद्धस्य । 
व्याघ्रस्य । प्राणान्‌ = असत्‌ । बाणासनयन्त्रमुक्तः = धनुसु क: । बाणः न शर । अपाहरत्‌ = 
हृतवान्‌ । लोळालकः-लोलाः = चपछाः अलका: = चुणेकुलला: ुद्रकेशाः अ 
कुन्तलाः? इत्यमरः यस्य सः । बालक: =शिशुः । शरः = किरातैः ` मेदाः किरातशत्ररपुलिन्दाः 
इत्यमरः । आदाय = गृद्दीत्वा । कुत्रचित्‌ = भ्रनिश्चिते स्थाने । उपानीयत=( उप्‌ +आ+नो 
कर्मणि लङ्‌ ) प्रापितः । अपरम्‌ = यमजयोर्मध्ये अन्यमेकम्‌ । कुमारम्‌ =दिशुम्‌ मद्‌ दुहितुरङ्ग- 
स्थमित्यर्थ; । उद्दवहन्ती = कोडे कृत्वा भ्रमन्ती. । मद्दुहिता = मम पुत्री । कुत्र = अश्चाते स्थाने । 
गता । न जाने । 
के साथ पीछे ) नहीं जा सक्ती । ( ३ ) तभी उस वन में झह फेलाया हुआ. मूर्तिमान क्रोध 
की तरह शक विकराल व्याघ्र मुझे खाने आ गया । उस व्याध र डरी हुई में भागने लगो । 
किन्तु ऊब्रड-खाबड़ जमीन ( पत्थर .) पर लड़-खढ़ाती हुई ठोकर खाकर गिर्‌ गयी ओर र १ ) 
मेरे हाथ से फिसलकर उन जुडवा बच्चों में से एक बच्चा मरी हुई किंसी कपिला गाय क गोद 
में जा छिपा 1.( २ ) उस मरी गाय के शरीर को क्रुद्ध व्याघ्र झपटना ( खींचना ) ही चाहता 
था कि किसी व्याध द्वारा धनुष से छोड़े गये वार्णों ने उसके प्राण ले लिए। उस चंचल 
कुन्तल ( केश ) वाले बालक को व्याध उठाकर न जाने कहाँ ले गये । दूसरे वालक को गोद 
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घर थमो ~ पा पि a ~ २. ०, 
प्रथमोच्छ्वास: । स स्कृतहिन्दीब्याख्योपेतम्‌ । ३१ 


(१) साह मोहं गता केनापि कृपालुना वृष्णिपाल जया 
न पाल पालेन स्वकटीर ९ 
पितत्रणाऽभवस्‌ । ट्‌ कुटरिसावश्य विरो 


(२) ततः स्वस्थीभूय भूयः कमामतुरन्तिक्रसुपतिष्डासुरसहायतया दहित- 
रनमिञ्चाततया च व्याकुलीमवामि' (३) इत्यभिदधाना “एकाकिन्यपि स्वासिनं 
गमिष्यामि’ इति सा तदेव निरगात्‌ । ल्या 

(१) अहस प भवन्मित्रस्य विदेहनाथस्य विपन्निभित्तं विषादम नुभवं स्त- 

दन्वयाक्रुरं ङुमारमन्विप्यंस्तदैकं चण्डिकामन्दिर सुन्दर प्रागाम्‌ । ७: 
Too oe Se UN 
ह ( ९ ) सा -अवला । अहम्‌ । मोहम्‌ = भूच्छोम्‌ “मूर्च्छां तु कश्मल मोह? इत्यमरः । 
दा = आप्ता । केनापि = अपरिचितेन । शपालुना = दयावता । बृष्थिपालेन- बृष्णोन्‌ = मेषा 
पाळयतीति तेन >. मेषपाळेन । 'मेढ्गोरओोरणोणांयु मेषबृष्णय एडके? इत्यमरः । स्वकुटीःम्‌ 
स्वस्य = निजस्य कुटीरम्‌ = हस्त्रा कुटी कुटीरः तम्‌ । आवेश्य = प्रवेश्य। विरोपितब्रणा- 
विरोपितः = चिकित्सितः त्रण: = भतम्‌ यस्याः सा । अहम्‌ अभत्रम्‌। { २ ) ततः स्वस्थीभूय = 
( अस्तस्था स्वस्था मूला इत च्चिः ) नीरुजा मूला । भूयः = पुनरपि । क्ष्माभत्तः = स्वामिनः 
मिथिजेशरस्य । अन्तिकम्‌ =समोपम्‌ । उपतिष्ठासुः = उपस्थातु मिच्छः । असहायतया = सहाय- 
शून्यतया । दुहितुः = कन्यायाः , अनभिशाततया = न अभिज्ञाता अनभिश्चाता तस्या भाव: तया । 
च व्याकुलीभवामि = अव्याकुला व्याकुछा भवामि इति च्तिः। इति अभिदधाना = ( अभिधत्ते 
इति शानच्‌ ) कथयन्ती । एकाकिनी = असहाया । अपि । स्वामिनम्‌ = पालकम्‌ । “गमिष्यामि” 

अभिदधानेत्यनेन सम्बन्धः । सा तदेव = तस्मिन्नेव समये निरगात्‌ = अगच्छत्‌ । 


( १ । अहमपि = तापसोऽपि । भंत्रन्मित्रस्य--भवत: मित्रस्य = सुहृदः । विदेहन।थस्य = 
मिथिलाधिपस्य । विपन्निमित्तम्‌ -विपद्‌ = आपत्‌ तिमित्तम्‌= कारणम्‌ बस्य तम्‌ “विपत्त्या विपदा- 
पदो' इत्यमरः । विषादम्‌ = दुःखम्‌ । श्रनुभवन्‌ । तदन्त्रयाहुरम्‌--तस्य मिथिलाधिपते: अन्व- 
यस्य = वंशस्य कुलान्यमिजनान्त्रयौ' इत्यमरः अक्करम्‌ = तद्वंशपरोहभूतम्‌ । कुमारम्‌ = ब्ाळ- 
कम्‌ । अन्विष्यन्‌ । तदा = तस्मिन्‌ समये । एकम्‌ सुन्दरम्‌ । च ण्डकामन्दिरम्‌ = दुर्गामन्दिरिम्‌ | 
प्रागाम्‌ -अगच्छम्‌ । - हु 


>>> “<<. 


में लेकर मेरी कन्या कहाँ चलो गई यह भी मैं नहीं जानती ( १ ) क्योंकि में मूछित पड़ी 
थी । बाद में एक गोपाल ( चरवाहा ) उधर से निकला जिसे मेरी स्थिति देखकर दया भाई । 
वह मुझे अपने घर ले गया ओर वहाँ उसने मेरी मरहम पट्टी की जिसमे मेरै धाव छूट गये । 
(२) में अब स्वस्थ हूँ । अपने राजा के पास जाना चाहती हूँ. किन्तु लडकी के खो जाने से 
अकेली होने के कारण दुःखो हो रही हूँ। (३) अस्तु । जो कुछ भो हो “अकेली मे 
व के पान्त जाऊंगी? यह कहतो हुई वह तो उसी समय चलो गयी । ( १) किन्तु मैं आपके 
मत्र मिथिलाधीश की विपत्ति से दुःखी होक उसी, समय (गज गत गुहु 
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३२ दशकुमारचरितम्‌ । [ पूर्वपीठिकायां 


(२) तत्र संततमेवंबिधविजयसिःद्वय कुमार देवतोपहारं करिप्यन्त: किराताः 
(३) 'महीरुहशाखावलम्वितमेनमसिलतया वा, (१) संक्रततल खनननिक्षिप्ततरण 
लक्ष्यीकृत्य शितशरनिकरेण वा, अनेक्रचरणेः पलायमान कुक्कुरवालकवा दश- 
यिव्दा संहनिष्याम: इति भाषमाणा मया समभ्यभाष्यन्त-- 


eS ——— ->>- 


TCE = देवीमन्दिरे । सन्ततम्‌ =अनारतम्‌ । वंतिधविजयसिद्वये=९ब 
बिधा यस्य तादृशस्य विजयस्य सिद्धये = प्राप्तये । “विधा विधी प्रकारे च' इत्यमरः । कुमारम्‌ = 
बालकम्‌ । देवतोपहारम्‌--देवतायाः = चण्डिकायाः उपहारम्‌ =उपायनम्‌ वलिमित्यर्थः 'उपा- 
यनमुप्राह्ममुपहारस्तथोपदा' इत्यमरः । करिष्यन्तः = विधास्यन्तः । किराताः -= शवराः 
(३) भहीरुहशाखावलम्बितम्‌ । महीरुहस्य = वृक्षस्य शाखाया अवलम्बितम्‌ = बद्धम्‌ । 
एनम्‌ = बालकम्‌ । असिलतया =खड गेन । 

( १ ) सैकततले = वालुकामयप्र देशे । खनननिक्षिप्तचर णम्‌-खनने = गते निक्षिप्ती = निहितौ 
चरणो यस्य सः तम्‌ । लक्ष्यीकृत्य = अलच्ष्यं लक्ष्यं कृत्वा शति लक्ष्यीकृत्य = उद्दिश्य । शितशर नि- 
करेण---शितेन = तीक्ष्णेन शरनिकरेण = बाणस्मूहेन । अनेकचरणेः = बहुभिः पदन्यासै: 
शीघ्रगमनैरिति यावत्‌ । कुदङुरबाङकैः । पछायमानमेनं कुमारम्‌ । दंशयित्वा= दंशं कारयित्वा । 
संहनिष्यामः=मारयिष्यामः । शति = इत्थम्‌ । भाषमाणाः = कथयन्तः ( किराताः ) मया = 
तापसेन । समभ्यभाष्यन्त = ( कर्मणि लुङ्‌ ) उक्ताः । | 

( २ ) नन्वित्यामन्त्रणे “अनुनयामन्त्रणे ननु इत्यमरः । किरातोत्तमाः- किरातेषु = शवरेपु. 
उत्तभाः = श्रेष्ठाः सम्बोधनमिदम्‌ । घोरप्रचारे = धोरः भयङ्करः प्रचारः = सञ्चारः यत्र तादृशे 
कान्तारे= दुमे पथि स्खलितपथः-स्खालतः=च्युतः, अष्टः पन्था यस्य एवं भूत: = 
मार्गच्युतः । स्थविरमूसुरः = स्थविरश्चाक्षों भूसुरश्चेति = वृडब्राह्मणः । अहम्‌। मम पुत्रकम्‌ = 
आत्मनो बालकम्‌ । क्त्रचित्‌ = कुत्रचित्‌ छायायाम्‌ । निक्षिप्य = संस्थाप्य । मार्गान्वेषणाय = 


को खोजता हुआ दुर्गा के एक सुन्दर मन्दिर में पहुँचा । (२) वहाँ “हमेशा इस प्रकार को 
विजय ( जिस प्रकार श्रमी हम लोगों ने मिथिलाधीश प्रहारवमा को परास्त कर दिया है उप्त 
प्रकार भविष्य में भी हमेशा हम लोगों की' विजय हुआ करे ) प्राप्ति हो! इस निमित्त एक 
कुमार की बलि देने के लिए प्रस्तुत कुछ किराती को देखा जो आपस में कह रहै थे— “से 
वृक्ष को शाखा में लटकाकर तलवार से काटकर मारा जाय । या (१ ) बाहू म गढ़ा खाद 
उसमें इसके दोनों पैरों को गाइ कर पेने बाणों से निशाना साधकर मारा जाय या तेजी से 
दौड़ते हुए को कुत्तों के पिल्‍्लों से नोचवा कर गारा जाय! जिसे छुनकर मेने कदा-- 
(२ ) हे किरात श्रेष्ठो, इस भयंकर दुगंम मार्ग में में बूढा ब्राह्मण रास्ता भूछ गया हू । 
अपने छोटे बालक को एक वृक्ष की छाया में छुलाकर स्वयं रास्ता खोजने कुळ दूर निकल 


गया था । वापस आने पर वह मुझे वहाँ नहीं मिला । 
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प्रथमोच्छ्वासः ] संस्कृतहिन्दीव्याख्योपेतम्‌ । ३३. 


(१ ) स कुत्र गत: केन वा ग्रहीत परीक्ष्यापि न्‌ वीक्ष्यते | तन्सुखावलोङ- 
चन विनानेकान्यहान्वतीतानि किं करोमि, क्व यामि, मवद्विन किमदर्शि' इति। 


(२) 'द्विजोत्तस, करिचिदत्र तिप्ठति । किमेष तव नन्दनः सत्यमेव । तदेनं 
गृहाण इत्युक्त्वा देवानुकूल्येन सह तं व्यतरन्‌ । 

(३) तेभ्यो दत्ताशीरहं बालकमङ्गोक्त्य शिशिरोदकादिनोपचारेणाइवास्य 
निःशङ्क सवदङ्कं समानीतवानस्मि । एनसायुष्मन्त पितृरूपो मत्रानभिरक्ष- 
तात्‌ इति । 

थानं द्रष्टुम्‌ । किञ्चिदन्तरम्‌ = समीपम्‌ । अगच्छम्‌ । 

( १ ) सः=मन्नयनानन्दकरः। कुत्र गतः। केन =जौत्रविशेषण । गृहोतः=नीतः । 
ति परीक्ष्यापि = अन्विष्यापि । न वीक्ष्यते = नावलोतयते । तन्मुखावलोकनेन--तस्य म्रुरवस्य 
अवलोकनेन = दर्शनेन । विना=अन्तरा । अनेकानि =बहूनि। अहानि = दिनएन । 
श्रतीतानि = गतानि । किं करोमि । क्व = कुत्र । यामि = गच्छामि । भवद्भिः = श्रीमद्भिः । 
किम्‌ न अदशि = दृष्टः । { 

(२ ) द्विजोत्तम = द्विजेषु ब्राह्मणेषु उत्तमः श्रेष्ठः तत्सम्बुद्धो । करिचित्‌ बालकः । अत्र 
तिष्ठति = वतेते । किम्‌ एव । तव=भवतः। नन्दनः=-नयनानन्दकरः पुत्रः । यदि सत्यम्‌ । 
तद्‌= तहि । एनं =वाळक्रम्‌ । गृहाण = स्वोकुरु । इति उक्त्वा । दैवानुकूल्येन = दैतरक्षाहाय्येत । 
मह्यम्‌ । तं बालकम्‌। व्यतरन्‌ = दत्तवन्तः । 

( ३ ) तेभ्यः = शबरेभ्यः। दत्ताशीः=दत्ताः आशिषः येन तथाविधः । अहम्‌=तापसः । 
बालकम्‌ । अङ्गीकृत्य =स्तीक्गत्य । शिशिरोदकादिना = शीतोदकादिना । उपचारेण = सेव या । 
आश्वास्य = ₹स्थं कृत्वा । भवदकूम्‌ = भवडुत्सङ्गम्‌ समीपमित्येः । समानीतवान्‌ = उपस्थापित- 
वान्‌ अस्मिं । आयुष्मन्तम्‌ = चिरजीविनम्‌ । एनम्‌ । पितृरूप: = पितृत्तम: । भत्रान्‌ = राज हंसः । 
अभिरक्षतात्‌ = पालयतु । इति । 


( १ ) पता नहीं कि वह कहाँ गया या कोन उसे उठा ले गया । हूँढने पर भो उसे नहीं 
पा रहा हूँ । उसका मुँह देखे अनेक दिन बोत गये । . क्या कूँ ? क्रित्रर जाऊँ ? क्या आप 
लोगों ने उसे नहीं देखा ? 

( २) मेरी बातों को सुनकर भीलों ने कहा --'हे विप्रनर्‌, एक बालक यहाँ हे । क्या 
वह आपका पुत्र है ? यदि वह आपका पुत्र हो, तो उसे आप ले ल! । ऐसा कह कर भगत्रान्‌ 
की कृपा से उन्होंने बाळक को मुझे दे दिया । 

( ३ ) मैंने बालक को लेकर उन्हें आशीर्वाद दिया ओर ठेढे पानी के छोटे आदि देकर 
बालक को होश में लाकर आपके पास निर्भय ले आया हूँ । इस आयुष्मान्‌ बाळक के आप 
पिता ठुल्य हैं । अतः आप ही इसकी रक्षा करें । 

२ 
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3७ दशकुमारचरितम्‌ पूर्वपीठिकायां 


(१) राजा सुहृदापन्निमित्तं शोक. तन्नन्दनविलोकनसुखेन किञ्चिद धरी कृत्य 
तमुपहारवसनाग्नाहूय राजवाहनसिव पुपोष । 
'बपट्टारवर्मोत्पत्तिकया 
(२) जनपतिरेकस्मिन्पुण्यदिवसे तीर्थस्नानाय पक्वणनिकटमागेण गच्छन्न- 
जलया कयाचिटुपलालितमनुपमशरीरं कुमारं कश्चिदचलोक्य कुतूहळाकुलस्ताम- 
यच्छत्‌ । (३)'मामिनि ! रुचिरमूतिः सराजगुणसं पूर्तिरसावमंको भव द्‌न्वयसंभवो 
_न सवति । करय नयनानन्दनः, निमित्तेन केन मवदधोनो जातः, कथ्यतां याथा- 

{ २ ) राजा = राजहंसः । जुहृदापन्निमित्तम्‌-सुहृदः = सख्युः “अथ मित्रं सखा सुहृत्‌? 
इत्यमरः मिथिलाधिपतेः = प्रहारवर्मणः आपत्‌ = विपत्‌ निमित्तम्‌ = कारणम्‌ यस्य तम्‌ । शोकम्‌ । 
सन्रन्दनविलोकनसुखेन--तस्य = सुहृदः नन्दनस्य = पुत्रस्य विलोकनात्‌ = दशनात्‌ यत्‌ 
सुख्म्‌ = आनन्दः तेन । किञ्चित्‌ अधरीकृत्य = न्यूनी कृत्य । तम्‌ = बालकम्‌ । उपद्दारवरमनाम्ना । 
आहूय = आकार्य । राजवाह नमिव =र्वपुत्रवत्‌ । पुपोष = पालितत्रान्‌ । 

€ २ ) जनपतिः = राजा राजहंसः । एकस्मिन्‌ = एकदा । पुण्यदिवसे = पुण्याहे । तीर्थ- 
स्नानाय =तीथं रनातुम्‌ । पक्वणनिकटमागंण--पक्वणस्य = शवरालयस्य'पक्वणः शवरालयः? 
ङ्त्यमरः निकटेन = समीपेन मागण = पथा गच्छन्‌ = व्रजन्‌ । कयाचित्‌ अवलया 5 खिया । 
डपळालितम्‌ = स्नेहेन पालितम्‌। ्रनुपमशरीरम्‌-अनुपमम्‌ = अप्रतिमम्‌ महासुन्दरम्‌ शरोरम्‌ = 
देह: यस्य तथाविधम्‌ । कञ्चित्‌ = एकम्‌ । कुमारम्‌ = बालकम्‌ । अवलोक्य = दृष्ट्रा । कुतृहला- 
:कुलः- कुतूहलेन = औत्छुक्येन आकुलः = व्याप्त: । ताम्‌ = खियम्‌ । अपृच्छत्‌ = पृष्टवान्‌ । 

( ३ ) भामिनि ! =सुन्दरि। रुचिरमूतिंः—रुचिरा = मनोहरा मूर्ति: शरीरं यस्य 
तथोक्तः । सराजयुणसम्पूर्ति:-- राशः गुणानां सम्पूर्त्या=सम्यक्‌ पूरणेन सह वर्तमानः = 
सम्पूर्ण राजगुणसम्पन्न: । असौ = पुरो दृश्यमानः । अभेक: = शिशुः । "पोतः पाकोऽर्भको डिम्भः 

` युक्त: शावकः शिशुः? इत्यमरः । भवदन्वयसम्भवः--भवत्याः==तव अन्वये = वंशे सम्भवः = 
उत्पत्ति: यस्य तथाविधः । न भवति = तवान्वये एतादृशस्य कुमारस्योत्पत्तेरसम्भव इति भावः । 
{ उहि अयम्‌ ) करय = पुरुषविशेषस्य। नयनानन्दनः-नयनयोः = नेत्रयोः आनन्दनः = 
ऽीक््किरः । केन निमित्तेन=कारणेन । भवदधीनः = त्वदधोनः तवायत्त इति यावत्‌ । जातः 
असत्‌ ( इति त्वया = भवत्याः। याथातथ्येन =साङ्गोपाङ्गतया, यथार्थतः इति यावत्‌ । कथ्यताम्‌ = 


( १ ) उस तपस्वी के उपयुक्त कथन को सुनकर राजा राजहंस ने मित्र को विपत्ति को 
दारुणञ्यया को उसके बालक का मुख देखकर भूल गये तथा बालक का नाम उपहारवर्मा 
रख्कर उसे भी राजवाहन की मोति पालने लगे । EEE तह 

६.२ ) किसी पव के दिन राजा राजहंस तीर्थ स्नान के लिए शबराळय के निक्रट-माग से 
जा रहे थे । रास्ते में उन्होंने एक खरी के द्वारा लालित एक अनुपम सुन्दर बालक को देखकर 
'कोतुळ वश उससे पूछा । 

{ ३ ) हे भामिनि, सकळ राजयुण सम्पन्न मनोहर कान्ति वाला यह बालक तुम्हारे कुछ 
ना नहीं हो सकता है । सच-सच कहो कि यह किसके नेत्रों का तारा है और तुम्हारे पास 
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प्रथमोच्छ्वासः ] सस्कृत हिन्दीन्याख्योपेतस्‌ । | ३५ 
तथ्यन त्वय़ा' इति । 
(१) प्रणतया तया शबर्या सलीलमळापि--'राजन्‌ ! भ्रात्मपल्लीसमीपे 


{3 


पदव्या वतमानस्य शक्रसमानस्य मिथिलेइवरस्य सवस्वमपहरति शबरसैन्ये 
दयतनापहत्य कुमार एष मह्ममर्पितों व्यवेत? इति । ५ 
(२) तद्वधाय कायज्ञो राजा सुनिकथितं द्वितीय राजकुमारमेच निश्चित्य 
सामदानाभ्या तामनुनीयापहारवर्मेत्याख्याय! देव्ये वधेय' इति ससपितवान्‌ । 
पुपष्पांदभवात्पात्तकथा 
19031 _(३) कद्‌ चिद्वाम देवशिप्यः सोमदेवशर्मा नास कंचिदेकं बालक राज्ञः पुरो 
भण्यताम्‌ । 

( १ ) मणतया = कृतप्रणामया । तथा शबर्या = किरातपत्न्या । सलीलम्‌--लोलया = 
हेलया सहितम्‌ । अलापि = अभाषि | राजन्‌ = सम्बोधनम्‌ । आत्मपल्लीसमीपे-_आत्मनः र 
स्तरस्य पल्ली = यामः तर्याः समोपे = सविधे । पदव्याम्‌ = पथि । वर्तमानस्य = तिष्ठतो गच्छतो 
चा । शक्रसमानस्य = इन्द्रोपमस्य । मिथिलेश्वरस्य = मिथिलाधिपस्य । सर्वेस्वम्‌ू---सवेम्‌ == 
समम्‌ सम्‌ = वनम्‌ । अपहरति = आत्मसात्कुर्वेति । शवरसैन्ये = किरातसमूहे । मद्दयितेन = 
मम्‌ स्वामिना । अपहृत्य = समानीय । एषः > पुरो दृश्यमानः । कुमारः = बाल: । मह्यम्‌ = 
शव । अर्पित: = दत्तः ( सोऽयमधुना ) व्यवद्धत = वृद्धि गतः । 

( २) तत्‌ = शवयुक्तम्‌ । अवधार्य र श्रुत्वा । कार्यज्ञः कार्य जानातीति कृत्यवित्‌ । 
राजा = राजहसः मुनिकथितम्‌--सुनिना = तापसेन । कथितम्‌ = उदितम्‌ । दितोयम्‌ = 
अपरन्‌ । राजङुमारम्‌-राशः = मिथिलेश्वरस्य कृमारम्‌ = वालकम्‌ एव । निश्चित्य = निणीय 
सामदानान्याम्‌--साम्ना = सान्त्ववादेन दानेन इत्येताभ्याम्‌। ताम्‌ = शबरपत्नीम्‌ । अनु- 
रीय = सन्ताष्य । अपहारवमेत्याख्याय = पहारवर्मा इति नाम कृत्वा । देञ्यै = वसुमत्ये । 
वर्धध = पाळयेति च कथयित्वा । समर्पितवान्‌ = दत्तवान्‌ । 
हे ( ३ ) कदाचित्‌ --एकदा । वामदेवशिष्यः = वामदेवनामकऋषेः शिष्य: । सोमदेवशर्मा । 
के चत्‌ = एकम्‌ बालकसू = शिशुम्‌ । राजः == राजहंसस्य । पुरः = अग्रे । निक्षिप्य = निधाय । 


————- 


कहां से आया । 

.( २ ) उस शबरी ने प्रणाम करके लज्जापूवक कहा--राजन्‌ , अपने गाँव के समीप 
माग से जाते हुए इन्द्र जैसे मिथिलेश्वर का जव शबरों ने सर्वस्व लट लिया था उसी समय 
मेरे पति ने इसे लाकर मुझे दिया था और तभी से मैंने इसे पाल पोसकर वड़ा किया है । 

( २ ) शबरी को बाते सुनकर कार्य सजा ने समझ लिया कि मुनि ने जिस दूसरे राज- 
कुमार का जिक्र किया था, वह यही है, ऐसा निश्चय कर सान्तना पूर्ण वचनों से तथा कुछ 
दे-लेकर उस भोलनी को प्रसन्न किया और बालक को ले लिया । बाद उस बालक का नाम 
अपहार वर्मा रखकर रानी को सहेज कर कह दिया कि इसका लालन पालन करो । ; 

( ३ ) एक दिन वामदेव ऋषि का शिष्य, जिसका नाम सोमदेव शर्मा या, एद बाळक 
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निक्षिष्याभाषत--'देव ! रामतीथ स्वात्वा प्रत्यागच्छता मया काननावनो 
वानितया कयापि धार्यमाणमेनसुज्ञ्वलाकारं कुमार विलोक्य सादरमंभाणि— 
'स्थविरे ! का त्वम्‌ ? एतस्मिन्नटवीमध्ये बालकसुद्दहन्ती किमर्थमायासेन 
भ्रमसि’ इति । 

(१) बृद्धयाप्यभाषि-'सुनिवर ! कालयवननाम्नि द्वीपे कालगुप्तो नाम धना- 
ब्यो बैश्यवरः कश्चिदस्ति । तन्नन्दिनीं नयनानन्दकारिणीं सुवृत्तां नासैतस्माद्‌ 
द्वीपादागतो मगधघनाथमन्त्रिसंभवो रल्रोद्भवो नाम रमणीयगुणाल यो श्रान्तभूद= 
लयो मनोहारी व्यवहायुंपयम्य सुवस्तुसम्पदा श्वज्ुरेण संमानितोऽभूत्‌ । काल- 


अमाषत = उक्तवान्‌ । देव=राजन्‌ । सम्बोधनमेतत्‌ । रामतीथें--रामबद्ध । स्नात्वा । प्रत्या- 
गच्छता = परावतंमानेन । मया =सोमदेवेन । काननावनो--काननस्य = वनस्य श्रवनौ == भूमी 
वनप्रदेशे इत्यथः । कयापि = एकया वनितया = स्त्रिया | धार्यमाणम्‌ = छह्यमानम्‌ । उज्ज्वला- 
कारम्‌--उज्ञ्वळः = देदीप्यमानः आकारः = स्वरूपं यस्य तम्‌ । कुमारम्‌ = बालकम्‌ । 
विलोक्य = दृष्ट्रा । सादरं ( यथा स्यात्तथा क्रियाविशेषणमेतत्‌ ) ्रभाणि = अभाषि । स्थविरे== 
वृद्ध, सम्बोधनम्‌ । का त्वम्‌ ? एतस्मिन्‌ अटवोमध्ये = वनप्रदेशे । वाळकम्‌ उद्वहन्तौ = 
उत्‌ = ऊध्वेम्‌ वहन्ती = धारयन्ती । किमर्थम्‌ ? आयासेन = दुःखेन ।$भ्रमसि = संचरसि । 

( १ ) वृद्वयाऽपि अभाषि= अभाणि । मुनिवर=सुनिषु वरः = श्रेष्ठः सम्बोधनपदमेतत्‌ । 
काळयवननोम्नि = कालयवनाख्ये । द्वीपे = अन्तरीपे 'द्वीपोऽस्ियामन्तरीपं यदन्तर्वारि णस्तटम्‌? 
इत्यमरः । कालगर॒प्तों नाम कालयुप्त इति ख्यातः धनाठ्यः= धनेन आढ्य: = समृद्धः । : 
वेश्यवरः = वेश्येषु वरः= श्रेष्ठः कश्चित्‌ =एकः। अस्ति = वर्तते । तन्नन्दिनीम्‌ = तस्य 
नन्दिनी =दुहिता ताम्‌ । नयनानन्दकारिणोम्‌ = नयनयोः नेत्रयोः आनन्दं करोतीति ताम्‌, 
उद्टताम नाम्‌ च सुवृत्ताख्यासू । एतस्मात्‌ द्वीपात्‌ = अन्तरीपात्‌। जम्बूद्रीपादित्यथेः । 
श्रागतः = प्राः । मगधनाथमन्त्रिसम्भवः--मगधानां नाथः=स्तामी तस्य मन्त्री इति, तस्मात्‌ 
सम्भवः = उत्पत्ति: यस्य सः, राजहंसमन्त्रिपुत्रः: । रत्नोदूभवो नाम = रत्नोदूभवाख्यः । रमणीय- 
युणाळयः—रमणोयानाम्‌ =श्रष्ठानां गुणानाम्‌ आलय: निलयः 'निकाय्यनिलयाळयाः? 
इत्यमरः । त्रान्तभूवलयः--श्रान्तम्‌=परयंटितम्‌ भुवः = पृथिव्याः वलयम्‌ = मण्डलम्‌ येन, 
पर्येटितपृथिवीमण्डलः। मनोहारी =मनांसि हर्तु = आक्रष्टुं शीलं यस्यासौ । व्यवहारी = 


को राजा के समीप रखकर बोला--राजनू , मैं रामतीर्थ में स्नान कर लौट रहा था तो वन 

में एक स्री की गोद में इस देदीप्यमान कुमार को देखकर सादर उससे पूछा--हे वृद्धे, तुम 
कौन हो ओर क्लेश पूर्वक बालक को गोद में लिए इस वन में क्यों धूम रही हो ? (१) 
बृद्धा ने कहा--हे मुनिवर, कालयवन द्वीप में कालयुक्त नामक एक धनिक वैश्य रहता है । 
उसकी नयनाभिराम सुवृत्ता नाम को लड़की से इस द्वीप से जाकर मगधराज राजहंस का 
मन्त्रिपुत्र रलोद्धव ने विवाह किया । वह बड़ा गुणवान्‌ ,' अमणशील, देखने में अति सुन्दर 
और व्यापार में कुशळ था! जो श्वशुर से अच्छी सम्पत्ति प्राप्तकर सम्मानित हुआ था, कुछ 
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क्रमेण नताङ्गी गर्भिणी जाता । 


छ (३) तत. सोदरविलोकनकौतुकहलेन रलोद्भवः कथञ्चिच्छ्वझुरमनुनीय 
चपरलोचनया सह प्रवहणसारुह्य पुष्पपुरमभिप्रतस्थे । कलोलमालिकामिहतः 
पोतः ससुदाम्मस्यमञ्जत्‌ । 

२) राभमरालसां तां ललनां धात्रीभावेन कल्पिताहं कराभ्यामुद्दहन्ती फल- 
कर्माधरुह्य देवगत्या तोरभूमिभगसस्‌ । सुहज्जनपरिद्वतो रल्नोद्भवस्तत्र निसरनो वा 
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वाणिज्यकमपर:, व्यापारकत्तेति यावत्‌ । उपयम्य = विवाह्य । सुवस्तुसम्पदा = शोभनयौतुक- 


्रव्यसमृद्ध्या । श्वशुरेण कालयुप्तेन । सम्मानितोऽमूत्‌ = सत्कृतो जातः । कालक्रमेण = 
साप्तसमयेन । नतांगी = नतं अङ्गं यस्याः सा सुवृत्ता । गर्भिणी जाता = गर्भ धृतवती । 

EE ( १ ) तत: > तदनन्तरम्‌ । सोदरविलोकनकोतूहलेन--सोदराणाम्‌=सहोदरश्रातृणाम्‌ 
लोकने = भ्रवलोकने यत्‌ कोतूहळम्‌ तेन । रत्नोद्भवः कथब्वित्‌ू--कथंकथमपि। श्त्रशरम्‌ 
अनुनीय प्रसन्ने कृत्वा । चपललो चनया---चपले = चन्चले लोचने = अक्षिणी यस्याः तथाभूतया 
सुदत्या सह । प्रवहणम्‌ = डयनम्‌ नौकामिति यावत्‌ 'कर्णारथः प्रवहणं डयनज्न समं त्रयस्‌? 
इत्यमरः । आरुह्म युष्पपुराभिमुखम्‌ = पाटली पुत्राभिसुखम्‌। अभिप्रतस्ये = चचाल । कल्लोल- 
माङकामिहतः--कह्छोलानाम्‌ = महातरंगाणाम्‌ 'महत्सूल्लोलकल्लोळौ' इत्यमरः मालि- 
काभिः समूह: अभिहतः=ताडितः। पोतः नौका 'यानपात्रे शिशो पोतः? इत्यमरः । 
समुद्राम्भसि = समुद्रजले । अमञ्जत्‌ = निमग्नः । 

( २ ) ग्भेभरालक्षाम्‌ = गर्भस्य भरः = भारः तेन अलसाम्‌ = जडोकृतकलेवराम्‌ जाङ्यमा- 
पन्नामित्यथंः। लळनाम्‌ = स्त्रियम्‌ । ताम्‌ = सुवृत्ताम्‌ । थात्रीभावेन-धात्री = उपमाता तस्याः = 
भावेन = रूपेण । कल्पिता = नियुक्ता अहम्‌ = वृद्धा । कराभ्याम्‌ = हस्ताभ्याम्‌ । उद्वहन्तो = 
धारयन्ती ( तां...उद्दहन्तीत्यन्वय; ) फलकम्‌ = ( यद्यपि 'फलकोडसल्ली फलं तम संग्राहो मुष्टि- 
रस्य यः? इत्यमरकोशात्‌ फलकशब्देन ख्नादेः फळं गृह्यते, तथापि सम्प्रदायानुसारिभिस्तु फलक- _ 
शब्दस्य 'काएखण्डम्‌? इत्येव व्याख्यानं कृतम्‌ , तदेत्रास्माभिरप्यनुस्तम्‌ ) काष्ठखण्डम्‌ । 
अविरुह्य = आरुह्य । देवगत्या = संयोगात्‌ तीरमूमिम्‌ = तटप्रदेशम्‌ । अगमम्‌ = प्राप्तवती । 
सुहृञ्जनपरित्रृतः = सुष्ठु हृत्‌ यस्य सः, सुहृत्‌ चासौ जनश्च तेन परिवृतः = वेष्टितः रत्नोद्भवः । 


MD च Ot Lie SN 
दिन बोतने पर वह नताङ्गी सुवृत्ता गभिणी हुई । 

( १ ) वाद रलोद्भव ने अपने भाइयों को देखने की लालसा से प्रेरित हो श्वशुर को 
किसी तरह राजो कर बिदाई ली और इस चंचल नेत्रा वाली पल्ली को साय लेकर नौका पर 
सत्रार होकर पटना को ओर प्रस्थान किया । किन्तु दुर्भाग्य से लहरों की चोट से नात्र समुद्र 
के पानी में डूब गई । ( २ ) गर्भ भार से अलसायो हुई सुवृत्ता को धाय के रूप में नियुक्त 
मने अपने दोनों हाथों सम्भाला और लकड़ी के एक तस्ते पर वेठकर किसी तरह तीर 
पर आ गयी । मित्रां के साथ रलोद्भव उस समुद्र में डूब गया या किसी प्रकार तीर पर जा 
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केनोपायेन तीरमगमद्वा न जानामि । (१) छेशस्य़ परां काष्टामधिराता सुत्रृत्त।- 
स्मिन्नटवीमध्येऽच्य सुतमसूत । (२) प्रसववेदनया विचेतना सा प्रच्छायशीतले 
तरुतले निवसति । विजने वने स्थातुमशक्यतया जनपदगामिनं मागमन्वेष्टुसुद्य- 
क्त्या मया विवशायास्तस्याः समीपे बालक निक्षिप्य गन्तुसनुचितमिति 
कुमारोऽप्यनायि’ इति । + | 

(३) तस्मिन्नेव क्षणे वन्यो वारणः करिचिददृश्यत । तं विलोक्य भीता सा 
बालक निपात्य प्राद्रवत्‌ । अहं समोपलतःगुल्मके परीक्षसाणोऽतिष्टम्‌ , निपतितं 


तत्र = समुद्राम्भसि । निम्नः = अमञ्जत्‌। वा =अथत्रा । केनोपायेन >-केनचन उपायेन = 
उद्योगेन । तीरम्‌ = तटम्‌ । श्रगमत्‌ = गतः । न जानामि = नावगच्छामि । 

(९) क्लेशस्य = दुःखस्य त्रेदनायाः इत्यर्थः । पराम्‌ = उस्क्रटाम्‌ । काष्ठाम्‌ = दिशम्‌ 
op अधिगता = प्राप्ता । सुवृत्ता = रत्नोद्ध पत्नी । अस्मिन्‌ । अटवीमध्ये = वनेक- 
"य | अय=अरिमन्‌ अहनि । सुतम्‌ = पुत्रम्‌ । असूत = प्रासोष्ट, उत्पा दितत्रतीत्यर्थः । 

ER ) प्रसवतरेदनया = प्रसवस्य या वेदना-पीडा तया । विचेतना-विगता =विनश्टा 
चेतना = “वन्यम्‌ यस्याः सा संशाशून्येत्यये:। सा सुवृत्ता । प्रच्छायज्ञीतले = प्रकृष्टा छाया 
मच्छायम्‌ तेन शीतले । तरुतले = वृक्षतले । निवसति = तिष्ठति । विजने = विगतः जनः यस्मिन्‌ 
तस्मिन्‌ । वने = कानने । स्थातुम्‌ = प्रतीक्षितुम्‌ । अशक्यतया == न शक्यः अशक्यः तस्य भात्रः 
तेया । जनपदग।मिनेम्‌--जनपदं = यामं तत्र गन्तुं शीलम्‌ अस्ति अस्य इति तम्‌ मामभापक्र- 
मित्यथं: । सागू = पन्थ[नम्‌ । अन्वेष्डुम्‌ = मागितुम्‌ । उद्यक्तया = परवृत्तया । | मया= हे 
विरया । अनायि ' इत्यनेन सम्त्रन्धः । विवशाया:- अचेतनाया: । तस्याः = ुृत्ताया | 
समीपे = निकटे । बालकम्‌ = शिशुम्‌ । निक्षिप्य = संस्थाप्य । गन्तुम्‌ = व्रजितुम्‌ । अनुचित ८ 
व म्‌ ( हत विचार्य ) कुमार: = शिशुरपि । अनायि = नीतः । nr 
1 ) हम छ.) क्षणे-उपयुक्तकथाकाले “एवं । वन्य:>वने भत्र:। वारण:--हस्ती 
अरा वारण: कर। इत्यमरः । कश्चित्‌ = एकः। अदृश्यत = दृष्ट: । तम्‌ = वारणम्‌ । विलोक्य = 


॥ ०० =, 
“कट या लता तस्याः गुल्मके = हस्त: गुल्म: = स्तम्बः गुल्मकः, तस्मिन्‌ = कृञ्जे । प्रविश्य = 


पण जाला -_-_-:------- जल त? 


लगा; कुछ पता | पे घोर पी 
ढे ; कुछ पता नहं र लला । (१)प्रसवकी धोर पीड़ा 
Ee ता जन्म दिया ह्‌ । (२) प्रसव पीड़ा से अचेत सी वह सधनच्छाया से शीतल एक 
Sr नीचे पड़ी हे । निजन वन में रहना कठिन जानकर में नगर का मार्ग खोजने निकली 
६ । किन्छु उस बेवत के पास वालक को छोड़कर जाना अनुचित समझ कर कुमार को भी 
साथ ल थायी हूँ । र 
(३०) सा समय एक जंगली हाथी दिखाई पड़ा ।. उसे देख कर वह वृद्वा | डर गयी 
अर बालके को छोड़ कर माग गयी। मैं पास के लता कुश में छिपकर देखने लगा । उस 
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प्रथमोच्छ्वासः ] हिन्दीसंस्कृतन्याख्योपेतम्‌ या ३८. 


बालक पल्लधकवळमिवाददति गजपतो कण्ठीरवो भोमरवो महाग्रहेण न्यपतत्‌ । 
(२ ) मयाङुलेन दन्तावलेन झरिति वियति समुत्पात्यमानो बालको न्यपतत्‌ ४ 
चिरायुष्सत्तया स चोन्नततरुशाखासमासीनेन वानरेण केनचिव्पक्वफल बुद्ध्याः 
परिगृह्य फलेतरतया विततस्कन्धमूले निक्षिस्ोऽभूत्‌ । सोऽपि मर्कटः कवच्चिद्‌-- 
गात्‌ । 

(१) बालकेन सस्वसंपन्नतया सकळङेशसहेनामावि । केलरिणा करिणं 
निहत्य कुत्रचिदगामि । लतागृहान्निगंतोऽहमपि तेजःपुञ्जं बालकं शनैरवनीरूहाद- 


ना 


प्रवेशं कृत्वा । परोक्षमाणः--परितः = चतुर्दिक्षु ईक्षमाणः = पञ्यन्‌ , विलोकयन्‌ इत्यथंः ३ 
अतिष्ठम्‌ = स्थितः । निपतितम्‌ । वालकम्‌ । पल्लबकतरलम्‌ पल्लवस्य = किसलयस्य क्रळम्‌== 
यासमिव । आददति = शृह्णति सति । गजपतो = आरण्यके वारणे । भीमरवः--भीमः = मया- 
नकः रवः = गितम्‌ यस्य सः। कण्ठीरवः = सिंहः । मदाग्रहेण--महता = अधिकेन आग्रहेण -- 
यत्नेन । न्यपतत्‌ = पतितः । 

( २ ) भयाकूलेन = मयेन आकुलः ग्रस्त: तेन । दन्तावलेन=हस्तिना । झटिति= 
शीघ्रम्‌ । वियतिग्=आकाशे । समुत्पात्यमानः = सम्यक्‌ उत्‌ = ऊध्वं पात्यमानः = क्षिःयमाणः 1 
बालक: --अभेकः न्यपतत्‌ = पतितः । चिरायुष्मत्तया--आयुष्मतो भावः आयुष्मत्ता चिरम्‌ 
बहुकालम्‌ आयुष्मत्ता, तया र दोघेजीविततया । सः=शिशुः। उन्नततरुशाखासमासीनेन= 
उन्नतस्य तरोः शाखायां समासीनः = समुपविष्टः तेन । केनचित्‌ वानरेण । पत्रत्रफलत्रुद्धधा == 
पक्वश्च तत्‌ फळञ्चेति तस्य बुद्धया = भ्रान्त्या । परिगृह्य =समादाय गृहीत्वेत्यर्थः । फलेतर- 
तया = फळात्‌ इतरत्‌=अन्यत्‌ तस्य मावः तया । विततस्कन्थमूले--विततस्य = त्रिस्तृतस्य. 
स्कन्धस्य =काण्डस्य मूले = तळप्रदेशे । निक्षिप्तः =स्थापितः । अभूत्‌ । सोऽपि मर्कटः = 
पानरः । क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌ । अगात्‌ = ययौ । 

( १ ) बाळकेन=शिशुना । सस्तसम्पन्नतया--सत््तेन = बलेन सम्पन्नः युक्तः तस्य भाब: 
तया =अधिकवलयुक्तया महाबलनेत्यथेः । सकछत्रलेशसहेन = सकलश्चासौ क्लेशश्च त्तम्‌ 
सहते इतिं तेन = सहनशीलेन । अभावि = जातम्‌ । केसरिणा = सिहेन । करिणम्‌ = हस्तिनम्‌ । 
निहत्य = व्यापाद्य । कुत्रचित्‌ = इतस्ततः । अगामि = गतम्‌ । छताणृहात्‌ = लतायाः गृहम्‌ 


~> 


गजराज ने गिरे हुए बालक को ज्यों ही पल्खत्र्रास के समान उठाना चाहा कि भयंकर 
गर्जन करता हुआ एक सिंह उस पर वेग से आ झपटा । (२ ) उस सिंह के डर से डर कर 
हाथी ने बच्चे को ऊपर को ओर उछाल कर फेक दिया । किन्तु दीर्घायु होने के कारण बच्चे: 
को एक बन्दर ने जो छँचे वृक्ष की शाखा पर बेठा था उसे धरती पर गिरने के पहले ही पक! 
फल समझ कर रोक लिया और फल न देख कर एक मोटी डाल की कन्ध पर रख दिया । 
इस कारण उसके प्राण बचे और वह बन्दर भो कहीं चला गया । 

( १ ) बाळक शक्तिशाली होने के कारण सभी क्लेशं को सह लिया और सिंह भी हाथी 
को मार कर कहीं चला गया। में भी छताङु् से निकला और उसी तेजस्वी बालक कॉ 
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४० दशकुमारचरितम्‌ [ पूर्वपीठिकायां 


बतायं वनान्तरे वनितामन्विप्याविलोक्यैनमानीय गुरवे निवेद्य तन्निदेशेन 
सवन्निकटमानीतवानस्मि, इति । 

AR & क ~ ~ 

(२) सवषां सुहृदामेकदैवानुकूलदैवाभावेन महदाइचय बिश्राणो राजा रल्लो- 
अवः कथसभवतू' इति चितयंस्तन्नन्दनं पुष्पोद्भवनामधेयं विधाय तदुदन्त 
व्याख्याय सुश्रुताय विषादसंतोषावनुभवंस्तदनुजतनयं समर्पितवान्‌ । 
अर्थपालोत्पत्तिकथा 

(१) अन्येद्युः कचन बालकमुरसि दधती वसुमती बछ्भमभिगता । तेन 


तसमात्‌ न्कुश्चात्‌ । निर्गत: = नि:सत: । अहमपि = सोमशर्माऽपि । तेज:पुअम्‌ = तेजसां 
पु म्‌ = राशिम्‌ तेजरिवनमिति यावत्‌। बालकम्‌ = अर्भकम्‌ । शनै: = मन्दम्‌ । अवनीरुहात्‌ = 
अवन्यां रोहतीति = वृक्षः तरमात्‌ । अवतार्य = अध: कृत्वा । वनान्तरे = वनमध्ये । वनिताम्‌ = 
स्त्रियम्‌ ( दृद्धाम्‌ ) अन्विष्य = अन्वेषणं कृत्वा । अविलोक्य = अप्राप्य । एनं = बालकम्‌ । 
अ आदाय । गुरवे = वामदेवाय । निवेद्य= याथातथ्येन सर्व वृत्तान्तं श्रावयित्वा । 
तन्निदेशेन- तरय = गुरोः निदेशेन=अनुश्चया । भवन्निकटम्‌ = भवत: निकटम्‌ = समीपस्‌ । 
आनीतवान्‌= प्रापितवान्‌ अस्मि । अहमिति शेषः । 
( २ ) सवषां सुहृदाम्‌ = मित्राणाम्‌ । एकदेव = युगपदेव । अनुकूलदेवाभावेन = प्रतिकूल- 
दवेन । महदाइचरम्‌ = अतिविस्मयम्‌ । बि्राणः = धारयन्‌ । राजा = राजहंसः । रत्नो द्भवः == 
सुशुतानुजः। कथमभवत्‌=तरय का गातर्जाता । इति चिन्तयन्‌ = भातरयन्‌ । तन्नन्दनम्‌-- 
तस्य=रत्नोद्भवरय नन्दनम्‌ = पुत्रम्‌ । पुष्पोद्भवनाम)यम्‌ = पुष्पोद्भवाख्यम्‌। विधाय = 
त्वा । तदुढन्तम्‌- तसय =रत्नोद्भवस्य . उदन्तः = वृत्तान्तः तम्‌ । सुश्रताय = रत्नोद्भवज्ये- 
त्र । व्याख्याय = संश्राव्य । विपादसन्तोषौ = खेदहषो । अनुभवन्‌ = आवहन्‌ । तदनुज- 
तनम्‌ तस्य न सुश्रुतस्य अनुजतनयम्‌ अनुजस्य = कनिऽञ्रातुः तनयम्‌--पुत्रम्‌ । ( तस्मै ) 
समपितवान्‌ = दत्तवान्‌ । | 
( १ ) अन्येद्ु: = अन्यस्मिन्दिने । कन्नन बालकम्‌ = एक शिशुम्‌ । उरसि = वक्षसि, कोडे 
इत्यथः । दधती = धारयन्ती । वसुम॑तं = राज्ञी | वल्लभम्‌ = भतोरम्‌। अभिगता = प्र प्ता। 


— ———— 


>->>-><>>< 


वृक्ष से धीरे नीचे उतारा तथा वन में उस बृद्धा को खोजा । किन्तु ढूँढने पर भी जब वह 
नहीं मिली तब "लक को लाकर गुरुजी को समर्पित कर दिया । अब उन्हीं की आज्ञा से इसे 
आपके पास छाया हूँ । ( २ ) राजा ने आश्चर्य के साथ सोचा कि प्रतिकूल भाग्य के दोष से 
मेरे सभी मित्रों पर एक साथ ही विपत्ति आ पड़ी । र्‌त्नोदूभव की दशा न जाने क्या हुई 
होगी” इस तरह सोचते हुए रत्नोदभव के पुत्र का नाम पुष्पोदुभव रखकर सुश्रुतको सारी 
व.था. कह रुनायी और उसको उसके छोटे भाई का पुत्र सौप दिया । द 
(-१६);३छ दिनों के बोतने पर एक बालक को छाती से लगाई हुई रानी वसुमती राजा 
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प्रथमोच्छ्वासः ] हिन्दीस स्कृतव्याख्योपेतस्‌ ४१ 


“कुतो5सावि'ति प्रष्टा सममाषत (२) 'राजन्‌ ! अतीतायां रात्रो काचन दिव्य- 
वनिता सव्युरतः छुसारमेनं संस्थाप्य निद्रासुद्रितां सां विबोध्य विनीतात्रवीत्‌-- 
'देवि ! स्वन्सन्त्रिणो चसंपाळनन्दनस्य कामपालस्य वल्लसा यक्षकन्याह तारा- 
वली नास, नन्दिनी मणिमद्रस्य । 


( १ ) यक्षेखरानुसत्या मदात्मजमेतं सवत्तनूजस्यास्भोनिधिवलयवेष्टि- 


तक्षोणीमण्डलेश्वरस्य भाविनो विशुद्धयशोनिधे राजवाहनस्य परिचर्याकरणाया- 
नीतवत्यस्मि । ( २ ) त्वमेनं सनोजसज्निमसभिवधय” इति विस्मयविकसित- 


तेन--वल्लभेन । असौ = अयं बालकः । कुतः = कस्मात्‌ ( प्राप्तः) इति==एवम्‌। पृष्टा । 
समभाषत- सम्यक्‌ प्रकारेण अभाषत= अवोचत्‌ । ( २ ) राजन्‌= देव, अतीताथाम्‌= गता- 
याम्‌ । रात्रो । काचन=एका । दिव्यवनिता = दिव्याङ्गना । मत्पुरतः =ममाग्रे । एनम्‌ = 
इभम्‌ । कुमारम्‌ = भभंकम्‌ । संस्थाप्य = निधाय । निद्रामुद्रि ताम्‌ निद्रया--मुद्रिता = निमोलिता 
या तथोक्तां माम्‌ = बसुमतीम्‌ । विबोध्य । विनीता र विनम्रा (सा ) अन्रवीत्‌ = उवाच । 
देवि, त्वन्मन्त्रिणः = तवामात्यस्य । धर्मेपाळनन्दनस्य=धर्मेपालपुत्रस्य । कामपालस्य = काम- 
पाळाख्यस्य । वल्लभा = प्रिया ( पत्नी ) अहम्‌ । यक्षकन्या = यश्नस्य गुह्यकस्य कन्या == दुहिता । 
मणिभद्रस्य =मणिमद्राख्यस्य यक्षस्य । नन्दिनी = पुत्री । तारावली नाम । 


( 2 ) यक्षेश्वरानुमत्या यक्षेश्वरस्य = कुबेरस्य अनुमत्या=आशया । ८तम्‌=असुम्‌ । 
मदात्मजम्‌ = मदीयं पुत्रम्‌ । श्रम्भोनिधिवलयवेष्टितक्षोणीमण्डलश्वर॒स्य--अम्भोनिधि: = अब्धिः 
एव वलयम्‌ = कटकम्‌ कटको वलयो$खियास्‌' इत्यमरः तेन वेष्टिता या क्षोणी=९श्त्री तस्याः 
मण्डलम्‌ तस्य ईश्वरः तस्य = समुद्रान्तपृथ्त्रीपतेः । भाविनः==भविष्यतः । विशुद्धयशानिधे:-- 
विशुद्धस्य निमंळस्य यशसः = कीर्तेः निधिः = आकरः तस्य । भवत्तनूजस्य -भवत्याः=वसुमत्याः 
तनूजस्य = पुत्रस्य राजवाहनस्य । परिचर्याकरणाय = सेवाकरणाय । आनीतवती=उपहृत- 
वती अस्मि । 


( २ ) त्वम्‌ = भवती वसुमती । मनोजसन्निमम्‌-मनोजस्य=कामस्य सन्निभम्‌ = 
तुल्यम्‌ । एनम्‌ । अभिवर्थय == पालय । इति समभापतेत्यन्बयः । विस्मयविकसितनयनया = 


TT पि ८ 


के समीप श्रायी । राजा ने पूछा यह बालक कहाँ से आया ? रानी ने कहा--( २ ) राजनू 
गतरात एक देववनिता ( देव लोक को स्री इस बालक को मेरे सामने रखकर ओर मुझे 
सोते से जगाकर नत्र भाव से बोली--देवि, तुम्हारे मन्त्री धमेपाल के पुत्र कामपाल को स्त्री तथा 
मणिभद्र यक्ष को में कन्या हूं । मेरा नाम तारावली है ।.(१) यक्षेश्वर की श्राशा से अपने इस 
पुत्र को; समुद्रो से धिरो पृथ्वी के भावी शासक और विशुद्ध यश वाले आपके पुत्र राजवाहन. 
की सेवा करने के लिये लाई हूँ । ( २ ) इस लिये आप इस कामदेव जैसे सुन्दर बालक का 
पालन-पोषण करें । इस प्रकार उसके कहने पर आश्चय से मेरी आँखें खुळी रह गयीं । मैंने 
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नयनया मया सविनयं सत्कृता स्वक्षी यक्षी साप्यदश्यतामयासीत्‌” इति । 


न (१) कासपालस्य यक्षकन्यासंगमे विस्मयमानमानसो राजहंसो रञ्जित: 
त्रं सुमित्रं मन्त्रिणमाहूँय तदीय भ्रातूपु त्रम्थपालं विधाय तस्मै सर्व वार्तादिक 
व्याख्यायादात्‌ । 
सोमदत्तोत्पत्तिकथा 

(२) ततः परस्मिन्दिवसे वामदेवान्तेवासी तदाश्रमवासी समाराधितदेव- 
कीर्ति निमस्सितमारमूति कुसुमसुकुमारं कुमारमेकमवगसयय नरपतिसवादीत 


विस्मयेन विकसिते नयने यरया: तथाभूतया मया= वसुमत्या । सविनयं यया यातत 
सत्कृता =संमानिता । सतक्षी--सुप्ठु= शोभने आक्षणी = नयने यस्याः तथाभूता । षचि 

पित्त्वात्‌ डीप्‌ साऽपि यक्षो = यक्षकन्या । केक्रयीतिवत्‌ पुंयोगादिति डीष्‌ । पुंयामपदेन अन्य- 
जनकमावी&पीति मनोरमाकार: । अदृश्यताम्‌ > परोक्षताम्‌ । अयासीत्‌ = गता । 

( १ ) कामपालस्य = सुमित्रानुजस्य । यक्षकन्यासंगमे = यक्षस्य कन्या तस्याः संगमे = 
परिणये वित्राहे इत्यर्थः । विस्मयमानमानस:--विस्मयमानम्‌ = आझ्चर्यमावहत्‌ मानसम्‌ = 
चित्तम्‌ यस्य तथाभूतः। राजहंस: । रनितमित्रमू--रजितानि = मनोत्रिनोदेन तोषितानिः 
मित्राणि येन तम्‌ । मित्रशब्दस्य अजह ल्लिंगवम्‌ । सुमित्रम्‌ = स्वमन्त्रिणम्‌ । आहूय = आकार्य | 
न न तिज । अर्थपाल्म्‌--श्रथपाछनामानम्‌ । विधाय = कृत्वा । 
य = समस्तवृत्तान्तग्‌ । व्याख्याय = कथयित्वा । अदात्‌ > 

(६) तत तस्मात्‌ । परस्मिन्‌ = अन्यरिमिन्‌। दिने = दिवसे । वामदेवान्तेवासी = 
वामदेवस्य = तन्नामकऋषेः । अन्तेवासी = छात्र: 'छात्रान्तेवासिनो शिष्ये' इत्यमरः । तदाश्रम- 
वासी-तस्य = वामदेवस्य आश्रमवासी--आश्रमे -- निवासस्थाने वस्तुं शीलं [ ल सः 
समाराधितदेवकीतिंम्‌--समाराधिता =सम्यक्‌ ग्रकारेण श्राराधिता-सेविता संसेवितेत्य्थ: | 
1 त णास की i यशः येन सः "हम्‌ , देवतुल्यको तिंम्‌ । निभेत्सितमारमूर्तिम्‌-- 
त री 1 भत्सिता = तिता तिरस्कर सौन्दर्थेणेति शेष: मारस्य = कामस्य मूर्ति: = 
Rs सः तम्‌ = Dr सुकुमारम्‌ = कोमलम्‌ । एकम्‌ । कुमारम्‌ = बालम्‌ | 

_ अवगमय्य = प्रापय्य राशः शम उपस्थाध्ययर्थ:। नरपतिम्‌ = राजानम्‌ । अवादीत्‌ = अन्नवोत्‌ । 
~ RRR TO स 

० उस सुन्दर नेत्रों वालो यक्षी का सत्कार किया। मेरे सत्कार को स्वीकार कर 

डय HT WB) कामपाल ने ने यभ्नकन्या से विवाह कर लिया इस बात को सुन 

se हा राजहंस ने मित्रों को प्रसन्न करने वाले सुमन्त्र.नामक मंत्री को बुलाकर 

2. हन छ -भषपाल रखा और उसे सारी बथा सुनाकर बालक उसे सौंप दिया । 
आराधना का मां Me रहने वाझां उन्हीं का 'छात्र एक दिन देवकीतिं कोः 

, । अनुपम सुन्दर सुकुमार कुमार को लाकर राजा राजहंस से बोला-- 
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(१ ) देव ! तीथयात्रामिलापेण कावेरीतीरमागतो5ह॑ तत्र चिलोलालक बालक 
निजोत्सङ्गतले निधाय रुदतीं स्थविरामेकां विलोक्यावोचम्‌---'स्थतिरे ' का स्वस्‌ 
अयमसमकः कस्य नयनानन्दकरः, कान्तारं किमथमागता, झोककारणं किम्‌ ?' 
इति । 

_ (२)सा करयुगेन बाष्पजलमुन्मृज्य निजशोकराङकूत्पाटनक्षममिव मास- 
लोक्य शोकहतुझवोचत्‌ (३) 'द्विजात्मज ! राजहंसभन्त्रिगः सितवर्मणः 
कनायानात्मजः सत्यवर्मा तीथंयात्रामिपेण देशमेनमायच्छत्‌ । स कस्मिङ्चिद्‌- 


nS sso) ed | 
( १ ) देव, तीर्थयात्राभिलापेण = तीर्थयात्राया: अभिलाषेण = मनोर थेन । अहम्‌ = 
वामदेवच्छात्र: । कावेरोतोरन्‌--कावेर्या; = नद्याः तोरम्‌ = तरम्‌ । आगतः प्राप्त: । तत्र तरे । 
विलोलालकम्‌--विलोला: = चन्चला अलका: = चूणेकुन्तला: यस्य तम्‌ ।- बालकम्‌ = कुमारम्‌ । 
निजोत्सङ्गतले--निजस्य =स्वस्य उत्सङ्गतले = अ्रकू । निधाय = संस्थाप्य । रुदतीम्‌ = श्र- 
माचन्तीम्‌ । स्थविराम्‌ = वृद्धाम्‌ । एकाम्‌ = कांचित्‌ । विलोक्य ==दृष्रा । अवोचम्‌ = अब्रवम्‌ । 
स्थविरे =वृद्धे। का त्वस्‌। कस्य =पुंसः। नयनानन्दकरः = नेत्रानन्दजनकः । अयम्‌ = 
असां । अभक: = शिशुः । कान्तारम्‌ = अरण्यमागंम्‌ । किमर्थम्‌ = केन प्रयोजनेन । आगता = 
आयाता । शोककारणम्‌---शोकस्य = दुःखस्य कारणम्‌ किम्‌=को हेतुः । इति याथातथ्येन 
ब्रह्दीति भावः । 
 (२)सा=वृद्धा। करयुगेन = हस्तयुगलेत। बाष्पजलम्‌ = ऊष्माश्र । उन्मृज्य = 
प्रोञ्छय i निजशोकशङ्क,त्पाटनश्नमम्‌-~ निजस्य = स्वकीयस्य शोकः = दुःखमेव शङ्कुः = कीलः 
'शङ्काव पे द्योः कोल: इत्यमरः तस्य उंत्पाटने = निष्कासने क्षमः = समर्थ: यः तम्‌ श्व माम्‌ = 
वामदेवशिष्यम्‌ अवलोक्य = दृष्टा । शोकहेतुम्‌ = दुःखकारणम्‌ । श्रवोचत्‌ == भ्रत्रादीत्‌ । 

(३ ) द्विजात्मज, राजहंसमन्त्रिण: = राजहंसाख्यनृपस्य मन्त्रिणः = अमात्यस्य । सित 
रमणः = सितबर्माख्यस्य । कनीयान्‌ = कनिष्ठ: । आत्मजः = पुत्रः । सत्यवर्मा = सत्यवर्माभिधः । 
तीथयात्रामिषेण = तीर्थस्य यात्रा, तस्याः मिषेण =्याजेन। एनम्‌ = अमुम्‌ । देशम्‌ । 
आगच्छत्‌ । सः=सत्यवमां । कस्मिश्चित्‌ = एकस्मिन्‌ । मग्रहारे = ( राशः सकाशात्‌ प्रतिग्रहे 


oo वा, 


( १ ) देव ! में तोथेयात्रा करते हुए कावेरी नदी के तट पर गया था । वहाँ चन्नल केश कलाप 
वाळे इस बालक को गोद में लेकर रोती हुई एक वृद्धा को देखा और उससे पूछा- दध, तुम 
कान हो ? यह बाळक किसका है ? इस दुर्गम मार्ग में क्या आयो हो १ तुम्हारे रोने का 
क्या कारण हे ? 

_ (२) मेरे वाक्यों को सुनकर वृद्धा ने अपने हाथों से आँसुओं को पॉछकर मुझे अपने 
शाक ( रूपी खूंटी को ) निवारण करने में. ( उखाड़ने में ) समर्थ ( को तरह ) जान कर 
बोली (३ ) विप्र, महाराज राजहंस के मन्त्र सितवर्मा का छोटा माई सत्यवर्मा तीर्थाटन के 
व्याज से इस देश में आया था, वह किसी अग्रहार ( दान में मिले ग्राम को आग्रहरा कहते 
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अहारे कालीं नाम कस्यचिद्‌ भूसुरस्य नन्दिनी विवाह्य तस्या अनपत्यतया गौरीं 
नाम तद्भगिनों काञ्चनकान्ति परिण'य तस्यामेकं तनयमलसत । (१) काली 
सासूथसकदा धात्र्या सया सह बालमेनमेकेन मिषेणानीय तरिन्यामेतस्याम- 
शिपत्‌ । (२) करेणेकेन बालमुद्धत्यापरेण प्लवमाना नदीवेगागतस्य केस्य- 
चित्तरोः शाखामवलम्ब्य नदीवेगेनोह्ममाना केनचित्तरुलग्नेन कालमोगिनाह- 
मदशि । मदवलम्बीभूतो भूरुहोऽयमस्मिन्देशे तीरमगमत्‌ । (३) गरळस्योही- 
पनतया मयि झतायामरण्ये कश्चन शरण्यो नास्तीति मथा शोच्यते? इतिं । 


— छन" 


लब्धे) स्थानविशेषे। कस्यचित्‌ = एकस्य । भूसुररय = त्राह्मणस्य नन्दिनीम्‌ = पुत्रीम्‌ । 
कालीम्‌ = कालीनामधेयाम्‌। विवाह्य = परिणीय। तस्याः = काल्याः । अनपत्यतया = निःसन्तान- 
तया । काब्वनकान्तिम्‌ काञ्चनस्य = सुधर्णस्य कान्तिरिव कान्तिः यस्याः सा ताम्‌। तद्‌- 
भगिनीम्‌ -तस्याः = काल्याः भगिनीम्‌ = सहोदरीम्‌ । गोरीम्‌ = गौरीनामधेयाम्‌ ,परिण[य = 
विवाह्य । तस्याम्‌ = गोर्याम्‌ । एकम्‌ । तनयम्‌ = पुत्रम्‌ । अलमत = प्रापत्‌ । 

( १ ) सासूयम्‌--असूया = गुणेषु दोषारोप: तया सहितम्‌ = द्वेषेणेत्यर्थः । एकदा = 
एकरिमन्दिबसे । काली = तन्नाम्नी प्रथमा पल्ली । धात्र्या = उपमात्रा । मया = वृद्धया सह । 
उनम = असुम्‌ । बाळम्‌। एकेन= केनचित्‌ । मिषेण = कपटेन । एतस्याम्‌ = अस्याम्‌ । 
तटिन्य।म्‌==नथाम्‌ । आनीय । अक्षिपत्‌ । ( २ ) एकेन करेण = हस्तेन । बालम्‌ = झिशम्‌ । 
उद्धृत्य उपरि धारयित्वा । अपरेण = अन्येन हस्तेन । प्छवमाना = तरन्ती । नदी वेगागतस्य = 
नद्या: तटिन्याः वेगेन = प्रवाहेण श्रागेतस्य = प्राप्तस्य । कस्थचित्‌ = एकस्य । तरोः = वृक्षस्य । 
शाखाम्‌ = काण्डम्‌ । अवलम्ब्य = धृत्वा । नदीवेगेनोह्ममाना = नदीप्रवाहेण नोयमाना ( श्रम्‌ ) 
केनचित्‌ = एकेन । -तर्लग्मेन = वृक्षोपरि स्थितेन । कालभोगिना = सपेण । भ्रहम्‌ = वृद्धा । 
अदंशि = दष्टा । मदजलम्त्रीमूतः = मदाश्रयीभूतः । भूरुहः--भुवि रोहतीति = वृक्षः अयम्‌ । 
अस्मिन्देशे । तीरम्‌ =तटम्‌। अगमत्‌ = आगच्छत्‌ प्रापत्‌ इति यावत्‌ । (३) गरळस्य = 
विषरय । उद्दीपनतया = अबृद्धथा । मृतायाम्‌ = पद्मत्व॑ प्राप्तायाम्‌ । मयि = वृद्धायाम्‌ । कश्चन = 
कोऽपि । शरण्यः ==रक्षकः । नास्ति । इति हेतोः । मर्या = वृद्धया शोच्यते । 
हैं ) में काळी नामक किसी ब्राह्मण की कन्या से विवाह किया । परन्तु उससे सन्तान न होने 
पर उसको छोटी बहन गोरी जो सोने जैसी थी उससे उसने पुनः विवाह किया और उससे 
एक पुत्र उत्पन्न हुआ । ( १ ) कालो ईर्ष्या से जल उठी । एक दिन ऊ मुझ धाय के साथ 
किसी बहाने इस बालक को ले आयी और इस नदीं में ढकेल कर ली गई । (२) मैंने 
एक हाथ से बालक को पकड़ा और दूसरे हाथ से तैरती रही । इतने में पवाह में बहता हुआ 
एक वृक्ष आया जिसकी शाखा पकड़कर बालक्रको उसपर बैठा दिया और उसके सहारे 
धारा में बहती रहो। उस वृक्ष पर एक सपे लिपटा था,. . जिसने मुझे डस लिया । पानी 
में बहता हुआ वह वृक्ष यहीं आकर किनारे लगा । (३ ):विष की विषम गमों से मेरे मर 

जाने पर इस बालक का कोई दूसरा रक्षक नहीं, यही सोचकर रो रही हूँ । 
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we) ततो निषमविषोल्दरणञ्वालावलीढावयवा सा धरणीतले न्यपतत । 
दथावष्टहदयोऽह मन्त्रबलेन विषव्यथासपरेतुसक्षमः समीपकेष्त्ोषधिःचदोष 
परि प्य प्रत्याः > SM त्कान्तेजी Ie ११९. २ ३» धाध,वराष: 
'न्वप्य ध्रत्याःता व्युत्कान्तेजीवितां तां व्यलोकयस्‌ । 
२ ) तदनु तस्याः पावकसंस्कार विरच्य शोकाकुलचेता बालमनमगति- 
साढाय सत्यवम्नतत्तान्तश्रवणवेलायां तन्निवासाग्रहारनामधेयस्याश्रततया तद- 


ha 


न्वेपणमक्षक्यमित्यालोच्य अवदमात्यतन यस्य अवानेवामिरक्षितेति भवन्तमेन- 


त “यक 


( १ ) ततः =तरनन्तरम्‌ । विषमविषोल्त्रणञ्चालातरलोढात्रयता-_ि = सोढुमसह्यय 
त्रिषस्य उल्बणज्वालया -उल्बणा.= प्रव्यक्ता "स्फुटं पारितः प गा 
१ / श्त्यमरः ज्वाळा =आचः 

तया अवळाढा: = व्याप्ता अवयत्राः= अङ्गानि यस्याः तथाभूता । सास्-वृद्धा । धरणीतले = 

प्रथ्वीतले । न्यपतत्‌ = पतिता । दयाविष्टहृदयः--दयया = करुणया आविष्टम्‌ = आक्रान्तम्‌ 
हृदयम्‌ = चेतः यस्य सः । अहम्‌ = वामदेतान्तेत्रासी मन्त्रतरलेन = मन्त्रशक्त्या । विषव्यथाम्‌ = 

विषविकारम्‌ । अपनेतुम्‌ = दूरीकर्तुम्‌ । अक्षमः==न क्षमः, असमर्थ: । सम।पकुजैषु = 

समोपस्थित॑षु ; कुञ्जेषु = लताद्याच्छादितरथलेपु 'निकुञ्जकुञ्गौ वा क्लीवे रतादिपहितोदरे? 
इत्यमरः । आपधित्रिशेषम्‌= सपंविषनाशकौषधम्‌ ( जड़ी इति भाषायाम्‌ ) अन्विष्य == गत्रेषणं 
कृत्वा । त्यागतः = पापतः । य्युत्कान्तजीविताम्‌ विशेषेण उत््रान्तम्‌ = निर्गतम्‌ जीवितम्‌ = 

माणाः यस्याः ताम्‌ रृतामित्यथे: । ताम्‌ = वृद्धाम्‌ । व्योकयम्‌ = अपश्यम्‌ । 

( २ ) तदनु = पश्चात्‌ । तस्याः = वृद्धायाः । पातरकसंस्कारम्‌--पावकेन = वहिना संस्का- 
रम्‌ = दाहम्‌ दाहकर्मेति यावत्‌ । विरच्य विशेषेण ( यत्नेन) रचयित्वा व्रत्तेत्यर्थः । 
शोकाकुलचेताः=शोकेन आकुलं = व्याप्तम्‌ चेतः = हृदयम्‌ यस्य सः ”'्भातम्‌ = नास्ति गतिः 
अन्योडवलम्बः यरय तम्‌ । एनम्‌ = अमुम्‌ । बारम्‌ = शिशुम्‌ । आदाय=रुरीतवा , , परमे. 
वृत्तान्तश्रवणवेलायाम्‌-सःयवर्मणः = सुमत्यनुजस्य वृत्तान्तः = उदन्तः तस्य श्रवणे या वेळा 
तस्याम्‌ । तन्नित्रा्ा्हारनामधेयस्य--तस्य = सत्यवमंणः निवासस्य अग्रहारस्य प्रतिम्रहळब्ध- 
यामस्य यत्‌ नामधेयं =नाम तस्य अश्रुततया = अ्रनाकणिततया । ददन्वेपणम्‌--तस्य = 
सत्यवमण: अन्तेषणम्‌ = मार्गणम्‌ । अशक्यम्‌ = असाध्यम्‌ इति आलोच्य = विचार्य । भवद- 
मात्यतनयस्य-भवतः अमात्यतनयस्य = भन्त्रिपुत्रस्य । भवान्‌ एव। अभिरक्षिता = सर्वतो 


mmm mms, र हा 
= - ms 


(१) मुश्किल से इतनी बातें कहद पाथी थी कि विष की प्रकट होने वाली भयंकर पीड़ा 
उसके सभी अर्गा को व्याप्त कर गयो. जिससे वह अचानक पृथ्वो पर गिर पड़ो। उसकी वह 
दशा देख कर मुझे दया आथी, में मन्त्र नहीं जानता था अतः मन्त्रबल से उसकी पीडा 
मिटाने में सवथा असमर्थं रद्दा । किन्तु विष नाशक वूटी समीप के लताकुन्न से ज़ब खो अकर 
झाया तो देखा कि वह मर चुकी है। ( २ ) पश्चात्‌ शोकाकुळ हो मैंने उसकी दाह क्रिया 
को ओर बालक को अपने साथ ले'आया । परन्तु सत्यवर्मा के समाचार सुनने तक उसके 
निवासस्थान अग्रहार नामक ग्राम का जिसका नाम भी नहीं सुना गया था, खोज करना 
असम्भव जानकर मैं इस बालक को, ऑषके समीप यह सोचकर लाया हूँ कि आपके ही मन्त्री 
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मनयम्‌' इति । जा 

( १ ) तज्ञिशम्य सत्यवमेस्थिते: सम्यगनिश्चिततया ।खन्नमानसो नरपतिः 
सुमतय मन्त्रिणि सोमदत्तं नास तद्‌नुजतनय्रमर्पितवानू । सोऽपि सोदरमागर्तामव 
मन्यमानो विशेषेण पुपोष । बक चत 

( २ ) एवं मिलितेन कुमारमण्डलेन सह वालकेलोरनुभवज्ञाधिरूडानक्र- 
वाहनो राजवाहनोऽनुक्रमेण चौलोपनयनादिसस्कारजातसलमत । हक 

( २ ) तत: सकललिफिज्ञानं निखिलदेशीयभाषापाण्डित्य षडङ्गसहितवद्‌- 


.>--२::<<<>>>->-< 
त समन». 
oes 2 orn 


भावेन पालकः । इति हेतोः । भवन्तम्‌ = भवत्समीपम्‌ । अनथम्‌ = प्रापितवान्‌ । = 

( १ ) तत्‌=वामदेत्रजिष्योक्तम्‌। निशम्य =श्रुत्वा । सत्यवर्म स्थितेः-पत्यत्रमणः स्थितेः = 
अतरस्थानस्य । सम्यक्‌ ==याथार््येंन । अनिश्चिततया = अनिर्णातृतया सिन्नमानसः- खिन्नम्‌ = 
पीडितम्‌ मानसम्‌ यस्य सः । नरपतिः = राजा । सुमतये = सुमतिनाम्ने । मन्त्रिणे = अमात्याय । 
सोमदत्तं नाम = सोमदत्ताख्यम्‌ । तदनुजतनयम्‌-तस्य = सुमतेः अनुजस्य = कनिष्ठस्य सत्य- 
वर्मणः तनयम्‌ = पुत्रम्‌ । समपितवान्‌=दत्तत्रान्‌ । . सोऽपि =सुमतिरपि । आगतम्‌== 
प्राप्तम्‌ । सोदरम्‌ = अनुजमिव । मन्यमानः = अनुभवन्‌ । विशेषेण =भतिशयेन । पुपोष = 
पालयामास । | 

( २) एवम्‌ = अनेन प्रकारेण । मिलितेन=एक्त्र भूतेन । कुमारमण्डलेन = कुमार- 
सभूहेन । सह = साघंम्‌। बालकेछोः = वालङीलाः द्र्वकेछिपरीहासाः क्रोडा लोला च नम 
च? इत्यमरः अनुभवन्‌ = कुर्वन्‌ । अधिरूढानेकवाहनः--श्रधिरूढानि = आरूढानि अनेकानि 
वाहनानि = श्रश्‍वादोनि येन सः। राजत्राहनः=राजहं सनन्दनः । भ्रनुक्रमेण = यथाक्रमम्‌ । 
चौलोपनयनादिसंस्कारजांतम्‌ = चौल्च उपनयनश्च इति, चौलोपनयने आदिनी येषां संस्का- 
राणाम्‌ तेषां जातम्‌==सम्‌हम्‌, चूडाकरणोपनयनबेदारम्मसमावतेनादिसंस्कारान्‌। अछः 
भत = श्रविन्दत । 

( ३ ) ततः = तदनन्तरम्‌ । सकललिपिश्ानम्‌-सकलानाम्‌ लिपीनाम्‌ = अक्षराणाम्‌ 
शानम्‌ = परिचयः । ( लब्ध्वा’ इति अग्रिमेण सम्बन्धः ) निखिलदेशीयभाषापाण्डत्यम्‌ 


का पुत्र है अतः आपही इसकी रक्षा करेगे । 

( १ ) उपर्युक्त कथा सुनकर सत्यवर्मा की निश्चित स्थिति का पता नहीं लगा, इससे 
राजा राजहंस दुःखी हुआ और उस बालक का नाम सोमदत्त रख कर उसे उसके ताऊ सुमति 
मन्त्री के हाथ सोंप दिया। वह भी आये हुए सहोदर के समान समझता हुआ बहुत प्रसन्न 
होकर उसका पालन करने लगा । 

a २ ) इस प्रकार दशो कुमार इकट्टे हो गये । उनके साथ बालक्रीड़ा करता हुआ राज- 
वाहन अनेक वाहनों पर चढ़ने की कला में निपुण हो गया और उसके क्रमशः चूड़ाकरण, 
उपनयन, वेदारम्भ और समावर्तन संस्कार हुए । (३ ) तब उसने सारी लिपियों सीली, सब 
देश की भाषाओं की जानकारी के साथ-साथ षडङ्ग सहित चारों वेदों में पाण्डित्य हासिल 


nn 
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समुदायकाविद॒त्व॑ ( ४ ) काव्यनाटकाख्यानकाख्यायिकेतिहासचित्रकथासहित- 
पुराणगणन पुण्य ( १ ) धर्मशब्दज्योतिस्तकमीसांखा दिसमस्तशास्त्रनिकरचातुयं 
( २ ) कोरिल्यकामन्दकीयादिनीतिपटलकोशल् ( ३) वौणाद्यशेषवाद्यदाक्ष्यं 
संगीतसाहित्यहारित्वं ( ७ ) सणिमन्त्रीषधादिमायाप्रपञ्चचुन्चुत्व ५) सातङ्ग- 
तुरङ्गादि-वाहनारोहणपाटवं विविधायुधप्रयोगचणत्वं ( ३ ) चौयंदुरोदरादि- 


निखिलानु = समस्तासु देशीयमाषासु पण्डित्यम्‌== वैदग्ध्यम्‌ । पडङ्गसहितवेदसमुदायको- 
विदत्वम्‌--षड भिरज्ञे: = शिक्षा-कल्प-व्याकरणच्छन्दोनिरुक्त-ज्यौतिषरूपैः वेदाङ्गेः सहितः यः 
वेदानां समुदायः तस्मिन्‌ कोविदत्वम्‌=पाण्डित्यम्‌ “कोविदो वुधः... ... पण्डितः कविः? 
इत्यमरः । ( ४ ) काव्येत्यादि~काव्यम्‌=रामायणादि नाटकम्‌ = रूपकादि आख्यानकम्‌ = 
कथानकम्‌ आख्यायिका = श्रोत्रपरम्परागतः उदन्तः इतिहासः = पुरावृत्तम्‌ चित्रकथा एताभिः 
सहितः यः पुराणगणः अष्टादशपुराणानि तस्मिन्‌ नैपुण्यम्‌ = पाटवम्‌ । 

( १) धर्मेति -( धर्मादिशब्दः तत्तद्शासत्रपरः ) धर्मश्च शब्दश्च ज्योतिश्च तकः 
मीमांसा चेति इन्द्रः, ताः आदयो येषाम्‌ ते ( आदिपदेन उ पपुराणधवुरवेदादीनां संग्रह: ` 
समस्तशास्त्रनिकराः तेषु चातुर्य्यम्‌ ( चतुरस्य भावः ) = नैपुण्यम्‌ । 

( २ ) कौटिल्यकामन्दकीया दिनीतिपरलकऋोशलम्‌--कौटिल्येन = चाणक्येन निमितम्‌ कौटि 
स्यम्‌ च कामन्दकेन विरचितम्‌ कामन्दकीयम्‌ च, ते आदिनी येषां नीतिपरळानाम्‌ = 
नौतिशास्त्रसमुदायानास्‌ तेपु कौशलम्‌ = चातुर्यम्‌ ( आदिपदेन भतृहरिशुक्रनीत्यादीनां 
परिग्रहः) (३) वीणाद्यशेषवायदाक्ष्यम्‌--वीणादिपु = वल्लकीप्रभृतिषु अशेषवाद्येपु = 
सम्पूर्णवाद्येपु दाक्ष्यम्‌ = प्रवीणताम्‌ । संगीतसाहित्यहा रित्वम्‌--संगीतम्‌ = नृत्यगीतादिकम्‌ 
च साहित्यम्‌ च इति संगीतसाहित्ये तयोः हारित्वम्‌ = मनोहारित्वम्‌ । 

( ४ ) मणिमन्त्रौषधादिमायाप्रपन्चचुञ्चुत्वम्‌--मणिइच मन्त्रश्च भौषधन्न इति, मणिमंत्रौ- 
पथानि आदीनि यस्य मायाप्रपञ्चस्य तत्र चुञ्चुस्म्‌= प्रख्यातत्वम्‌ , मणिमंत्रौषधादिप्रयोगरूपेषु 
सांसारिकमायाविस्तारेषु विख्यातत्त्वमित्यथे: (वित्तार्थं चुग्चप भ्रत्ययः) (५) मातङ्गतुरङ्गादवाहना- 
रोहणपाटवम्‌-मातङ्गेपु=गजेषु तुरङ्गादिवाहनेषु = अश्वप्रभृतियानेष्‌ च । ( आदिपदेन रथा. 
दीनां संग्रहः ) आरोहणपड्ताम्‌ । 
विविधायुषप्रयोगचणत्वम्‌--विविधानाम्‌ = बंहुप्र काराणाम्‌ आयुधानाम्‌ = अञ्जाणाम 


किया ( ४ ) काव्य-नाटक ( रूपक) अःख्यानक ( चूर्णक ) आख्यायिका (-कादस्बरी आदि ) 
इतिहास ( महाभारत आदि ) चित्रकया ( रमणीय कथा ) सहित पुराणों की निपुणता, ( १ | 
भंशास्न, व्याकरण, ज्योतिष, मीमांसा, तक ( न्यायशाख्र ) आदि शाखो की चतुरता, (२) 
कोटिल्य, कामन्दकीयाद्रि नोतिशाज्रों का कौशल (३) वीणा आदि सभी वाच यन्त्रों को जानने 
को दक्षता, संगीत साहित्य ( नृत्य, गीतादि शिल्प कलाओं ) में मनोहरता । (४) मणि, मन्त्र 
और औषध आदि लौकिक माया प्रपश्च में कुशलता (५) हाथी घोड़े आदि वाहनों पर चढ़ने क॑ 
पड़ता, भिन्न-भिन्न प्रकार के अश्लों के चलाने को पड़ता, ( १ ) चोरी और जुभ्रा ्रादि छल 
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४८ दशकुमारचरितम्‌ [ पूर्वपीठिकायां 


कपरकलाप्रोढस्वं च तत्तदाचायभ्यः सम्यग्छब्ध्वा ( २ ) योवनेन विलसन्तं 
कृत्यपु अनलस त कुमारनिकर निरीक्ष्य सहीवछभः स: 'अहं शत्नजनदरलेमः' 
इति परमानन्दमभन्दमविन्द्त । पक 

इति श्रीदण्डिनः कृती दशकुमारचरिते कुमारोत्पत्तिर्नाम प्रथमोच्छ्वासः । 


द्वितोयाच्छ्वासः 
वामदेत्रस्य सम्मति 
( १ ) अथैकदा वामदेवः सकलकलकुशलेन कुसुमसायकसंशयितसौन्द- 


प्रयोगेण = चाळनेन चण: तस्य भाव: तत्त प्रस्यातत्वम्‌ । (१) चोथेदुरोदरादिकपटकलाप्रौढ- 
त्वमू--चोर्य च दुरोदरश्च इति, तो श्रादी यस्याः कपटकलायाः तस्यां पोढत्वम्‌ = 
स्तेयद्य॒तादिच्छलकलासु कुशळत्वम्‌ । तत्तदाचार्यभ्यः=तत्तत्शास्त्रकुरालेभ्यः। सम्यक्‌ प्रकारेण । 
छब्ध्वा = प्राप्य | 

( २ ) यौवनेन = तारुण्येन । विलपन्तम्‌ = शोममानम्‌। कृत्येषु = कर्तव्यकार्येषु ! 
अनळसम्‌= आळस्यरहितम्‌ । तं कुमारनिकरम्‌ = वालसमू हम्‌ । निरीक्ष्य = अवलोक्य । 
महीवल्लभः=पृथ्तरीपतिः । सः=राजहंसः अहम्‌ झात्रजनेः = रिपुभिः दुर्लभः = दुर्थप: । इति 
अमन्दम्‌ = अतिशयम्‌ । परमानन्दम्‌ = परमश्‍चाती आनन्दशचेति तथोक्तम्‌ । अविन्दत = 


अलमत । 
इति अकोरवास्तव्यकवि मूर्धन्यवाणो शझाश मंतनुजनुझोंपास्य - 


श्रीविश्वनाथझाविरचितायां दशकुमार चरितव्याख्याया- 
` मरयप्रकाशिकायां प्रथमोच्छवासः । 


( १ ) अथ - अनन्तरम्‌ । एकदा = एकस्मिन्दिवसे । वामदेवः = तन्नामकमहपिः । सकल- 


विद्याओं की प्रौढता, उन-उन आचायों से उसने अच्छी तरह प्राप्त की । (२ ) इस म्रकार के 
सवंगुण सम्पन्न, युवात्रस्था से सुशोभित एवं कतेव्यकार्यो में आलस्य रहित कुमारों को देखकर 
राजा राजहंस खिल उठे और उन्होने सोचा कि “अब में झात्रश्रां से अजेय हो गया ।? इश 
तरह उन्हें परम आनन्द होने लगा । 
इस प्रकार श्रोविश्वनाथझ द्वारा को गयी दशकुमारचरित प्रथभ उच्छ्वास 
की भर्थप्रकाशिका हिन्दी टोका समाप्त हुई । 


दूसरा उच्छ्वास 
( वामदेव को राय, कुमारों की दिग्विजय यात्रा, मातङ्ग का मिलता, कुमारीं का परस्पर 
बिछड़ना और पुनः मिलन का आरम्भ ) 
( १ ) एक दिन वामदेव ऋषि--सभी कराओं में प्रवीण, सौन्दर्य से कामदेव का संश्रय 
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यण कल्पितसोदर्येण साहसापहसितकुमारेण सुङमारेण जयध्वजातपचारणकृलि- 
शाङ्कितकरेण कुमारनिकरेण परिवेष्टितं राजान्नमानतशिरसं सममिगम्य तेन तां 
कता परिचर्गामङ्गीकृत्य ( २ ) निजञचरणकमलयुगलमिलन्मधुकरायमाणकाकपक्षं 
विदलिष्यसाणविपक्ष कुंमारचय गाढमालिङ्गय मितसत्यवाक्ग्रेन विहिता- 
शीरभ्यमाषत--- 

( १ ) 'भूवलम, सवदीयभनोरधफलूमिव समृद्वलावण्यं तारुण्यं नुतमित्रो 


कळाकुशलेन --सकलासु = समस्तासु ` कलाकुशलेन -सकलासु = समस्तासु कलासु शिल्पविद्यासु कुशलेन = निष्णातेन ( कुमारः 
निकरेणेति सम्बन्ध: ) कुसुमसायकसंशवितसोः्दयंण--कुस॒मसायकेन=कामेन संशयितन्‌= 

संदिरघं सोन्दयम्‌ यस्य तेन । मने रत्वेन छोकानां हाद कामोऽयं नत्रेति संशयोत्पादनेनेति 
भाव: । कल्पितसोदर्यण--कल्पितम --विरचित्म्‌ सदर्थम्‌ = परस्परवन्धुत्वम्‌ येन तादुशेन । 

साहसापहसितकुमारेण साहसेन = वीरत्वोत्पादकेन व्यापारेण अपहसित: = अवहे लित: 

कुमारः = कातिकेयः येन तथाभूतेन कारतिकेयादपि बळवत्तरेणेत्यथः । सुकुमारेण = कोमलेन । 

जयध्वजातपत्रार णकुलिशाङ्कितकरेण जयध्वजः = पताका, आदपवारणं = छत्रम्‌ , कुलिशम्‌ = 

वज्रम्‌ तैः अङ्कितौ = भूषितो करौ = हस्तौ यस्य तथोक्तेन । कुमारनिकरेण = कुमारसङ्घेन । 

परिवेष्टितम्‌ = परितः व्याप्तम्‌ । आनतशिरसम्‌-आनतम्‌ = प्रणतम्‌ शिरः = मस्तकम्‌ यस्य तम्‌ 
करतनमस्कारमित्यर्थः । राजानम्‌ = राजहंसम्‌ । समभिगम्य = उपसुत्य । तेन = राज्ञा । कृताम्‌ = 

विहिताम्‌ ताम्‌ परिचर्याम्‌ =सेवाम्‌ । अङ्गीकृत्य --स्वी कृत्य । 

( २ ) निजचर णक्रमलयुगल-मिलन्मधुकरायमाण-ककपक्षम्‌ -निजम्‌ = स्त्रकीयम्‌ यत्‌ चरण- 
कमलयुगलम्‌ = पादपद्मद्वयम्‌ तस्मिन्‌ मिळन्तः=सं गच्छमानाः मधुकरायमाणाः--मधुकराः = 
षट्पदाः इव आचरन्तः काकपक्षाः =दिखण्डकाः “बालानान्तु शिखा प्रोक्ता काकपक्षः 
शिखण्डकः? इत्यमरः यस्य तम्‌ । विदलिष्यमाणविपश्नम्‌=विशेषेण दलिष्यमाणाः ( दलिष्यन्ते 
इति कर्मणि शानच्‌ ) विपक्षाः=शत्रवः येन तम्‌ । कुमारचयम्‌ = कुमाराणाम्‌ चयम्‌ = 
संघम्‌ । गाढम्‌ =- दृढम्‌ “गाढःवाढदृढानि च’ इत्यमरः आिङ्गय=आरिलिष्य । मितसत्य- 
वाक््येन--मितम्‌ = अल्पम्‌ सत्यम्‌ = तथ्यम्‌ यत्‌ वाक्यम्‌ =वचनम्‌ तेन। विहिताशीः= 
दत्ताशीर्वांद: । अभ्यभाषत = अवादोत्‌ । 

( १ ) भूवल्लभ--भुवः = पृथिव्याः, वल्लभ = प्रिय । सम्वोधनपदमेततू । भवदीयमनोरथ- 


पैदा करने वाले, शौर्यं से कातिंकेय का उपहास करने वाले, जयध्वज, छत्र, कुलिश ( बज्र ) 
के निशानों से चिहित हाथों वाले सुकुमार कुमारों से घिरे-महाराज राजहंस के समीप उनसे 
मिलने गये । राजा ने उन्हें झुककर प्रणाम किया । वामदेव ने राजद्वारा की गयो सेवा 
स्वीकार कर (२) अपने चरण कमलों पर गिरते हुए मोरों जैसे काले-काले लम्बे वालों वाले और 
भविष्य में शत्रुओं का दमन करने की इच्छा रखने वाले कुमारों को स्नेह से आलिङ्गन कर 
परिभित और सत्य वचनों से श्राशोवांद देकर कहने लगे-- “| 

( १ ) राजन्‌, प्रशंतित मित्रों वाला आपका पुत्र राजवाहन, आपके मनचाष्टे फल को 


® 
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७० दशकुमारचरितम्‌ [ पूर्वपीठिकायाँ 


` भवत्पुत्नो$नुमभवति । ( २ ) सहचरसमेतस्य नूनमेतस्य दिग्विजयारम्मसमय 
एषः । तद्स्य सकलक्लेशसहस्य राजवाहनस्य दिग्विजयप्रयाण क्रियताम्‌? इति । 
कुमाराणां दिग्विजययात्रा ४ ॥ प 

( १ ) कुमारा माराभिरासा रामाद्यपोरुषा रुषा भस्मीकृतारयो रयोपहसित- 
समीरणा रणामियानेन यानेनाभ्युदयाशस राजानमकापुः । ( २ ) तत्साचिव्य- 
मितरेषां विधाय समुचितां बुद्धिसुपदिशय शुभे मुहूर्त सपरिवारं कुमारं विजयाय 


eS न 
फलमिव = मवदीयस्य मनोरथस्य = अभिलाषस्य फलमिव । सम्रडधलावण्यम्‌ सम्यक्‌ अकारण 
ऋद्धम्‌ = समेधितम्‌ लावण्यम्‌=सौन्दयेम्‌ यस्मिन्‌ तत्‌ । तारुण्यम्‌ = यौवनन्‌ । नुतमित्र: = 
नुतानि=स्तुतानि मित्राणि= सुहृदः यस्य सः। भवतुत्रः = भवदीयखुतः । अनुभवति = 
उपभुक्ते । (२) सहचरसमेतस्य - सहचरेः = सुहृद्भिः समेतस्य न युतस्य । एतस्य = भवतपुत्रस्य 
राजवाहनस्य । नूनम्‌ = निश्चयेन “नूनं तकं च निश्चये’ इत्यमरः । एषः = श्रयम्‌ । दिग्विजया- 
रम्भसमयः--दिशाम्‌ = काष्ठानाम्‌ विजयः = जयः “विजयो जयः? शत्यमरः, तस्य आरम्भ: = 
उद्घातः 'स्यादभ्यादानमुद्घात आरम्भः' इत्यमरः उपक्रमः इति यावत्‌ तस्य समयः = काल: । 
तत्‌ = तस्मात्‌ कारणात्‌ अस्य सकलक्लेशसहस्य = समस्तान्‌ क्लेशान्‌ सोढुं समर्थस्य राजवाह- 
नस्य दिग्विजयप्रयाणम्‌ = दिशां विजयाय प्रयाणं यात्रा । क्रियताम्‌ = विधीयताम्‌ 
त्वयेति शेषः । 

( १ ) कुमाराः = सर्वे बालकाः । मारामिरामाः--मारः = कामदेवः तद्वत्‌ अभिरामाः = 
मनोश्ञाः। रामाद्यपौरुषाः- रामः = दहारथनन्दनः आद्यः = प्रथमः येषाम्‌ तेषाम्‌ पौरुषम्‌== 
सामथ्यम्‌ शव पौरुषम्‌ पराक्रमो येषाम्‌ ते । रुषा = क्रोधेन । भस्मौकृतारयः = न भस्म श्रभस्म, 
भस्म सम्पद्यमानाः कृता शति भस्मीकृताः = नाशिताः अरयः = शत्रवः येस्ते। रयोपहसित- 
समीरणाः--रयेण = वेगेन उपहसितः = अपमानित: समीरणः= पवनः येः ते = वेगतिरस्कृत- 
'पवना: । रणाभियानेन--रणे = युद्धे यद्‌ अभियानम्‌=गमनम्‌ तादृशेन, यानेन = यात्रया । 
अभ्युदयाशंसम्‌-अभ्युदये = विजये, उन्नतौ आशंसा = आशा यस्य तादृशम्‌। राजानम्‌= 
राजहंसम्‌ । अकाषं: = कृतवन्तः। ( २ ) तरसाचिव्यम्‌-तस्य राजवाहनस्य साचिव्यम्‌ = 
साहाय्यम्‌ । इतरेषाम्‌ = अन्येषाम्‌ कुमाराणाम्‌ । विधाय=क्कत्वा । श्तरान्‌ कुमारान्‌ राजवाह- 
नस्य सहायताकार्ये नियुज्येत्यथंः। समुचिताम्‌-सम्यक्‌ उचिताम्‌ = योग्याम्‌ रणोपयोगिनी- 


तरह बढे हुए सौन्दय-युक्त युवावस्था को अब भोग रहा है । ( २ ) मित्रों के साथ इसका यह 
समय दिग्विजय यात्रा प्रारम्भ करने का है । इसलिये सभी क्लेशों को सहन करने में समं 
राजवाहन को दिग्विजय करने भेज दे। मुडे 
(१) कामदेव के समान सुन्दर, रामादि जेसे पराक्रमी, क्रोध से शत्रओं को भस्म करने 
चाळे, अपने बेग से वायु के वेग का उपहास करने वाले -कुमार समूह ने अपनी रणाभि- 
मुखयात्रा से राजा राजहंस को उन्नति की कामनावान्‌ बनायो । (२) राजहंस ने राजवाहन की 
सहायता (सेवा) में अन्य कुमारों को लगाकर तथा उचित उपदेश देकर शुम मुहूते में 
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विससज । 
मातङ्गस्य साक्षात्कार: 

( १ ) राजवाहनो सङ्गछसूचकं छुमशकुनं विलोकयन्देशं कचिदुतिक्रम्य 
चिन्ध्य!टचीसध्यसविशत्‌। तत्र हेतिहतिक्किणाङ्क कालायसककशकायं यज्ञो- 
पवीतेनानमेयविप्रभावं व्यक्तकिरातप्रमावं लोचनपरुषं कमपि पुरुषं ददश । 
मातङ्गं प्रति राजवाहनस्य प्रश्न: 

( २ ) तेन विहितपूजनो राजवाहनोऽमाषत--'ननु मानव, जनसङ्करहिते 
सगहिते घोरप्रचारे कान्तारे विन्ध्याटवीसध्ये सवानेकाकी किमिति निवसति । 
मित्यर्थः । बुद्धिम्‌ = शानम्‌ । उपदिश्य । शुभे मुहूतं = क्षणे सपरिवारम्‌ -=परिवारेण सहितम्‌ = 
सपरिकरम्‌ । कुमारम्‌ विजयाय = विजेतुम्‌ । विससजे = प्रषयामास । 

( 2 ) राजवाहनः। मङ्गलसूचकम्‌ = कल्याणबोधकम्‌ । शुमशकुनम्‌ = लक्षणम्‌ । विलोक- 
यन्‌ =पश्यन्‌ । कञ्चित्‌ देशम्‌ = भूभागम्‌। अतिक्रम्य  उल्लंध्य । विन्ध्याटवीमध्यम्‌= 
विन्ध्यत्रनान्तरम्‌ । अविशत्‌ = म्राविशत्‌ । तत्र = वनमध्ये । हेतिहतिकिणाङ््म्‌--हेतीनाम्‌ = 
अस्त्राणास्‌ हत्या = प्रहारेण ये किणाः = ब्रणाः तेषां अङ्काः त्रणचिह्वानि यस्य तम्‌। कालायस- 
कर्कशकायम्‌ -कालायसम्‌ = कृष्णलोहः तद्वत्‌ कर्कशम्‌ = कठिनः कायः=शरीरम्‌ यस्य 
तम्‌ । यश्ञोपत्रीतेन==यशसूत्रेण । अनुमेयविप्रभावम्‌ = अनुमातुं योग्यः, विप्रस्य = त्राह्मणस्य 
भातो ब्राह्मणत्वमित्यर्थः यस्य तम्‌ । व्यक्तकिरातप्रभावम्‌--व्यक्तः = प्रकटितः किरातस्य == 
शवरस्य शभावः ==सामथ्येम्‌ , येन तम्‌ । लोचनपरुषम्‌-लोचनाभ्याम्‌ = नयनाभ्याम्‌, परुषम्‌ = 
भयङ्करम्‌ कर्कशमिति योवत्‌ । कमपि = एकम्‌ पुरुषम्‌ । ददशे == दृष्टवान्‌ । 

(२) तेन = पुरुषेण । विहितम्‌ = कृतम्‌ पूजनम्‌ = सत्कारः यस्य सः । राजवाहनः । 
अभाषत = अवोचत्‌ । ननु इतिं सम्बोधने । मानव = हे मनुष्य । जनसङ्गरहिते = मानवसम्पक- 
शून्ये । मृगहिते--मृगाणाम्‌ = पशूनाम्‌ “पशवोऽपि मृगाः? इत्यमरः हिते = डितकरे । घोर- 
प्रचारे-धोरः भयङ्करः प्रचारः = सञ्चारः यत्र तस्मिन्‌ । कान्तारे= दुगेमे पथि । विन्ध्याटवो- 
` मध्ये = विन्ध्यत्रनैकदेशे । भवान्‌ किमिति = किमर्थस्‌। एकाकी=एकलः। निवसति = वासं 


— णा 


सपरिवार राजवाहन को विजय के लिए मेज दिया | 

( १ ) मंगल सूचक शुभशकुनों को देखता हुआ कुछ रास्ता तय कर राजवाहन विन्ध्या- 
रबी में पहुँचा (घुसा )। वहाँ उसने एक पुरुष को देखा--जिसके शरीर पर असों कै 
बहुत से चिह्न थे, जिसकी देह लोह सदृश कठोर थी और उसे देखने से शत होता था जसे 
कोई किरात हो, किन्तु कन्धे-पर जनेऊ से ब्राह्मणत्व का अनुमान किया जाता था, उसके 
दोनों नेत्र अत्यन्त भयङ्कर थे । 

(२) उस पुरुष ने राजवाहनं:का बडा सत्कार किया । बाद राजवाहन उससे पूछा, 
है मानव, तुम इस निजेन वन में जंगंली जानवरों के योग्य और भयंकर दुगेममाग वाले इस 
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७२ दशकुमारचरितम्‌ | पूर्वपीठिकायां 
( ३ ) भवदंसोपनीत यज्ञोपवीतं भूसुरमावं द्योतयति । हेतिहतिमिः किरात- 
रातिरनुमीयते । कथय किमेतत्‌? इति । 
मातङ्गस्य स्ववृत्तान्वकथनम्‌ 

( » ) 'तेजोमयोऽयं मानुषमात्रपोरुषो नूनं न भवति’ इति मत्वा स पुरुष- 
स्तद्ठयस्यसुखान्नामजनने विज्ञाय तस्मै निजबृत्तान्तमक्रथयत्‌ (१) ‘राजनन्दन, 
केचिदस्यामटव्यां वेदादिविद्याभ्याससपहाय निजकुलाचार दूरीकृत्य सत्य- 
शौचादिधमंत्रातं परिहृत्य किल्बिषमन्विप्यन्तः पुलिन्दपुरोगमास्तदन्नमुप भुञ्जाना 


करोति । ( ३ ) भवदंसोपनीतम्‌-भत्रतः = तव अंसेन=स्क्रन्धेन 'स्कन्थी भुजशिरोंसोडइल्ली” 
इत्यमरः, उपनीतम्‌ = धृतम्‌ । यज्ञोपत्रीतम्‌ = यशञसूत्रम्‌। मूसरभावम्‌ = ब्राह्मणत्वम्‌ । 
द्योतयति = प्रकटयति, हेतिहतिभिः--हेतीनाम्‌ = अस्नाणाम्‌ हतिभिः = प्रह्मरचिहं: । 
किरातरीतिः --किरातस्य = शबरस्य रीतिः = व्यवहारः अनुमीयते = तवर्यते । कथय =भण | 
एतत्‌ = इदम्‌ किम्‌ ? 

( ४ ) तेजोमयः = तेजसः आधिक्यम्‌ यस्य सः, तेजःपुञ्देहः । अयम्‌ राजत्राहनः मानुष- 
मात्रपीरुषः = मानुषः प्रमाणमस्येति ( प्रमाणे द्वयसजादिना मात्रच्‌ प्रत्ययः) मानुषमात्रम्‌ 
पौरुषम्‌ = पराक्रमः यस्य सः। नूनम्‌ = निश्चयेन न भवति इति मत्वा = अवगम्य सः पुरुप- 
विशेषः । तद्वयस्यमुखात्‌ = तस्य राजवाहनस्य वयस्याः=सत्रयसः तेपाम्‌ “वयस्यः स्निग्ध: 
सवयाः? इत्यमरः, सुखात्‌=आननात्‌। ( तस्य ) नामजनने-नाम च जननम्‌ च इति नाम- 
जनने = आख्योत्पत्ती । विशाय =शात्वा । तस्मे = राजवाहनाय । निजवृत्तान्तम्‌ = स्वकीयो- 
दन्तम्‌ । अकथयत्‌ = श्रावयामास । ( १ ) राजनन्दन=राशः नन्दनः इति तत्सम्बुद्धौ, हे राज- 
पुत्र । केचित्‌ = कतिचन । ब्राह्मणब्रु्रेति सम्बन्धः । अस्याम्‌ । अटव्याम्‌ = अरण्ये “अटव्यरण्यं 
विपिनं गहनं काननं वनम्‌’ इत्यमरः । वेदादिविद्याभ्यासम्‌= वेदः आदिः यासां विद्यानाम्‌ 
तासाम्‌ अभ्यास: आवृत्तिः तम्‌ । अपहाय =त्यत्रत्रा । निजकुला चारम्‌ - निजस्य == स्वस्य 
कुरस्य = परम्परायाः यः श्राचारः=धर्मः तम्‌ । दूरीकृत्य = अदूरम्‌ दूरं त्वा इति, 'अभूत- 
तद्भावे च्विः' अपहाय । सत्यशौचादिधमंत्रातम--सत्यम्‌ च शोचम्‌ च इति सत्यशौचे ते आदिनी 
यस्य धमंत्रातस्य = धमंसंघस्य तम्‌ । परिहृत्य = परित्यज्य । किल्विषम्‌ = पापम्‌ । अन्विष्यन्तः = 


i ->:>- > 
>>> 


विन्ध्याटवी के बोच अकेले क्‍यों रहते हो ? (३ ) कन्धे पर पड़े जनेऊ तो ब्राह्मणत्व को 
बतलाता है, किन्तु आयुर्था के आघात चिह्नों से किरातों जेसा व्यवहार म।लम पढ़ता है । 
कद्दो यह क्या बात है ? 

( ४ ) राजवाहन के मित्रों द्वारा उसके नाम भौर जन्म पहले ही से जानकर उस पुरुष 
ने सोचा-- निश्चय ही यह तेजस्वी पुरुष साधारण मनुष्य जैसा नहीं हो सकता हे? ( यह 
अवश्य ही कोई विशिष्ट शक्तिशाली पुरुष है ) अतः वंह अपना वृत्तान्त कहने छपा । (१) 
राजपुत्र, इस वन में बहुत से अपने को ब्राह्मण कहने द्ाले ( कुत्सित ब्राह्मण ) निवास करते 
हैं। वे वेदादि तिद्याभ्यास, अपना कुलाचार, सत्य, दया और धमं'समूह को छोड़ कर केवल 
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टितीयोच्छ्वासः ] हिन्दीसंस्कृतन्याख्योपेतम्‌ ५३ 


वहवो ब्राह्मणब्रुवा निवसन्ति, (१) तेषु कस्यचित्पुत्रो निन्दापात्रचारित्रो सातङ्गो 
नामाह सह किरातबलेन जनपदं प्रविइय ग्रासिषु धनिनः स्त्रीवालसहितानानीया- 
टव्य़ां बन्धने निधाय तेपां सकलधनमपहरन्नुद्वव्य वीतदयो बघ चरस्‌ । 

(२) कदाचिदेकस्मिन्कान्तारे मदीयसहचरगणेन जिघांस्यमानं भूसुरमेक- 
मवलोक्य दयायत्तचित्तोऽब्रवम्‌ ननु पापाः, न हन्तव्यो ब्राह्मणः? इति । 

(३) ते रोषारुणनयना मां बहुधा निरभत्संयन्‌ । तेषां भापणपारुष्यमसहि- 


मार्गमाणाः ।. पुलिन्दपुरोगमाः--पुलिन्दाः =शबराः पुरोगमाः = पुरःसराः येषाम्‌ ते किरातने- 

तारः । तदन्नमुपुज्जाना:--तेषाम्‌ = शवराणाम्‌ अन्नानि उपभुञ्जानाः = उपभुञ्जते तच्छीलाः । 
बहव:=बदुसंस्यकाः । ब्र.ह्मणब्रवाः = आत्मानम्‌ ब्राह्मणम्‌ ब्रुवन्ति इति, ब्राह्मणाधमाः । 

निवसन्ति । टॅ 

( £ ) तेपुन्न्त्राह्मणत्रुवेपु । कस्यचित्‌ = एकस्य । पुत्रः = सुतः निन्दापात्रना रित्र:-- 
निन्दापात्रम्‌ = निन्दनीयम्‌ चारित्रम्‌ = चरितम्‌ यस्य तथोक्तः । मातङ्गो नाम = मातङ्गाख्यः 
प्रसिद्धः । अहम्‌ । किराततलेन=शत्ररसेन्येन । सह । जनपदम्‌ = देशम्‌ । प्रविश्य । यार्म 
धनिनः = धनाठ्यान्‌ । स्रीबाळसहितान्‌= ्रीभिः बालेश्च युक्तान्‌ । भटव्याम्‌=विपिने । 
आनीय=नीत्त्रा । बन्धने =कारागारे ; निधाय = संस्याप्य । तेपाम्‌ - आनोतानाम्‌। सकल- 
घनम्‌ = समस्तम्‌ वित्तम्‌ । अपहरन्‌ = आत्मसात्कुवंन्‌। उद्धत्य = उद्धतो भूत्वा । वोतदयः- 
बीता = विनष्टा दया = करुणा यस्य सः । व्यचरम्‌ = व्यह्रम्‌ । 

( २ ) कदाचित्‌ = एकदा । एकस्मिन्‌ । कान्तारे = दुगेमे वर्त्मनि कान्तारं वत्मे दुगंमम्‌' 
इत्यमरः । मदीयसहचर गणेन = मम मित्रसमृहेन । जिघांस्यमानम्‌ = इन्तुमिष्यमाणम्‌ , सन्नन्तात्‌ 
हन्‌-पातोः कर्मणि लटि शानचि सिध्यति रूपम्‌ । एकम्‌ भूसुरम्‌ = भुवि सुरः = देन: ब्राह्मण: 
तम्‌ । अवलोक्य = दृषा । दयायत्तचित्त: = दयया आयत्तम्‌=अधीनम्‌ आक्रान्तमित्यथ: अधीनो 
निघ्न आयत्तः? इत्यमरः । चित्तम्‌ = हृदयम्‌ यस्य सः । अब्रवम्‌ = अवदम्‌ । ननु= इतिं आम- 
न्त्रणे °... ...अनुनयामन्त्रणे ननु? इत्यमरः । पापाः = नोचकमरताः ( सम्बोधनपदमेतत्‌ ) 
ब्राह्मणः न हन्तव्यः = न मारणीयः । , 

( ३ ) ते=किराताः। रोपषारुणनयनाः--रोमेण=क्रोधेन अरुणानि --र क्ततर्णानि नय- 


क क हे 

पापाचरण में लगे हुए क्रिरातों के अधीन रहा करते हैं ओर उन्हीं के अन्न खाते हैं । हि. 

(१) उन्हीं में से एक कुत्सित ब्राह्मण का मैं पुत्र हू. । मातङ्ग मेरा नाम हे । मेरा 
चरित्र अत्यन्त निन्दनीय हे । मैं भीलों की सेना के साथ जनपदों में जाकर खो बाल-बर्चा 
के साथ धनिकों को गांवों से इस जंगल भें पकड़ लाता था और उन्हें बन्धन में रखकर उनका 
सब धन छीन लेता था । इस प्रकार उद्धत और निदंय होकर हमेशा घूमा करता था। 

( २) एक दिन किसी दुर्गम वन मागे में एक ब्राह्मण की हत्या करने को उद्यत अपने 
मित्रों को देख मुझे दया आयो ।. मैंने कहा--अरे प्रापियों, “ब्राह्मण की हत्या नहीं करनी 
चाहिये” यह सुन कर (३) लाल.लाऊ आँखे बना बे मुझे डाटने लगे । में उनकी ढाँट- 
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छ दशकुमारचरितम्‌ [ पूर्वपीठिकायः 


प्णुरहमवनिसुररक्षणाय चिरं प्रयुध्य तैरमिहतो गतजीवितोऽभवम्‌ । 

(१) ततः प्रेतपुरीसुपेत्य तन्न देहधारिमिः पुरुषैः परिवेशितं समामध्ये रत्न- 
खचितसिंहासनासीनं शमनं विलोक्य तस्मै दण्डप्रणामसकरत्रम्‌ । सोऽपि मास- 
वेक्ष्य त्रिचगुप्तं नाम निजामात्यमाहूंय तमवोचत्‌ । सचिव, नंँषोऽसुप्य सव्यु- 
समयः । (२) निन्दितचरितोऽप्यय महीसुरनिमित्त गतजीवितोऽभूत्‌ । (३) 
इतः प्रश्रति विगलितकहमषस्यास्य पुण्यकर्मकरणे रुचिरुदेष्यति । (४) पापिष्ठेर- 


नानि =नेत्राणि येषां ते कोपारुणलोचनाः । भाम्‌ = मातङ्गम्‌ । बहुधा = अनेकप्रकारेण । 
निरभत्संयन्‌ = श्रतजेयन्‌ । तेषाम्‌ = वनेचराणाम्‌ । भाषणपारुष्यम्‌ भाषणस्य = संवादस्य 
पारुष्यम्‌ =काटिन्यम्‌ । श्रसहिष्णु: = ्रसहनशीलः । अहं = मातङ्गः । श्रवनिमुररक्षणाय-- 
श्रवन पृथिव्याम्‌ यः सुरः = देवः तस्य यत्‌ रक्षणम्‌ = त्राणम्‌ तस्मै । चिरम्‌ = बहुकालम्‌ । 
मयुध्य = प्रकर्षेण युद्धं इत्वा । तैः = किरातेः । अभिहतः = ताडितः । गतजीवितः--गतम्‌- 
जीवितम्‌ = जीवनम्‌ , प्राणाः यस्य सः, सृतः इत्यर्थः । अभवम्‌ = आसम्‌ । र 
. (९ )ततः=पश्चात्‌ । प्रेतपुरीम्‌ = यमलोकम्‌ । उपेत्यन्न्भाप्य । तत्र-यमालये । 

देहधारिभिः--देहृम्‌=शरीरम्‌ धतुं शीलम्‌ येषां ते, तैः । पुरुपे: = किंकरैः परिवेष्टितम्‌--परितः 
समन्तात्‌ वेष्टितम्‌=परिवृतम्‌। समामध्ये-सभायाः = समितेः । मध्ये । रत्नखचितसिंहासना- 
सीनम्‌--रत्नेः= महाहँः मणिभिः खचितम्‌ = व्याप्तम्‌ यत्‌ सिंहासनम्‌ = भद्रासनम्‌ “नृपासनम्‌ 
यत्तद्‌ भद्रासनं सिहासनन्तु तत्‌? इत्यमरः, तत्र आसीनम्‌ = उपविष्टम्‌ । शमनम्‌ -=यमम्‌ “शमनो 
यमराड्‌ यमः? इत्यमरः बिलोक्य । तरमे=यमाय । दण्डप्रणामम्‌ = दण्डवत्‌ ( दण्डेन तुल्यम्‌ ) 
नमस्कारम्‌ । श्रकरवम्‌ = कृतवान्‌ । सः = यमः अपि । माम्‌==मातङ्गम्‌ । अवेक्ष्य = विलोक्य । 
चित्रयुप्तम्‌ नाम = चित्रयुप्ताख्यम्‌ प्रसिद्धम्‌ ।' निजामात्यम्‌--निजस्य =स्तरय अमात्यम्‌ = 
मन्त्रिणम्‌ । आहूय = आकार्यं । तम्‌ = चित्रयुप्तम्‌ । अवोचत्‌ = श्रवादीत्‌ । सचिव = मन्त्रिन्‌ , 
अमुष्य = अस्य । एषः == अयम्‌ । मृत्युसमयः = म्रणकालः । न= नहि । 

( २) निन्दितचरितः-निन्दितम्‌ अशोमत्रीयम्‌ चरितम्‌ = आचरणम्‌ यस्य तथाभूत: । 
अपि । महीसुरनिमित्तम्‌ = ब्राह्मणहेतुकम्‌ । गतजीवितः = गतप्राण: । अभूत्‌ । 
(२) श्तः प्रभृति= अस्मात्‌ दिनात्‌ आरभ्य अय्यारभ्येत्यर्थः । बिगलितकल्मषस्य-- 

विगलितम्‌ =श्रपगतम्‌ क्षीणमिति याबत्‌ , कल्मषम्‌ =पापम्‌ यस्य तस्य । अस्य= 
अमुष्य पुरुषस्य मातङ्गस्येत्यथः । पुण्यकर्मकरणे - पुण्यानाम्‌ = सुकृतानाम्‌ कर्मणाम्‌ करणे = 


फटकार नहीं सह सका र ब्राह्मण की रक्षा के लिये बहुत देर तक उनसे लड़ता रहा, 
अंत में उनकी मार से मारा गया । (१ ) मरने के बाद मैं यमलोक पहुँचा, वहाँ देहधारी 
पुरुषों से घिरे, सभा के बीच रत्नजटित सिंहासन पर बैठे, यमराज को देख कर उन्हें दण्डवत 
प्रणाम किया। वे भो मुझे देख कर अमात्य चित्रगुप्त को बुलाकर उससें:बोले । “मन्त्रिन्‌ , यह 
श्सके मरने का समय नहीं है। (२ ) यद्यपि श्सका चरित अत्यन्त निन्दित हे फिर भी यह 
. थ्वी के देवता ब्राह्मण के लिए मरा है । (३) अब इसके सारे पाप नष्ट हो गये, आज से श्सकी 
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द्वितीयोच्छवांस: ] हिन्दीसंस्क्ृतव्याण्योपेतम्‌ ५७ 


नुभूयमानमत्र यातनाविशेषं विलोक्य पुनरपि पूर्वशरीरसनेन गम्यताम्‌? इति । 

(१) चित्रगुप्तो$पि तत्र तत्र संतप्तेष्वाचसस्तम्भेषु वध्यमानान्‌ , (२ ) अत्यु- 
८णीकृते विततशरावे तैले निक्षिप्यमाणान्‌, (३) लगुडेजे मेरीकृतावबवान्‌ व 
(४) निशितरंकेः परितक्ष्यमाणानपि दश यित्वा पुण्यबुद्धिसुपदिइय मय 
(५) तदेव पूर्वशरीरमहं प्राप्तो महाटवीमध्ये शोतलोपचारं रचयता महासुरण 
परोक्ष्यसाणः शिलायां शयितः क्षणमतिष्ठम्‌ । 


MESS se Se i ey re 


माणान्‌ = पात्यमानान्‌ । र 

( ३ ) रुगुडेः = करण्डैः “गडुः करण्डो लगुडः' इत्यमरः । जर्जेरी क्तावयत्रान्‌--( न 
जर्जराः अञर्जराः, अजर्जरा: जजेराः सम्पद्यमानाः कृताः इति ) जजरोङ्ताः = प्रशिथिळीकृताः 
( प्रहारेणेति शेषः ) अवयवाः = अङ्गानि येषाम्‌ तान्‌ । 

( ४) निशितरंकैः--निशिताः= तीक्ष्याश्च ते रक्काशचेति तै: == तीक्ष्णपाषाणदारणास्न- 
विषैः “वृक्षादनी वृक्षमेदी टंकः पाषाणदारणः? इत्यमरः । परितक्ष्ममाणान्‌ ==ताङ्यभानान्‌ । 
अपि दर्शयित्वा = प्रदश्ये । पुण्यबुद्धिम्‌= धर्म मतिम्‌ । उपदिश्य । माम्‌ =मातङ्गम्‌ । अमुश्व ग = 
त्यक्तवान्‌ । ( ५ ) तत्‌ पूर्वंशरीरम्‌ एव अहं प्राप्तः । मह।टवोमध्ये = महती चासौ अटत्री चेति, 
तस्याः मध्ये । शोतलोपचारम्‌=शिशिरोपचारम्‌। रचयता=कुर्वेता । महीसुरेण = ब्राह्मणेन । 
परीक्ष्यमाणः=अवलोक्यमानः । जीवति न वेति संशयालुः । शिलायाम्‌ ==प्रस्तरे | शयितः = 

२ 
सुप्त: । क्षणम्‌ = मुहूत यावत्‌ । अतिष्ठम्‌ । | 


बुद्धि पुण्य काय करने में लगेगी । (४) अतएव यहा पापियों को जो यातनाएँ 273 जल अत यहां पापियो को जो यातनाएँ भोगनी पढ़ती हैं. द 

उन्हें देखकर यह पुनः अपने पूवं के शरीर में हो चला जाय' । (१) चित्रगुप्त ने भो मुझे 
उन यातनाओं को दिखायी । वहाँ मैंने देखा- कहीं पापो जीवों को गम ( लाल ) लोहे के. 
खम्मों में बांधा जा रहा था, ( २ ) कहीं बड़े कडाहों के खोलते तेल में पापो जीवों को फेका 
जा रहा था, (३) कहीं पापी जीवों के शरीर के अवयवों को इण्डे की मार से जजेर 
( ढीला ) किया जा रहा था ( ४ ) और कहीं पापी जोवों को नारा से चीरा जा रहा था । 
चित्रगुप्त ने उपयुक्त यातनाओं.को दिखाया और मुझे पुण्य बुद्धि का उपदेश देकर छोड़ 
दिया । (५ ) मैं पुनः अपने उसी पुराने शरीर में आ गया और देखा कि जंगल के मध्य 
में बही ब्राह्मण ( जिसके-लिए मैं मारा गया था ) ठंढा इजा करता हुआ मेरी परीक्षा 
कर रहा है (कि यह जीता है या मर गया” ) और ऐसी स्थिति में शिला पर मैं क्षण मर 
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५६ दशकुमारचरितम्‌ [ पर्वपीठिकायां 


(१) तदनु विदितोदन्तो मदीय वंदाबन्धुराण :' सहसागत्य मन्दिरसानीय 
मासपक्रातत्रणसकरोत्‌ । (२) द्विजन्मा कृतज्ञो मह्यमक्षरश्िक्षां विधाय विविधा- 
गमतन्त्रसाख्थाय कल्मषक्षयकारणं सदाचारमुपदिश्य (३) ज्ञानेक्षणगम्यमानस्य 
शशि खण्डशखरस्य एजाविधानमसिधाय पूजां सत्कृतामङ्गीकृत्य निरगात्‌ । | 

(५) तदारभ्याहं किरातकृतसंसग बन्धुवर्गसुत्सज्य (२) सकलोकेकगुरुमिन्द - 
कलावतंस चतसि स्मरन्नस्मिन्कानने दूरीकृतकलङ्गो चसामि । (३) 'देव, भवते 


Ss 


ss sn, 


( ९) तदचु= तत्पश्चात्‌ । विदितोदन्तः--विदितः = ज्ञात: उदन्तः = त्तान्तः येन सः । 
मद यवशवन्धुगण: = मम वंशे ये बान्धवाः तेषां गणः = समूहः । सहसा = अतकितम्‌ 'अतकिते 
तु सहसा? रत्यमर:, यथा स्यात्तथा आगत्य = पापतो भूत्वा । मन्दिरम्‌ = भवनम्‌ । आनीय । 

` अपक्रान्तः आषधोपचारेण चिकित्सितः ब्रणः = अआधातस्थानम्‌ यस्य तथाभूतम्‌ । माम्‌ = मात- 
नेम्‌ । अकर।त्‌ = कृतवान्‌ ( २ ) कृतशः= उपकारवेत्ता । द्विजन्मा = ब्राह्मण: । मह्यम्‌ = मात- 
ज्ञाय । अक्षरशिक्षाम्‌--अक्षरस्य = वर्णमालायाः शिक्षाम्‌ = शानम्‌ । विधाय = दत्वा । विविधा- 
गमतन्त्रम्‌=विविधानाम्‌ नानाप्रकाराणाम्‌ श्रागमानाम्‌=शास्तराणाम्‌ तन्त्रम्‌ सिद्धान्तम्‌ 'तन्त्रम्‌ 
धाने सिद्धान्ते? इत्यमरः । आख्याय = कथयित्वा । कल्मषश्नयकारणम्‌ -कल्मषस्य = पापस्य यः 
नय: नाश: तरय कारणम्‌ =हेतुमुतम्‌। सदाचारम्‌ सताम्‌ = महताम्‌ आचारम्‌ = महद्भि 
स्पासितं मार्गम्‌ । उपदिश्य । (३ ) शानेक्षणगम्यमानस्य--शानेभ्नषणेन = शानचक्षुपा गम्य- 
मानस्य = अवबुध्यमानस्य । शशिखण्डशेखरस्य--शशिन: = च न्द्र्मसः खण्डम्‌--शकलम्‌ कले- 
त्यथ: शखर = भाले यस्य तरय = शिवस्य। पूजाविधानम्‌ - पूजायाः = अर्चाया: विधानम्‌ = 
विधिम्‌ । अभिधाय = प्रङिक्ष्य । मत्शतानू-- मया कृता, ताम्‌ पूजाम्‌ = अर्चाम्‌ सत्कार मित्यर्थ; 
अङ्गो कृत्य = स्वीकृत्य । निरगात्‌ = निरगच्छत्‌ । | 
( १ 2 तार = तत्प्रभृति ! अहम्‌ = मातङ्गः । किरातक्गतसंसरगम्‌--किरातैः = वनेचरे: 

छतः लसग: = सम्पकः येन तम्‌, शबरासक्तम्‌ इत्यथ: । वन्धुवगेम्‌ = वान्धवसमूहम्‌ , उत्सृज्य न्न 
त्यक्‍त्वा ( २ ) सकललोकेकयुरुमू--सकलानां लोकानाम्‌ = प्राणिनाम्‌ एकम्‌ = श्रद्धितीयम्‌ । 
उस्म । इन्दुकलावतसम्‌ = इन्दोः चन्द्रमसः कला अवतंसः = शिरोभूषणम्‌ यस्य तम्‌ चन्द्रः 
शखरम्‌। चेतसि= हृदि ' मस्त = ध्यायन्‌ । कानने = अरण्ये । अस्मिन्‌ । दूरीक्रतकलङ: हि 
निन केतः इति दूराकृतः = प्रक्षालितः कलक: = पापम्‌ येन सः ( अहम्‌ ) वसामि = 


"पणा आलम 
पणा णण —— 


RR, A 2.1 
हा रहा । 2 ) उसके पश्चात्‌ मेरे वंशज सारा वृत्तान्त सुनकर अचानक वहाँ पहुँच गये 
र धर लिवा लाये। उन्होंने मेरो मरहूम पट्टी की और मेरे त्रणो को अच्छा किया । 

र म त्राह्मण ने बड़ा उपकार माना । उसने मुझे अक्षर का शान कराया और श्रनेक आगम 
उव तन्त्र पढाये । पाप नाशक सदाचार का उपदेश देकर (३) शान दृष्टि से जानने योग्य भगवान 
शंकर की पूजा विधि बतलायी । नन्तर वह मेरी ओर से दो हुई दक्षिणा लेकर चला गया ! 

(१ )उसी दिन से में किरातों के साथ सम्बन्ध रखने वाले अपने बन्धुओं को छोड़ 
कर ( २ ) सकल लोक के एकमात्र आदिकारण भगवान्‌ शंकर का हृदय से स्मरण करता 
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4७, 


द्वि तीयोच्छ्वास न| हिन्दीस स्क्रतव्याख्योपेतम्‌ ५७ 


विज्ञापनीयं रहस्यं किंचिद्स्ति । आगम्यताम्‌ । इति । 

(१) स वयस्प्रगणादपनीय रहसि पुनरेनसभापत (२ ) राजन ! अतीते 
निझान्ते गौरीपतिः स्वप्नसक्रिहितो निद्रासुद्वितलोचन विवोध्य प्रसन्नवदन- 
कान्तिः प्रश्रयानतं मासवोचत्‌ (३) ` सातङ्ग ! दण्डकारण्यान्तराळगासिन्यास्तटि- 
न्यास्तीरभूसो (४) सिद्धसाध्याराध्यमानस्य स्फटिकलिङ्गस्य (५) पश्चादद्विपति- 
कन्यापदपंक्तिचिहितस्याइमनः सविधे विधेराननसिव ¦ किमपि बिल विद्यते । 


see 


( ३ ) देव = प्रभो ! भवते । रहस्यम्‌ = गोप्यम्‌ । विज्ञापनीयम्‌ =नित्रेदनीयम्‌ । किश्चित्‌ = 
ईषत्‌ । अस्ति = वर्तते । अतः मया सह आगम्यताम्‌ इति । 

( १ ) सः==मातङ्गः । वयस्यगणात्‌ = मित्रवर्गात्‌ । अपनोय=दूरं नीत्वा । रहसि = 
एकान्ते । पुनः = भूयः । एनम्‌ = रात्रवाहनम्‌ । अभाषत=उवाच । kre 

(२) राजन्‌, मतोते = त्रिगते । निशान्ते = उषसि । गौरीपतिः--गोर्य्याः पतिः = 
शंकर: स्वप्तसन्निहित:--स्वप्ने = निद्रायाम्‌ सन्निहितः =निकरागतः । निद्रामुद्रितळोचनम्‌ -- 

रया मुद्रिते = निमीलिते लोचने = नयने यस्य तम्‌ ( माम्‌ ) विबोध्य = उद्‌बोध्य । प्रसन्न 
बदनकाम्तिः--प्रसन्ना वदनस्य = मुखस्य कान्तिः छटा यस्य सः ( शिवः )। प्रश्रयानतम्‌ प्रथः 
येण = प्रणयेन 'प्रश्रःप्रणयौ समौ? इत्यमरः आनतम्‌ = नम्नशिरस्कम्‌ । माम्‌ = मातङ्गम्‌। 
अरोचत्‌ - अवादीत्‌ । (३ ) मातङ्ग, दण्डकारण्यान्तराळगामिन्याः = दण्डकाख्यवनमध्य- 
संचरणशोलायाः । तटिण्याः = नद्या: । तोरभूमौ = तटप्रदेशे । ॥ 

( ४ ) सिद्धसाध्याराध्यमानस्य--तिद्ध: == युद्यकैः युद्यकः सिद्धः? इत्यमरः साध्यश्च = 
गणदेवताभिश्च... साध्याश्च रुद्राश्च गणदेवताः’ इत्यमरः, आराध्यमानस्य = आसेव्यमानस्य । 
स्फटिकलिङ्गस्य = शिनस्य ! न 

(५ ) पश्चात्‌=पङ्चिसे भागे । पतिका र 0. बब 
पार्वत्याः पदपङकत्या = पदश्रेण्या “आवलिः पङ्क्तिः श्रेणी लेखा! इत्यमरः चिहितस्य--आईडू- 
तस्य । अइमनः = प्रस्तरस्य । सविधे ==समोपे । विधेः = ब्रह्मणः । आननम्‌ = मुखम्‌ इव = 
सदृशम्‌ । किमपि = एकम्‌ । बिछम्‌ = छिद्रम्‌ विवरम्‌ इत्यथः “विवरं बिलम्‌ इत्यमरः, 
विद्यते =वतते । 


orn > — लागल री 77 


हुआ सभो पापाचरणों से दूर इस वन में नित्रास करता हू. । ( ३ ) राजन्‌, आपसे मुझे 
एकान्त में कुछ गोपनीय बातें निवेदन करनी है अतः आप मेरे साथ आइये । 

( १ ) मित्रों से अछग ले जाकर एकांत में उसने राजवाहन से कहा--( २ ) देव, गत 
रात्रि शेष में मैंने एक स्वप्न देखा है। खप्न का स्वरूप यह है कि--प्रसन्न सुख भगवान्‌ शकर 
ने सोये हुए मुझ विनीत के निकट'आकर जगाया ओर कहा कि (३) 'मातह, दण्डकारण्य के 
बीच बहती हुई नदी के तटपर एक स्फटिक शिला का शिवलिंग है, जिसकी पूछा अर्थ (४) 
सिद्ध और साध्यों द्वारा को जाती हे । ( ५ ) उसके पोंछ भगवती पावतो | पानें के निशान 
से निहित एक पत्थर हे, उसके समीप रझा के मुख जंघा एक बिल है, (१) उसमे प्रवेश 
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(१) तत्प्रविश्य्‌ तत्र निक्षिप्तं ताम्रशासनं शासनं विधातुरिव समादाय विधि 
तदुपदिष्टं दिष्टनिजयमिव विधाय पाताललोकाधीइवरेण भवता भवितव्यम्‌ । 
मवर्साहाय्यकरो राजकुमारोऽद्य इवो वा समागमिष्यति’ इति । (२) तदादेशा- 
चुगुणमव भवदागमनमभूत्‌ । साधनामिलाषिणो मम तोषिणो रचय साहाय्यस्‌' 
इति । (३) 'तथा' इति राजवाहनः साकं भातङ्गेन नसितोत्तमाङ्गेन विहायाः 
रात्रे निद्रापरतन्त्रं सित्रगणं चनान्तरमवाप । 
राजवाहनान्वेषणे कुमाराणां निगमनम्‌ 

(४) तदनु तदनुचराः कल्ये साकल्येन राजक्ुमारमनवलोकयन्तो विषण्ण- 


( १ ) तत्‌ =विलम्‌ । प्रविश्य । तत्र = बिले निक्षिप्तम्‌ = संस्थापितम्‌ । तात्रशासनम्‌ = 
ताम्रपत्रम्‌ । विधातुः = ब्रह्मणः । शासनम्‌ = श्राशापत्रस्‌ । इव = सदृशम्‌ । समादाय = यूहीत्वा । 
तदुपदि्टम्‌--तेन =ताम्रपत्रेण उपदिष्टम्‌= कथितम्‌। दिष्टविजयमिव-दिष्टम्‌  देवम्‌ 'देवं 
दिष्ट भागवेयम्‌? इत्यमरः तस्य विजयः तमिव । विधिम्‌ = व्यापारन्‌ । त्रिधाय = कृत्त्रा पाताल- 
लोकाधीर्त्ररेण--पाताललोकस्य = रसातळस्य अधीइत्ररेण = स्वामिना । भवता = त्वया मातङ्गेन ¦ 
भवितव्यम्‌ । भवत्साहाय्यकरः= सहायस्य भावः साहाय्यं तत्‌ करोतीति = साहाय्यकर: राज- 
कुमार: = राजवाहनः । अथ =अस्मिन्‌ अहनि । ञ्वः= अनागते अहि वा समागमिष्यति? इति. 
‘अवोचदिति’ पूर्वेणान्वयः । 

(२) तदादेशानुगुणम्‌-- तस्य <स्वसकथितस्य. आदेशस्य = आज्ञायाः । अन्नुयुणम्‌ = 
अनुरूपमेव अनुकूलमेवेत्यर्थ: । भत्रदागमनम्‌ = भवतः तव आगमनम्‌ अभूत्‌ । साधनाभिला- 
बिण: = साधनममिलषते इत, तस्य ।. तोषिण: = सन्तुष्टत्य । मम=मातङ्गस्य । साहाव्यम्‌ = 
सहायताम्‌ । रचय =विधेददि । (३ ) तथा > यथा भवान्‌ वक्ति तथा=एवम्‌ अस्तु इति अङ्गो- 
केश्य । राजवाहनः नामतोइन --नमितम्‌ = नग्रीमूतम्‌ उत्तमाङ्गम्‌ = शिरः यस्य तेन । मातङ्गेन । 
साकनु = सद । निद्रापरतन्त्रस्‌ निद्रायाः = संवेशस्य “स्यान्निद्रा संवेश इत्यपि? इत्यमरः । 
म्‌ । मित्रगणम्‌ । विहाय=त्यकवा ! अथंरात्रे = निशोथे । वनान्तरम्‌ = 
अन्यट्नम्‌ | अवाप = पाप | 
(४) तदनु=वतश्चात्‌ । तदनुचराः-तस्य=राजवाहनस्य भृत्याः । त्रियुज्य ययुः इति 


~ 


करा । वहाँ तुम्ह _ब्रद्माशा की तरह एक तात्रपत्र ( शासन ) मिलेगा । उसे लेकर, उसमें. 
जला छन्दा हा उसे भाग्योदय लिपि मान कर कार्य करो । तुम पाताल लोक के राजा बन 
जान । ठुन्दार। सहायता करने के लिये राजकुमार आज या कल आ जायगा । (२) भगवान्‌ 
अकर क आदालुसार ही श्रापका भागमन हुआ हे। अब आप मुझ सन्तृष्ट और कार्य 
दाथनामिलाषी की सहायता करें । 
_ (3) राजवादन ने भी मातङ्ग की प्राथना स्वीकार को और आधी रात के समथ सोते मित्रों 
का छांड कर नदमस्दक मातङ्ग के साथ दूसरे वन में चला गया । 

( ४ ) पस्चाद्‌ ्रातःकाल राजकुमार के अनुचरों ने जब उसे कहीं नहीं देखा तब वे. 
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द्वितीयोच्छ्वासः ] हिन्दीस स्कृठव्याख्योपेतम्‌ ५९ 


हृदयास्तेपु तेषु वनेपु सम्य्रगन्विष्यान वेक्षमाणा एतदुन्वेषणमनीषया देशान्तर 

चरिऽणवोऽतिसहिष्णवो निङ्चितपुनःसंगमसंकेतस्थानाः परस्परं वियुज्य ययुः । 
राजवाहनमातद्गयोयांत्रा | | 

(१) लोकेकवीरेण कमारेण रक्ष्यमाणः संतुष्टान्तरङ्गो मातङ्गोऽपि बिल शशि: 

2 ७५ ८ र 

डेखरकथितासिज्ञानपरिज्ञात निःशङ्क प्रविश्य गृहीतता्रशासनो रसातल पथा 


~ 


तेनैवोपेत्य (२) तत्र कस्यचित्पत्तनस्य निकटे केलीकाननकासारस्य विततसारसस्य 


परेणान्वयः । कल्ये =प्रत्यूषे 'प्रत्यूषोहहसुंख कल्यम्‌? इत्यमरः । साकल्येन = सामग्येण “समग्र 
सकलं पूर्णम्‌? इत्यमरः सवतो भावेनेत्यर्थः । राजङुमारम्‌ = राजवाहनम्‌ । श्रनवलोकयन्त: = 
अनवेश्नमाणाः । विषण्णहृदयाः = विषण्णं हृदयं येषां ते, खिन्नान्तःकरणाः । तेषु तषु वनेपु= 
तत्तद्रनेपु । सम्यक्‌ = सुष्ठुतया । अन्त्रिष्य==मागयित्वा । अनवेक्षमाणाः = अनवलाकयन्तः । 
एतदन्वेषणमनी पया-~एतस्य = राजवाहमस्य अन्वेषणमनीषया--अन्वेषणस्य = गत्रेषणस्य अन्वे- 
षणा च गवेषणा? इत्यमरः । मनीषा =षिषणा ( बुद्धि: ) तया “वुद्धिमंनीषा धिषणा’ इत्यमरः 
देशान्तरम्‌ । चरिष्णवः = गन्तुकामाः । अतिसहिष्णवः =क्लेशादिसोढ़ं समर्थाः । निङ्चितपुनः- 
सङ्गमसङ्केतस्थानाः--निर्चितम्‌ = निर्णीतम्‌ पुनः = भुयः संगमस्य = मिळनस्य यः = संकेतः 
चिह्मम्‌ तस्य स्थानं यैः ते । परस्परम्‌=अन्योन्यम्‌। वियुज्य = पृथग्‌ः भूत्वा । यथुः = ज्यु: । 
( १ ) लोकेकवीरेण = एकश्चासौ वीरः एकवीरः लोकेषु = त्रिभुवने एक्त्रीरः अद्वितीयः 
इति तेन । कुमारेण = राजबाहनेन। रक्ष्यमाणः = गोप्यमानः । ंतषटान्तरंगः--सन्तुष्टम्‌ == 
हृष्टम्‌ अन्तरंगं = मानप्तं यस्य सः परौतान्तःकरणः । मातङ्गः । शशिशेखरकथितामिशानपरि- 
शातम--शशिशेखरेण = महादेवेन कथितम्‌ यत्‌ अभिश्षानम्‌= क्षणम्‌ तन परिशातम्‌ += 
अवगतम्‌ । बिलम्‌ = विवरम्‌ । निःशङ्कम्‌ = निर्भयम्‌ यथा स्यात्तथा अविश्य । गृह्ीततान्न- 
शासनः= गृहीतं. ताम्रशासनम्‌ येन सः ( मातङ्गः ) तेनैव = विवरेणेव । पथा=मागण । 
रसातलम्‌--रसायाः = पृथिव्याः तलम्‌न=भषः । उपेत्य =्प्ा्य। (२) तत्र र रसातले । 
कस्यचित्‌ =एकस्य । पत्तनस्य = पुरः 'पूः खरौ पुरीनगर्या वा पत्तनं पुटभेदनम्‌ इत्यमरः । 
नगरस्येति यावत्‌ निकटे = समं'पे । विततसारसस्य=वितताः सारसाः हंसा यत्र तस्य 
प्रसृतहं सस्येत्यर्थः | केलिकाननकासारस्य--केल्याः = क्रोडाया यत्‌ काननम्‌ = उद्यानम्‌ तस्मिन्‌ 


बहुत दुःखी हुए रौर वनों में अच्छी तरह हूँढने पर भी जब वह किसी को नहीं मिला तब 
वे साहसी कुमार उसे खोजने की इच्छा से अन्य देशों में जाने को उद्यत हुए और पुनः एकत्र 
होने का संकेतस्यान निश्चित कर एक दूसरे से अलग होकर चल पड़े । 

( १ ) संस\र के अद्वितीय वीर राजकुमार से रक्षित होने के कारण प्रसन्नचित्त मातङ्ग 
शिव के बताये मार्ग ( चिह्न) से परिचित उस बिल में निःशङ्क होकर घुस गया और ताम्न- 
शासन लेकर उसी रास्ते वह पाताल लोक चला गया। (२) बह वह एक नगर के समोप 
सारस पक्षियों से युक्त क्रीडो्ान के तालाब के पास भगवान्‌ शंकर को आशानुसार ( ताम्र 


नि पडा 
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समीपे नानाविध्रेनेशशासनविधानोपपादितेन हविषा होम विरच्य (१) प्रत्यूह 
परिहारिणि सविस्मयं विलोकयति राजवाहने खमिदाञ्चसमुञ्ञ्चलिते ज्वलने 
पुण्यगेह देहं मन्त्रपूवकमाहुतीकृत्य तडिव्समानकान्ति दिव्यां तनुमळभत । 
(२) तदनु मणिमयसण्डनभण्डलमण्डिता सकललोकललनाकळलरामभूता 
यका कांचन बिनीतानेकसखीजनानुगम्यमाना कलहंसगत्या शन रागत्य़ाव- 
निसुरोत्तमाय मणिमेकमुज्ज्वलाकारमुपायनीकृत्य तेन 'का त्यस्‌) इति पृष्टा 
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यः कासार: सर: कासारः सरसी सरः? इत्यमरः तस्य । समीपे=निकटे । नायाविधेन = 
बहुप्रकारेण । ईशशासनतिधानोपपादितेन--ईशस्य = महादेत्रस्य यत्‌ शासनम्‌ तदेव विधानम्‌ 
तेन उपपादितम्‌ सम्पादितम्‌ = निर्मितमित्यर्थः तेन । हविषा = शाकल्येन ( हवनीयद्रव्येण ) 
होमम्‌ । विरच्य = विधाय हुत्वा वा । सविस्मयम्‌--त्रिस्मयेन = आञ्चयण सह यथा स्यात्तथा 
विलोकयति = पश्यति । । १ ) प्रत्यूहपरिहारिणि--प्रत्यूहः = विश्नः तम्‌ परिहतुम्‌ शीलम्‌ 
यस्य तस्मिन्‌ विध्नविनाशके राजवाहने । समिदाज्यसमुज्ज्वलिते--समिद्धि: ==काष्ठैः आय्य 
च = हत्रिभिः समुज्ञ्त्रङिते = सम्यक्‌ प्रकारेण उद्दीपिते । ज्त्रलने = अग्नौ 1 पुण्यगेहम्‌ = 
पुण्याधारम्‌। देहम्‌ = शारीरम्‌ । मन्त्रपूर्वकम्‌ =/ समन्त्रम्‌ ( यथा स्यात्तथा )। आहुती दत्य = 
भ्रग्नी प्रक्षिप्य । तडित्समानकान्तिम्‌--तडित्‌ =विद्यत्‌ तस्याः समाना कान्तिः यस्याः तान्‌ । 
दिव्य।म्‌ = दैतीम्‌ 4 तनुम्‌ = शरीरम्‌ । अङभत = श्रविन्दत । 

( २) तदनु = तत्पश्चात्‌ मणिमयमण्डनमण्डलमण्डिता--मणिमयानाम्‌=रत्तप्रचुराणाम्‌ 
मण्डनानाम्‌ = भूषणानाम्‌ मण्डल: = समृहेः मण्डिता = भूषिता । सकललोकललनाकुलललाम- 
भूता-सकलेषु = समस्तेषु लोकेषु = भुवनेषु यत्‌ ललनाकुलम्‌ = गृहिणीकुलम्‌ तत्र ललाम 
भूता ==रत्नामूता श्रष्ठेत्यश्रः काचन= एका । कन्यका = कुमारी । त्रिनीता==प्रश्रिता नम्रा 
त्यर्थः । अनेकसखीजनारुगम्यमाना= अनेवेः सखीजनैः अनुगम्यमाना । ( अनुगम्‌ लटि 
शानचि यक्रि मुमि ) कलहंसः = राजहंसः तद्वत्‌ गतिः = गमनम्‌ यस्याः तया शने: = मन्दम्‌ 
यथा स्यात्तथा । श्रागत्य==समोपमुपस्थाय । अवनिसुरीत्तमाय--सुरेषु=देत्रषु उत्तमः =श्रेष्ठः, 
अवनो = पृथिव्याम्‌ सुरोत्तमः तस्मे राजवाहताय । उज्ज्वलाकारम्‌ = दीप्यमानम्‌ । मणिम्‌ = 
एकम्‌ = रस्नविशेषम्‌ । उपायनी कृत्य --उपहारी कृत्य “उपायनमुपग्राद्यमुपहारस्तथोपदा' इत्यमरः 
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शासन पर लिखित विधि के अनुसार ) एकत्र की हुई सामग्रो से होम करके ( १ ) विध्न- 
विनाशक राजवाहन के सत्रिस्मय देखते देखते समिधा एवं घृत से प्रज्जलित ( हरहराती ) 
होमाम म॑ अपनी पुण्याधार देह की मन्त्रपूवेक आहुति दे दी । ( फलस्वरूप भगवान्‌ की कृपा 
से ) पश्चात्‌ वह बिजली जेसे देदीप्यमान देह धारण कर उस अझ्नि से बाहर निकल आया । 

(२ ) अनन्तर हंस की गति से चलने वालो मणियों के आभृषणों को पहने सम्पूर्ण रमणी 
कुर्ला में श्रेष्ठ ( सवांग सुन्दरी ) एक बिनीत कन्या अपनी सखियो के साथ धोरे-धीरे वहाँ 
आई और उस दिव्य देहधारो पुरुष को एक उज्ज्वल मणि भेंट की । उस पुरुष से 'तुम कौन 
हो! पूछे जाने पर उस अनिन्द्य सुन्दरी बालिका ने उत्जुकृता. पूणे कोयल जेसे मधुर स्वर में 
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द्वितीयोच्छवास: ] हिन्दोसंस्कृतन्याख्योपेतम्‌ ५३. ६१ 


सोत्कण्ठा कलकण्ठस्वनेन सन्दं सन्दमुदज्लिरमाषत-- 


. (१) भूसुगेत्तम ! अहमसुरोत्तमनन्दिनी कःलिन्दी नाम । सम पितास्य 
लोकस्य शासिता महानुसावो निजपराक्रसासहिष्णुना विष्णुना दूरीकृतामरे 
ससरे यसनगरातिथिरकारि । 

(२) तद्चियोगशोकसागरसग्नां सासवेक्ष्य कोऽपि कारुणिकः सिद्धतापसो - 
$भाषत--- 


(३) “वाले, कश्चिदिव्यदेहधारी मानवो नवो वब्लमस्तव सूत्वा सकल 


तेन 5 राजवाहनेन । का त्वम्‌ इति एष्टा सती सोत्कण्ठा--उत्कण्ठा = स्मृतिः, उत्कलिका वा 
तया सहिता । कळकण्ठस्वनेन--कळकण्ठ: = कोकिलः तस्य स्तनेन=ध्वनिना मधुरस्वरेण । 
उद्षलिः--उत्‌ = ऊर्ध्व अञ्जलिः यस्याः सा, मन्दं मन्दं =शनेः शनेः । अभाषत = उवाच । 

( १ ) मूसुरोत्तम, अहम्‌ असुरोत्तमनन्दिनी--असुरोत्तमस्य = असुरराजस्य नन्दिनी कन्या 
( अस्मि ) कालिन्दी = कालिन्यभिधा । नामेति प्रसिद्धार्थे। मम पिता= जनकः । अस्य 
लोकस्य == पातालळोकस्य । शासिता=( शास्तीति तृन्‌ ) शासकः। मह्दाचुभावः- महान्‌ 
अनुभावः = प्रभावः “अवुभावः प्रभावे च? इत्यमरः यस्य सः। निजपराक्रप्रासहिष्णुता-- 
निजस्य = स्तरस्य पराक्रमस्य = प्रभावस्य सहिष्णुना = न सहिष्णुः असहिष्णु: तेन, स्वप्रभावः 
सहनासमर्थेन । विष्णुना = नारायणेन । दूरीकृतामरे--दूरीङ्ताः विजिताः श्रमराः = निजराः, 
देवाः यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ । समरे= आहवे । यमनगरातिथिः = यमलोकस्य अभ्यागतः अकारि = 
( कर्मणि लुङ्‌ ) कृतः, मृतः इत्यथः । 

( २ ) तद्वियोगशोकसागरमग्नाम्‌-तस्य = पिः ( असुरोत्तमस्य ) यः वि=विगतः 
योगः = सम्बन्धः तस्मात्‌ यः शोकः स एव सागरः = समुद्रः तस्मिन्‌ मग्नाम्‌ = निमज्जन्तीम्‌ । 
माम्‌ = कालिन्दीम्‌ । अवेक्ष्य == दृष्ट्रा । कः अपि = एकः कारुणिकः =दयावान्‌ । सिद्धतापहः = 
सिद्धश्चासो तापप्तश्चेति - झानवान्‌ योगी । अभाषत । 

( ३ ) “बाळे? सम्वोधनपदमिदम्‌ । कश्चित्‌ = एकः । दिव्यदेहधारी-दिवि भवः दिव्य: स 
चासो देहश्चेति, तं, धरति=दधातीति तच्छोलः= दिव्यतनुभृत्‌। मानवः == मनोरपत्यं 
पुरुषविशेषः । नवः==नूतनः । वल्लभः = पतिः तव = भवत्याः भूत्वा । सकम्‌ = सम्पूणं म । 


हाथ जोड़ कर धीरे-वीरे उत्तर देना प्रारम्भ किया । 
(१) हे द्विजश्रेष्ठ, में असुरराज की पुत्री हूँ । मेरा नाम कालिन्दी है । मेरे परम प्रतापी 
पिता इस लोक ( पाताळ लोक ) के शासक थे । किन्तु भ्रपने जन के पराक्रम को न सहने 
वाले भगवान्‌ विष्णु ने देवताओं के परास्त होने वाले युद में उन्हें मार डाला (२) उके _ 
वियोग रूप शोक सागर में तिमग्न सुझे देखकर एक दयाछु सिद्ध तापस ने कहा--( ३ ) 
बाले, “कोई एक दिव्य देह धारण करने वाला पुरुष तुम्हारा नवीन पति वन कर उक्त पाताळ 
‘. तका 0 5 | 


2330 3०26 «मँच 


_ CC-0. Dr. Ramdev .Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by. 


दुशकुमारचरितम्‌ | पूर्वपीठिकायां 


i) 


रसातलं पालयिष्यति’ । (४) तदादेशं निशम्य घनशब्दोन्मुखी चातकी वर्षा- 
गसनभिव॒ तवालोकनकाङक्षिणी चिरमतिष्टम्‌ । (१) मन्मनरथफलायमानं 

वदारमनमवगम्य मद्राञ्यावलम्बभूतामात्यानुमत्य़ा मदनकृतसारथ्यन मनसा 
भवन्तमागच्छस्‌ । (२) लोकस्यास्य राजलक्ष्मीमङ्गौक्ृत्य मां तत्सपत्नों करोतु 
भवान? इति । (३) मातङ्गोऽपि राजवाहनानुमत्या तां तरुणीं परिणीय दिव्याङ्ग- 
नालाभन हृप्टतरो रसातलराज्यमुररीकृप्य परमानन्दमाससाद्‌ । 


रसालतम्‌ = पाताळळछोकम्‌ । पालयिष्यति = रक्षिप्यति।' (४) तदादेशम्‌--तस्य = मुनेः 
आदेशम्‌ > वचनम्‌ । निशम्य==श्रृत्वा । घनशब्दोन्मुखी--धनस्य == मेघरय शब्देन ==ध्वनिना 
उन्मुखी = उत्‌ = उध्वं मुखम्‌ यस्याः सा । चातकी = सार्की “सारङ्गस्तोककशुचातकः? इत्यमरः । 
त्रषांगमजम्‌-त्रर्पाणाम्‌ = "स्त्रियाम्‌ भूम्नि वर्षा? प्रावृपः आगमनम्‌ इव । तत्र= भवतः । 
आलोकनकां क्षिणी--आलो कनरय = दर्शेनस्य कांक्षा = स्पृहा यस्याः सा ( अहम्‌ ) । चिरम्‌ = 
" बहुकाळम्‌ व्याप्य । अतिष्ठम्‌ = प्रत्येक्षिषि । ( १ ) मन्मनोरथफछायमानम्‌ ( फलमिव आचार- 
तीति फळयते, ततः शानचि फलायमानम्‌ ) मम मनोरथस्य=आक्क्षायाः कछायण(नम्‌ = 
फलभूतम्‌ । भवदागमनम्‌ = तत्रागमनम्‌ । अत्रगम्य = शात्वा । मद्राज्यावलम्मुभूतामात्यानु- 
मत्या= मम राज्यस्य अतरलम्बभूताः ये अमात्याः = मन्त्रिणः तेपाम्‌ अनुमत्या = आशया 
मदनक्तसारश्येन -मदनेन = कामदेवेन कृतं -यत्‌ सारथ्यम्‌ = ( सारधेरिदम्‌ सारश्यम्‌ ) 
[तकम “सूतः क्षत्ता च सारथिः’ इत्यमरः यस्य तेन. कामदेवप्रेरितेनेत्यर्थः मनप्ता = हृदयेन 
भवन्तम्‌ = भत्रत्समीपम्‌ । आगच्छम्‌ । (२) अस्य .लोकस्य =पाताङरय । राजलक्ष्मीम्‌ 
अङ्गाक्त्य = स्वोकृत्य । माम्‌ = कालिन्दीम्‌ । तत्सपत्नीम्‌ तस्याः = राजलक्ष्म्या: सपत्नो ताम्‌ । 
करोतु = त्रिधातु । भवान्‌ । 

) मातङ्गः अपि । राजवाहनानुमत्या= आदेशेन । ताम्‌ तरुणीम्‌ = युवतीम्‌ 
( कालिन्दीम्‌ ) परिणीय = विवाह्य । दिव्याङ्गनालामेन-दिव्याङ्गनायाः लाभ: तेन = वर खतिया 
मन । हृप्रतरः=भ्रसन्नः। रसातळराज्यम = पाताललोकम । उररीकृत्य > स्त्रो कृत्य । 
ऊरयूर चोररी च विस्तारेड्ज्लीकृती त्रयम्‌? इत्यमरः । परमानन्दम्‌ = उत्क्ृष्टानन्दम्‌ । 
आससाद = प्राप । 


लाक का शासन करंगा |? ( ४ ) उनको उक्ति सुन कर मेध के शब्द को सुन, ऊपर शिर 
उठा कर, वषा को प्रतीक्षा करने वाली चातको की तरह में आपके दर्शन की प्रतीक्षा में बहत . 
दिनों से बंडी थो । ( १ ) आपके आगमन को अपने मनोरथ का फ जानकर अपने राज्य 
का संचालन करने वाले मन्त्रियो की आशा से, कामवासना से भरो हुई मैं हृदय से आपके 
पास आई हूँ । ( २ ) अतः आप इस रसातल की राज्यलक्ष्मी को स्वीकार कर मुझे उसकी 
सपल ( सात ) बना ल । ( ३ ) राजवाहन की आशा से मांतङ्ग ने भी उस युवती से विवाह 
कर लिया श्रार दिव्य स्री के लाभ से प्रसन्नचित्त वह रसातल के राज्य को स्वीकार कर 
परमानन्द को ग्राप्त हुआ । 
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द्वितीयोच्छ्वासः ] हिन्दीसंस्क्ृतव्याख्योपेतस्‌ दे 


राजवाह नस्थ मत्यावतन भ्रमणक्ष 


( १) वज्छायत्वा वयस्थगण समायतो राजवाहनस्तदव कनकातू हलन भुव 


गरिप्णु: कालिन्दीदत्त क्षुत्पिपासादिक्लेशनाशनं माण साहाय्यकरणसं तुष्टान्मा- 
तङ्गाल्ळटध्वा कचनाध्वानसनुवतसान तं विसृज्य बिलपधेन तन निययो ! तन्न 
च सिद्रगणसनवलोक्य भुव चञ्रास । 
सोमदत्तस्य साक्षात्कारः 

(२) श्रमंशच विशालोपशब्ये कमप्याक्रीडमासाद्य तत्र विजझ्ञश्रमिपुरान्दोलि- 
कारूढं रसणीसहितमाकष्षजनपरिट्वेतमुद्यान समागतमेक पुरुषसपइ्यत्‌ । सोड 


eo 


roms mm हल 


( १ ) वयस्यगणम्‌ = मित्रसमूहम्‌ “वयस्यः स्निग्धः सत्या अथ मित्रं सखा सुहृत्‌? 
इत्यमरः । वत्चयित्वा = प्रताय । समागतः मातङ्गेनेति शेषः: । राजवाहनः । तदवलोकनकोतू- 

नतस्य = वयरयंगणस्य अवलो कनाय यत्‌ कातूहलम्‌ = कोतुकम्‌ तेन । भुवम्‌== पृथ्वोम्‌ । 
गमिष्णुः = ( यमूधातोरिष्णुच्‌ प्रत्ययस्य लोके अविधानात्‌ बाहुळक्रात्‌ कथञ्चित्‌ समर्यनोथः ) 
गमनशील: । का।लन्दीदत्तम्‌--कालिन्धा दत्तम्‌ ==समपितम्‌ । क्षत्पिपा्तादिक्लेशनाशनम्‌ = 
क्षत्‌ च पिपासा चेति क्षुत्पिपासे त आदी. येषाम्‌ क्लशानाम्‌ तेषाम्‌ नाशनम्‌ = नाशकरम | 
मणिम्‌ =रत्नम्‌। साद्दाय्यकरणसन्तुष्टात्‌ = साहाय्यकरणेन सद्दायताविधानेन सन्तुष्टात्‌ = 
हृष्टात्‌ । मातङ्गात्‌ । छब्ध्त्रा = प्राप्य । कन्नन कमपि । अध्वासम्‌ =मार्गस्‌ । अनुवते- 
सानम्‌ = आगच्छन्तम्‌ । तम्‌ = मातङ्गम्‌ । विस॒ज्य = त्यक्त्वा । तेन= पूर्जाक्तेन । बिलपथेन = 
विवरणमागण निया = नियतः । तत्र = पृथ्वीतछे । मित्रगणम्‌--सुहृदूगणम्‌ । श्रनत्रलोक्य 
अदृष्टा । युवम्‌ = पृथ्वीम्‌ । बभ्राम = पर्यटति स्म । 

( १ ) भ्रमंश्च = अटंश्च । विशालोपशल्ये-विशालम्‌ महत उपशल्यम्‌ = ग्रामान्तः 
“ग्रामान्त उपशल्यं स्यात्‌? इत्यमरः तस्मिन्‌ । कमपि=एकम्‌ । आक्रोडम्‌ = उद्यानम्‌ 
आक्रीड उद्यानम्‌ राशः साधारणं वनम्‌? इत्यमरः। आसादय > प्राप्य । तत्र=उद्याने । 
विशश्रमिषुः = विश्रमितुमिच्छु: ( राजवाहनः ) आन्दोलिका रूढम्‌ = शिविक्ारूढम्‌ । रमणी- 
सहितम्‌ = कान्तासहितम्‌ । आप्षजनपरिवृतम्‌ = इष्टजनेन परिवेष्टितम्‌ । उद्याने = आक्रीडे । 


( १ ) मित्रों को विना कहे राजवाहन भातङ्ग के साथ आया था। अब उसे मित्रों को 
देखने की उत्कण्डा हुई और वह भूमि पर लोटना चाहता था । कालिन्दी ने उसे मूख-प्यास 
मिटाने वाली एक मणि दो, जो उसे सहायता करने से प्रसन्न मातङ्ग के द्वारा प्राप्त हुई थी । 
मातङ्ग उसे कुछ दूर पहुंचाने आया । किन्छु बोच ही से उसे छोरा कर राजवाहन, उस बिल 
मागं से स्वयं निकल आया । मित्रों को जहां छोड़ गथा था वहाँ उन छोगों को न देख कर 
वह उन्हें ढूँढने के लिए पृथ्वी पर इधर-उधर घूमने लगा । 

( २ ) ऐसे ही घूमते हुए वह एक दिन किसी विशाळ ग्राम के समीप स्थित एक उद्यान 
( बाग ) में जा पहुँचा और वहाँ विश्राम करने की इच्छा कर ही रहा था कि इतने में उसने 
देखा कि पालकी पर खी सहित चदा ओर अत्याँ से घिरा एक पुरुष आ रहा है । परमानन्द 
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29 दशकुमारचरितम्‌ [ पूर्वपीठिकायां 
परमानन्देन पर्ळवितचेता विकसितवदनारविन्दः सम स्वामी सोसकुलावतसो 
विशुद्धयशोनिधी राजवाहन एषः । महाभाग्यतयाकाण्ड एवास्य पादमूले गत- 
चानस्मि । सम्प्रति महान्नयनोत्सचो जातः’ इति ससम्श्रममान्दोलिकाथा अव- 
तीय (१) सरमसपद्विन्यासविलासिहर्षात्कषचरितस्िचतुरपदान्युद्गतस्य 
(१ हश =, ~ ° 

चरणकमलयुगल गळढुल्ळसन्मह्िकावळयेन मौलिना पस्पशा । 

(२) प्रसोदाश्रृपूर्णो राजा पुळकिताङ्ग तं गाढसालिङ्गय 'अये सौम्य सोम- 


समागतम्‌ = आप्तम्‌ । एकम्‌ = कश्चित्‌ । पुरुषम्‌ अपश्यत्‌ ; सः पुरुषः। अपि परमानन्देन = 
परमश्चासौ आनन्दश्चेति = तेन अतिप्रसन्नेन । पल्लबितचेताः-पल्ळवितम्‌ = प्रफुल्लितम्‌ 
चेतः = हृदयम्‌ यस्य सः । विकसितवदनारविन्दः--विकसितम्‌ पल्लवितम्‌ वदनारविन्दम्‌ = 
सुखत्रमलम्‌ यस्य सः। मम स्वामी सोमुकलावतंसः --सोमकुलस्य = चन्द्रवंशस्य अत्रतंस्तः== 
भूषणम्‌ । विशुद्धयशोनिधिः = विशुद्धानि च तानि यश्ञांसि विशुद्धयशांसि विशुद्वयशसां निधिः = 
आकर: । एषः = राजवाहनः । महाभाग्यतया = महत्‌ भाग्यं यस्य तरय भावः सा, तया। 
अकाण्डे = असमये सहसा इत्यर्थः। एव । अस्य= राजवाहनस्य । पादमूलम्‌--पादस्य == 
चरणस्य मूलम्‌ =समीपम्‌। गतवान्‌ = प्राप्तवानस्मि । सम्प्तति=इदानीम्‌। महान्‌ 
नयनोत्सवः--नयनयोः = नेत्रयोः उत्सव: = आनन्दः जातः । ससम्भ्रमम्‌ = हठात्‌ । आन्दो- 
लिकायाः=दोछातः । अवतोये । (१) सरभसेति--रभसेन सहितः सरभसः वेन 
पदविन्यासेन = पादश्रक्षेपेण विलासि = प्रकाशमानम्‌ हर्षाणाम्‌ उत्कर्षस्य चरितम्‌ = भावः 


यस्य सः । 
त्रिचतुरपदान्युद्गतस्य--त्रीणि चत्वारि वा पदानि उद्गतस्य = चलितस्य ( राजवाह- 


नस्येति शेषः) चरणयुगलम्‌ = पादद्रयम्‌ । गलदुल्छसन्‌मल्छिकावलयेन--गलत्‌ = स्खलत्‌ 
उल्छसत्‌ = विकसत्‌ मल्लिकावलयम्‌ मल्लिकायाः=मल्छिकाख्यकुसुमस्य वळयम्‌ = वेष्टनम्‌ 
माल्यमित्यर्थः यस्मात्‌ एवंभूतेन । मौलिना = शिरसा । पस्पर्श =सपृषटवान्‌ । 

( २ ) परमोदाश्रुपूर्ण:--प्रमोदस्य = हर्षस्य अश्रुभिः = नेत्रजलेः पूर्णः = व्याप्तः । राजा = 
रांजवाहनः । पुलकितम्‌ = रोमाद्चितम्‌ अन्नम्‌ = शारीरम्‌ यस्य तम्‌ । ; गाढम्‌ । आलिङ्गय = 
आइिलिष्य । अये, सौम्य सोमदत्त=भये इति सम्बोधने । सोम्य = मनोहर । सोमदत्ताख्यः 
से प्रसन्न चित्त तथा खिले मुखकमल वाले उस पुरुष के मुख से निकला कि--अरे यह तो 
चन्द्रवंशभूषण, विशुद्ध यश के खजाना मेरे स्वामी राजवाहन हैं । बड़े भाग्य से सहसा मे 
इनके चरणों में पहुँच गया हूँ । इस समय नयन्नों को बडा आनन्द हो रहा हे । यह कहते हुए 
शीघ्रता पृवक वह पालकी से उतरा और ( १ ) वेग से पैरों को भूमि पर रखते हुए विलासी 
तथा हर्षातिरेकचरित वाले उस पुरुप ने तीन चार पग बढे इए राजवाहन के चरणकमलों को 
अपने मस्तक से स्पशे किया । चरणस्पर्श करते समय झकने से उसके गले की खिली मल्लिका 
पुष्प की मालाएँ गिर रही थीं । PR र शी 

( १ ) आनन्दाश्रु से पूर्ण नेत्रों वाला राजा राजवाहन भी प्रसन्न अंगों वाले उस पुरुष 
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द्वितीयोच्छवास: ] संस्कृतहिन्दी व्याख्योपेतस्‌ । ६५ 


दत्त !' इति व्याजहार । ततः कस्यापि पुन्नागभूरुहस्य छायाशीतले तले 
संविष्टेन मनुजनाथेन सप्रणयमभाणि --'सखे ! कालमेतावन्तं, देशे कस्मिन्‌ , 
प्रकारेण केनास्थायि भवता, संप्रति कुत्र गम्यते, तरुणी केयस्‌ , एष परिजन 
सम्पादितः कथम्‌ , कथय’ इति । 


(१) सोऽपि सित्रलं दशन ब्यतिकरापरतचिन्ताज्वरातिशयो सुकुलितकरकसलः 
सविनयसात्मोयप्रचारप्रकारसवो चत्‌ । 
इतिं श्रीदण्डिनः कृती दशकुमारचरिते द्विजोपङ्गतिर्नाम द्वितीयोच्छवास: । 


भवान्‌ इति व्याजहार =उक्तत्रान्‌। ततः=तदनन्तरम्‌। पुंनागमूरुहस्य = वृक्षविशेषस्य । 
छायाशीतले =छायया शीतल: तस्मिन्‌ । तले = अधोभागे । संविष्टेन = उपविष्टेन । मनुजना 
थेन = राजवाहनेन । सोमदत्तः ( कमे ) सप्रश्रयम्‌ = सविनयम्‌ । अभाणि=अभाषि । सखे = 
मित्र । एतावन्तम्‌ कालम्‌ = समयम्‌ । कस्मिन्‌ देशे केन प्रकारेण = &पेण । भत्रता अस्यायि = 
स्थितम्‌ । सम्प्रति = इदानीम्‌ । कुत्र गम्यते । इयम्‌ तरुणो स युवती । का ? एष परिजनः = 
भृत्यवर्ग: । कथं = केन प्रकारेण । सम्पादितः = अजितः । कथय=भण । इति । 

( १ ) सोऽपि = सोमदत्तोऽपि । मित्रेति-मित्रस्य = सख्युः सन्दशेनम्‌ = अवलोकनम्‌ 
तरय यः व्यतिकरः = व्यापारः तेन अपगतः = दूरीभूतः त्रिनष्ट इति यावत्‌ चिन्ताज्वरस्य = 
निन्तारूपिसन्तापस्य अतिशयः = आधिक्यम्‌ यस्मात्‌ सः । पुकुलिवक्रएकमळ:--मुऊुलितम्‌ = 

वद्धम्‌ करकमलम्‌ येन सः बद्धाअलिरित्यथः । सविनयम्‌ = तिनयेन सहितम्‌ यया स्यात्तथा । 
आत्मीयप्रचारम्रकारम्‌-आत्मीयः ( आत्मनः अयम्‌ ) स्त्रकीयः यः प्रचारः=भ्रमणम्‌ 
तस्य प्रकारः = भेदः ( वृत्तान्तः ) तम्‌ । “पकारौ भेदसादृश्ये’ इत्यमरः अवो चत्‌ = अक्रथयत्‌ । 
इति अकोरवास्तव्यकविमूरद्धन्यवाणीशझाशर्मतनुजनु झोपाख्य- 
श्रीविइवनाथझाविरचितायां दशकुमारचरितनव्याख्याया- 
म्थेप्रकाशिकायां द्वितीयोच्छ्वासः । 


ह EC ये 


का प्रगाढ आलिंगन किया और कहा--अरे सोमदत्त! अनन्तर किली एक नागकेशर वृक्ष की 
शीतल छाया के नीचे बेठकर राजा राजवाहन ने नम्रतापूवंक कहा-मित्र, इतने दिनों किस 
देश में और केसे तुम रहे ? इस समय कहां जा रहे, हो ? यह युवती कौन हे ? ये हरिजन 
कैसे मिले ? आदि सविस्तर कहो । (१) तब सोमदत्त भो मित्र के दर्शन से चिन्तारूप 
ज्वर से सुक्त हो तथा अपने करकमलों की अञ्जलि बाँधकर विनयपूर्वंक अपना अमण वृत्तान्त 
सुनाने लगा । 

इस प्रकार श्रीविश्वनाथझा द्वारा की गई दशङुमारंचरित द्वितीय उच्छ्वास 
की अथंप्रकाशिका हिन्दी टीका समाप्त हुई । 


८१ >>>: <->>*“->>< 
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६६ दशकुमारचरितस्‌ | पूर्वपी ठिकायां 


तृतीयोच्छवास: 
सोमदत्तस्य चरितम्‌ ॥ 

(१) 'मवच्चरणकमछसेवामिलापीभूतो5६ भ्नमन्नेकस्यां वनाचना पिपासा- 
कुलो लतापरित्रतं शीतलं नदसलिलं पिबन्नुज्ज्वलाकार रत्न तत्रकसद्राक्षम्‌ | 
(२) तदादाय रात्वा कंचनाध्वानमस्व्ररमणेरत्युष्णतया गन्तुसक्षमो वने5स्मिन्नेव 
किमपि देवतायतनं प्रविष्टो दीनाननं बहुतनयसमेतं स्थविरमहीसुरमेकमवलोक्य 
कुशलमुदितिदयो 5हमएच्छमस्‌ । 

(३) कार्पण्य विबणवदनो सहदाशापूणमानसोऽवोचदग्रजन्मा-महाभाग, 


किन ला 


(१) देव=स्वामिच्‌, भवच्चरणसेवाभिलापीसूतः-भवतः= तव चरणकमलळयोः 
सेवायाम्‌ अभिलापीमूतः = ( अनभिलापः अभिलापः भूतः इति अभिलापीमूतः ) मनोरथत्रान्‌ । 
अहम्‌ । एकस्याम्‌ = कस्याग्रित्‌ । वनावनी--वनस्य = काननस्य अवनो = भूमो । त्मन्‌ = 
पर्यटन्‌, पिपासाकुल:--पिपासया = पातुमिच्छया आकुलः =व्याकुलः। लतापरिवृतम्‌==ळतया 
वेष्टितम्‌ । शीतळम्‌ ==शिशिरम्‌ । नदसलिलम्‌--नदरय = अणंवस्य सरस्वन्ती नदार्णवी? 
इत्यमरः सलिलम्‌ = जलम्‌ । पिबन्‌ = धयन्‌। तत्र= सलिले । उज्ज्वळाकारम्‌ = उज्ज्वलः 
साकारो यस्य तत्‌ देदीप्यमानम्‌ । एकम्‌ रलनम्‌=मणिम्‌। अद्राक्षम्‌ = अपश्यम्‌ । ( २ ) तदा- 
दाव--तत्‌ = मणिम्‌ आदाय प्ःगृहीत्वा । कन्नन = कियन्तम्‌ । अध्वानम्‌ =मारगेग्‌ । गत्वा । 
अम्बरमणेः--अम्बरस्य = आकाशस्य  मणिः=सूर्यः तस्य । अत्युष्णतया==उष्णरय भावः 
उष्णता भति = अधिका उष्णता, तया । गन्तुम्‌ अक्षम: = असमर्थः अस्मिन्नेव बने । किमपि == 
एकम्‌ । देवतायतनम्‌-- देवतायाः आयतनम्‌ == गृहम्‌ । प्रविष्टः । दीनाननम्‌--दीनम्‌ = दुर्गतम्‌ 
आननम्‌ = मुखम्‌ यस्य तम्‌ । बहुतनयसमेतस्‌ = बहुभिः तनयेः समेतम्‌ ==युक्तम्‌ एकम्‌ । 
रथविरम्‌ = वृद्धम्‌ प्रवया: स्थविरो वृद्ध इत्यमरः । महोसुरम्‌ = ब्राह्मणम्‌ । अवलोकय = 
दृष्टा । उदितदयः-उदिता-=उत्मन्ना दया यस्मिन्‌ सः । अहम्‌ = सोमदत्तः । कुशलम्‌ = 
क्षेमम्‌ । अपृच्छम्‌ = पृष्टवान्‌ । 

( ३ ) कापण्यनिवणंवदनः--काऽण्येम क्षौद्रेण  'कदयें कृपणक्षुद्रकिपचानमितंपचा:! 


= 


इत्यमरः विवणम्‌ = मलिनम्‌ वदनम्‌ = सुखम्‌ यरय सः । महदाशापूर्णमानसः = महति कायें 


तीसरा उच्छ्वास 
सोमदत्त का अपना वृत्तान्त सुनाना 

(१) राजन्‌ आप के चरण-कमलों की सेवा की अभिलापा से बन में घूमता हुआ में प्यास 
से व्याकुळ हो हताओं से अच्छादित नदी का शीतल जळ पी रहा था कि वहाँ एक उज्ज्वल 
एलन को पड़ा हुआ देखा। ( २ ) उसे उठाकर कुछ दूर आगे बड़ तो भगवान्‌ सूर्य की अत्यधिक 
गमो से चलने में असमर्थ हो गया । उसी बन में एक देव-मन्दिर को देखा और उसमें घुस 
गया । वहां मने अनेक बालको के साथ एक दीन मुखवाले वृद्ध ब्राह्मण को देखा । उसे 
«रखकर मुझ दया आयो । मैंने उस वृद्धा ह्मण से कुशल पूछा। ( ३ ) दरिद्रता के कारण 
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१ 


तृतीयोच्छ्वास:] संस्कत हिन्दीन्याख्योपतम्‌ । ६७ 
सत।नेतान्मातृहीनाननेकरुपाय रक्षन्निदानीसस्मिन्कुदेशे भेक्ष्य संपाद्य दददेतेभ्यो 
वसासि शिवाळयऽस्मिन्‌? इति । 

(१) भूदेव, एतत्कटकाधिपतो राजा कस्य देशस्य, किनासप्रेय:, किमत्रा- 
गमनकारणमस्य' इति प्रष्टो$ःमापत सहीसुए; । 'सोस्य, मत्तकालो नाम लाटेइवरा 
देशस्यास्य पालयितुवीरकेतोस्तनयां वासह पचना नास तरुणोरत्नमसमानलावण्यं 
श्राव श्रावमवधूतदहितृप्राथनस्थ तस्य नगरीमरोत्सीत्‌ । वीरकेतुरपि भीतो मह- 


PP >> 


या आशा तया पूणम्‌ व्याप्तस्‌ मनसम्‌ मन: यस्य सः । अग्रजन्मा--अग्ने जन्म यस्य सः 
ब्राह्मण: । अवोचत्‌ = अभापत “ ,हाभाग स्महान्‌ भागः= अंशः 'अंशभागो तु वण्य्के' 
इत्यमरः यस्य तत्सम्युद्धो। एतान्‌-"इश्मानू। सुतान्‌ =पुत्रान्‌। मातृरहितानू--मात्रा 
वियुक्तान्‌ । अनेकैः = बहुभिः उपाये: = उद्योगैः । रक्षन्‌-=पालयन्‌। इदानीम्‌= साम्प्रतम्‌ । 
अस्मिन्‌ कुदेशे ==कुत्सिते देशे। भक्ष्यम्‌ =-भिक्षायाः कर्म =भिक्षावृत्तिम्‌। सम्पाय > 
अयित्वा । णतेभ्यः==अर्भेकेम्यः । ददत्‌=प्रयच्छन्‌। सस्मिन्‌ । शिवालये ==मन्दिरे । 
असामि । 


( १ ) मृदेत्र =ब्रह्मन्‌ । एततूकटकाधिपति:--एतस्य -- असुप्य कटकस्य = सेन्‍्यावासस्थ 
अधिपति:-- स्वामी । कस्य देशस्य राजा ? किंनामघेयोऽसोः? अस्य अत्र आगमनकारणम्‌ 
किस्‌ ? इति सोमदत्तन पृष्टः महीसुरः=अग्रजन्मा अभाषत =्=अवादोत्‌ । सोम्य = सुभग । 
लाटेइवरः=लाटदेशाधिपतिः। मत्तकालो नाम=मत्तकालाख्यः। अस्य देशस्य पालयितुः= 
रक्षकस्य । वीरकेतोः। तनयां=पुत्रीम्‌। वामलोचना नाम। असमानळावण्यम्‌--श्रस- 
मानम्‌ -- अतुछनीयम्‌ लावण्यम्‌ र सोन्दर्यम्‌ यस्य तत्‌ । तरुणीरत्नम्‌--तरुणीषु = युवतीपु 
रत्नम्‌ = श्रेष्ठम्‌ । आत्रं श्रावम्‌ == वारम्बारम्‌ श्रुत्वा अवधूतदुहि तृप्राथनस्य--अवधूता = अगणिताः 
तिरस्करतेत्यर्थः दृहितुः== कन्यायाः ( वामलोचनायाः ) प्राथना येन तस्य । तस्य वोरकेतीः । 
नगरीम्‌ = पुरीम्‌ । अरोत्सीत्‌ =रुरोष । भीतः= भयाकुलः । वीरकेतुः अपि । मह्दुपायनमिव = 
Ol (0000000 SISOS UE eS CEU ESM 
पीला मुख वाळा वह मन में बड़ी आशा ( यह मुझे अवश्य कुछ देगा, इस प्रकार की ) 
रख कर कहने लगा--महाभाग, में अनेक उपायां से इन मातृहीन बच्चा की रक्षा करता £ : 
सम्प्रति मैं इस कुदेश में भिक्षा माग कर उसे इन बच्चों को देता हुआ इसी शित्रालय में 
निवास करता हूँ । 


( १ ) मेने ब्राह्मण से पूछा, हे पृथ्वी की देवता, इस कटक ( सेना ) का स्वामी किस 

देश का राजा है ? इसका बया नाम हे ? इसका यहाँ आने का क्या कारण है ? 
 _ ब्राह्मण ने उत्तर देते हुँए कहा--सौम्य, इस देश का स्वामी -वीरकेतु हे । उसकी पुत्रं" 
का नाम वामलोचना है जो सौंदर्य में अद्वितीय है और तरुणियों में रत्न हे। उसके गुण तथा 
'सोंदर्यं को सुनकर लाट ( बंग ) देशाधिपतिं मत्तक्राल ने उससे विवाह करने को इच्छा प्रकट 
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६८ दशकुमारचरितम्‌ [ पूर्वपीठिकायां 
दुपायनमिव तनयां मत्तकाळायादात्‌ । 

(१) तरुणीळामहष्टचेता छाटपतिः 'परिणेया निजपुर एवं इति निश्चित्य 
गच्छन्निजदेशा प्रति सम्प्रति खुगथादरेणात्र बने सन्यावासमकारयत्‌ । 

(२) कन्यासारेण नियुक्तो मानपालो नाम वीरकेतुमन्त्री मानधनइचलुरंग- 
चळससन्वितोऽन्यत्र रचितशिबिरस्तं निजनाथावमानखिन्नमानसोऽन्तबिभेद' इति। 


(३) विप्रोऽसौ बहुतनयो विदूवान्निर्धनः स्थविरइच दानयोग्य इति तस्मै 


ses + मना 


महोपहारमिव । तनयाम्‌ = पुत्रीं वामलोचनाम्‌ । मत्तकालाय=लाटेश्वराय । अदात्‌ = 


प्रदत्तवान्‌ । 
( १ ) तरुणीलाभहष्टचेताः--तरुण्याः=युवत्याः छाभेन= प्राप्या हृष्टम्‌ = प्रसन्नम्‌ चेतः 


यस्य सः। लाटपतिः =लारदेशाधिपः। निजपुरे एव निञस्य=स्वस्य पुरे=नगरे 'अगारे 
नगरे पुरम्‌’ इत्यमरः एव परिणेया =तरित्राहनीया शति निश्चित्य--निर्णीय । निजदेशम्‌ = 
स्वदेशम्‌ प्रति गच्छन्‌। सम्प्रति=शदानीम्‌ । मृगयादरेण--मृगयायाः == आखेटस्य 'आखेटो 
सृगया स्त्रियामू' इत्यमरः भादरेण=अभिलापेण। अत्र वने सेन्यावासम्‌ =कटकम्‌ । 
अकारयत्‌ =कारितत्रान्‌ । 

(२ ) कन्यातारेण=क्रन्या एव सारः बलम्‌ ( धनम्‌ ) यस्य तेन वीरकेतुना । नियुक्तः 
मानपालो नाम=मानपालाख्यः। वीरकेतुमन्त्री-त्रोरकेतोः मन्त्री = अमात्यः मानधन:--- 
मानः=अभिमानः एव धनम्‌ यस्य सः । चतुरङ्गम्‌ = हस्त्यश्व-पदाति-रथरूपम्‌ वम्‌ = 
सेन्यम्‌ यस्य तेन समन्वितः=युक्तः। अन्यत्र=लाटेश्तरादन्यस्थाने । रचितः = कृतः 
शिविरम्‌ = सेन्यनिवेशः येन सः। निजनाथावमानखिन्नमानसः = निजनाथरय अत्रमानेन 
खिन्नम्‌ = दुःखितं मानसम्‌ यरय सः। तम्‌ = लाटेश्‍वरम्‌ । अन्तर्विभेद = अ न्तःपक्गत्यमात्ययो- 
भेदे तत्परो बभूव । 

( ३ ) असौ = अयम्‌ । विप्रः = ब्राह्मणः । बहुतनयः = बहवः तनयाः = पुत्रा. यस्य सः । 

की । किन्तु वीरकेठु ने उसकी इच्छा को ठुकरा दिया, जिस पर क्रुद्ध हो कर मत्तपाल ने 
का मत्तकाल के लिए समपि दि गे प्राप्ति 

लाट (वंग ) पति ने सोचा कि ' en र र स ५) है 0 का 

कर, अपने देश को जाता हुआ वह इस समय शिकार खेलने की मिल इस बी 

» ॥ जाता हु अभिलाषा से इस बन में 
पड़ाव ढाले पड़ा हे । 


(२ ) अपने स्वामी के अपमान से दुःखी श्रमिमानी मानपाल ने जो 
i बडा चतुर तथा 
वीरकेतु का मंत्री १ केन्या धन वाले वीरकेतु द्वारा नियुक्त हो मत्तकाल की वी फूट 
हे हाटे दिया है और अपनी चतुरङ्गिणी सेना के साथ दूसरी जगह ( उधर ) टिका 
( ३ ) उस बृद्ध ब्राह्मण के द्वारा उपयुक्त समाचार सुनकर मैंने सोचा कि “यह ब्राह्मण 
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तृतीयोच्छ्वास | संस्कृतहिन्दी व्याख्योपेतम्‌ । ६९ 


रुणापूणसना रव्नसदास्‌ । परमाह्ठादविकसिताननो5मिहितानेकाशीः कुत्रचिद- 

जन्मा जगाम । अध्वश्रभखिन्नेन मया तत्र निरवेशि निठासुखम्‌ । ( ) तदनु 
परचान्निगडितबाहुयुगलः स भू सुरः कश्याघातचिहितगात्रो5 नेकन स्त्रिशिकानुयातो 
` ऽभ्येत्य मास्‌ असौ दस्युः? इत्य दशयत्‌ । 


(२) परिव्यक्तभूसुरा राजभटा रत्नावाप्तिप्रकारं सदुक्तमनाकण्य भयरहितं मां 


i 


दरान्‌ = पण्डितः । निधनः--तिर्‌ = नास्ति धनं यस्य सः। रथविरः=बृद्धः । ( अतः ) 
दानयाग्य: = दानपात्रम्‌ । करुणापूणमनाः-करुणया = दयया पूर्णम्‌ मनः = चित्तम्‌ यस्य स 
( अहम्‌ } तस्म = वृद्धन्ञाह्मणाय । रत्नम्‌ = ( पिबन्नदसलि्7 यद्रत्नमद्राक्षम्‌ गृहीतञ्च तदेव ) 
माणम्‌ । अदाम्‌ = दत्तवान्‌ । परमाह्वादत्रिकसिताननः--परमाह्वा देन = अत्यानन्देन त्रिकसि 
तम्‌ = मफुज्लम्‌ आननम्‌ =वदन्तम्‌ यस्य सः । अभिहितानेकाशीः > अभिहिता उक्ता अनेकाः 
आशिप: येन सेः । अग्रजन्मा = व्राह्मणः कुत्रचित्‌ । जगाम = गतः । अध्वश्रमखिन्नेन-- 
अध््नि= मार्गे यः श्रमः तेन खिन्नेन =श्रात्तेन । मया=सोमदत्तेन । निद्रापुखम-- 
निद्रायाः = स्त्रापस्य सुखम्‌ = आनन्दः । तत्र = देवायतने ; निरवेशि अन्वभावि, लब्ध- 
मित्यर्थः । 

( १ ) तदनु =तदनन्तरम्‌। पश्चात्‌ निगडितबाहुयुगरः--पश्चात = पृष्ठदेशे निगडि 
तम्‌ = निगडं “खळे अन्दुको निगडोऽस्री’ इत्यमरः संजातम्‌ अस्य इति निगडितम्‌= 
वद्धम्‌ बाहुयुगछम्‌ = भुजद्वयम्‌ यस्य Vibe पूवपरिचितः । भूसुरः = भम्रजन्मा । कशाधात- 
चिहितगात्र:--कशया = अञ्वादेस्ताडन्या यः आघातः ऽ=प्रहारः. तेन चिह्नितम्‌ गात्रम्‌ == 
देहः यरय सः। जनेकनेरिँत्रशिकानुयातः = अनेकैः बहुभिः नैरित्रशिकेः = खड्गधारिभि 
पुरुष: अनुयातः=अनुगतः परिवृतो या । अभ्येत्य = आगत्य । ' असी दस्युः? = चोर: ( असा- 
वित्यज्गुल्या माम्‌ निर्दिश्य ) अदशंयत्‌ । 

( २ ) परित्यक्तमूसुराः = परित्यक्तः भूसुरः येः ते । राजभटाः = राजपुरुषाः । मदुक्तम्‌ = 
गया उक्तम्‌ । रत्नावाप्तिप्रकारम--रत्नस्य = मणेः भ्रवाप्तेः = लाभस्य प्रकारम्‌ = विधिम्‌ । 


हल... >>. 


अब. ४७७७ ७७» लगन. “>> “>>>: आरि 


वूडा, निधेन, विद्व।न्‌ और सन्तानों से युक्त होने के कारण दान देने योग्य हे? अतः दयावश 
वह रल उसे दे दिया । प्रसन्नता से उसका मन खिळ उठा और अनेक आशोर्वाद देकर वह 
कहीं चछा गया । रास्ता चलने के कारण थका हुआ में वहीं गहरी नींद में सो गया । 

( १ ) थोड़ी देर बाद देखता हूं कि--वही ब्राह्मण जिक्षक्रे दोनों हाय बँधे हैं, जिसके 
देह पर चाबुक की मार के निशान पड़े है और जिसे अनेक सिपाही घेरे हैं, मेरे पास आया 
और मेरी ओर संकेत कर दिखाया कि --'यहो चोर हें । 

( २ ) इसपर ब्राह्मण को छोड़ उन राजपुरुषों ने मुझ निर्भाक को रस्सा से अच्छी तरह 
नाँच डाला । मेने रलप्राप्ति का वृत्तान्त बहुत नम्रता के साथ सुनाया, पर उन्होंने एक भी 
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७० दशकुमारचरितस्‌ । [ पूर्वपीठिकायां 
गाढं नियम्य रज्जुमिरानीय कारागारं “एते तव सखाथः' इति निगडितान्कांर्चि- 
न्निर्दिष्टबन्तो मामपि नियडितचरणयुगलमकापुः । किङ्कतेव्यतामूढेन निराश- 
कलेशानुमतेनावोचि सथा--'नजु पुरुषा वीयपरुषा:,  निसित्तेन केन (नाविशथ 
कारावासदुःखं दुस्तर! चूथं वयस्या इति निर्दिष्टमेत:, किमिदम्‌ इति । 

(१) तथाविधं सामवेक्ष्य, भूसुरान्मया श्रतं लाटपतिवृत्तान्त॑ व्याख्याय 
चोरबीराः पुनरवोचन्‌-- महामाग ! वीरकेतुमन्त्रिणो मानपाळकिङ्करा वयस्‌ i 


TTT "> 


अनाकण्ये = अश्रुत्वा । माम्‌ = सोमदत्तम्‌ । गाढम्‌ = दृढम्‌ । रञ्जुभिः = दामभिः बन्वनैः इत्यर्थः 
नियम्य = बध्वा । कारागारम्‌ = बन्धनाळयम्‌ आनीय । एते = बन्धनाळये रिथताः । तत = 
भवतः । सखायः = मित्राणि । इति मिगडितान्‌- निगडः = खलः तत्र बन्धने स्थितान्‌ नियः 
मितान्‌ इत्यर्थः । कांङ्चित्‌ = बहून्‌ । निर्दिष्टतरन्तः = दशितवन्त: । माम्‌ = सोमद त्तामपि । निप- 
डितचरणयुगलम्‌- निगडितम्‌ = निगडे स्थितम्‌ संयमितस्‌ चरणयुगलम्‌ = पादद्वयं यस्य तम्‌ । 
अकार्षुः = कृतवन्तः । किंकर्तव्यतामूढेल = किंकतंव्यस्य भावः तत्ता तस्याम्‌ किंकतंव्यतायां मूढ: = 
कुण्ठित: तेन । निराशक्लेशानुभवेन--निराश: = अप्रतीकारः क्खेशानुभवः-_््लेशस्य = खेदस्य 
अनुभवः यरय तेन बन्दीशृद्वासदुःखप्रतीक्ारमपश्यता । मया =सोमदत्तेत। अवाचि कमेण! 
लुङ्‌ । ननु=इति प्रश्ने 'प्रशनावधारणानुशा नगु’ इत्यमरः । पुरुषाः = सम्बोधनपदम्‌ । त्रीय- 
परुषा:--वीर्येण = सामश्थेन परुषाः = कठोराः तीच्ष्णपराक्रमशालिनः । केन निमित्तेन = केन 
कारणेन । दुस्तरम्‌ =न्दुःस्वेन ततु योग्यम्‌ अपारमित्यर्थः। कारावासदुःखम्‌ == वन्दिगरहवास- 
यन्त्रणाम्‌ । निविशध = भुडध्वे, अनुभवथ इत्यर्थ: । यूयम्‌ -- भवन्तः । वयस्या: = तखाय: । 
शति एतैः = राजभ>: । निदिष्म्‌ = दितम्‌ । किमिदम्‌ =किमभिमायकम्‌ एतेषां वचनम्‌ इति 
जिशासितमिति भावः । 

( १ ) तयाविषम्‌==तथाप्रकारम्‌ संयमितपादथुगलम्‌ । माम्‌ =सोमदतम्‌ । अवेच्य दृष्टा । 
लाटपतिवृत्तान्तम्‌-लाटपतेः=लाटेक्वररय॒ वृत्तान्तम्‌ =उदन्तम्‌ । भूछुरात्‌ == वृद्धब्राद्दाणात्‌ 
( यथा ) श्रतम्‌ =आकणितम्‌ । मया==सोमदत्ते् । ( तथा ) व्याख्याय = कथयित्वा । ममाग्रे 
इति शेषः चौरवीरा:--पूर्वोक्ता: पुरुषा: । अत्रोच॑न्‌ =-उक्तवन्तः । 

महाभाग, वीरकेतुमन्त्रिणः-नीरकेती:=तदाख्यस्य नृपतेः मन्त्रिणः = अमात्यस्य । मान- 


नहीं सुना और मुझे जेल में छे जाकर कुछ अपराधी बंधे हुए कैदियों को दिखाकर कहा कि 
थे तुम्हारे मित्र है?, और मेरे भी दोना पेरों में बेडी डालकर बंद कर दिया । 'अब वया करना 
चाहिए! इस बात को न जानते हुए तथा वहाँ से निकलने का कोई अन्य उपाय न देख कर 
भने उन कैदियों से पूछा-- कठोर पराक्रम वाले वीरों, तुम लोग इस अपार ( दुस्तर ) 
कारावास में दु:ख क्यों भुगत रहदै हो और इन सिपाहियो ने .तुमलोगां को ओर संकेत कर 
कहा कि 'ये तुम्हारे मित्र हैं? इसका क्या अभिप्राय है ? 

( ८ ) एस प्रकार मुझे निगडित एवं दुःखी देख कर छाटपति का वृत्तान्त ब्राह्मण के 
मुख से जेसा मैंने सुना था वेसा हो उन लोगों ने सुनाया और फिर वे कहने लगे--महामाग, 
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तृतीयोच्छवास: | संस्कृत हिन्दी व्याख्योपेतम्‌ । ७१ 


तदाज्ञया लाटेश्‍वरमारणाय रात्री सुरंगद्वारेण तदगारं प्रविश्य तन्न राजाभ!वेन 
विपण्णा बहुधनसाहत्य सहाटवीं प्राविशाम । 

(५) अपरेयुश्च पदान्वेषिणों राजाचुचरा वहवोऽभ्पेत्य 'रतःधनचयानस्म!न्परित: 
परिवृत्य इडतरं बद्ध्वा निकटमानीय समस्तवः्तुशोधनवेलायामेकस्यातध्य- 
रत्नस्या भावेनास्मदूव घाय साणिक्यादानायास्सान्किलाशंखलयन्‌! इति ! 

(२) श्रुतरव्नर्त्वाचलोकनस्थानोऽहम्‌ इद तदेव सांणिक्यम इति निङ्चित्य 


eo ——— जनता तनी अमन लय 5 5 eo 
~ 


पाळस्य आशया = आदेशेन | लाटेब्वरमारणाय--मार्यते इति ल्युट्‌ सारणम्‌ तरम लाटेश्वरस्थ _ 
मारणायञ=हननाय । रात्री=निशायाम्‌ । सुरङ्गद्रारेण -झुरक्षस्य--विलस्य द्वारेण--पया 
मागेणेति यावत्‌ । तद्रगारम्‌-तस्य ==लाटेश्वरस्य अगारम्‌ = भृद्‌ विश्य । प्त्र=्गृहे । 
राजाभावेन- राशः=लारपतेः अभावेन= अनुपस्थित्या । विपण्णाः=( विसापदू भावे क्तः ) 
म्लाना: { वयम्‌ ) बहुधनम्‌ = प्रचुरं द्रव्यम्‌ द्रव्यं वित्तम्‌ धनं वसु' इत्यमरः ! आहृत्य= समा" 
दाय । महाटवीम्‌ = महारण्यम्‌ । प्राविशाम = प्रविश: । 

( १ ) अपरेययुः -=तत्परस्मिन्‌ दिवसे । पदान्वेषिण:--अन्वेष्ठम्‌ = मा्गितुम्‌ शीळम्‌ येषाम्‌ 
ते, पदानि = चरणचिह्ानि अन्वेपिणः = अनुसरन्तः ! बहृवः=बडुख्यकाः राआङुवराः= 
राजसेवकाः । अभ्युपेत्य == आगत्य । धृतधनचयान्‌ ==धृतः घनचयः यैः तान्‌ । अस्मान्‌ परितः == 
समन्तात्‌ । परिवृत्य =परिवेष्थ । दृढतरम्‌-इदम्‌ अनयोः दृढम्‌ इति दृढतरम्‌ =अत्यन्तगाढम्‌ 
“गाढबाढदृढानि चे'त्यमरः ! बध्वा=संयम्य । निकटम्‌=समीपम्‌। आनीय । समस्तनस्तु- 
शोधनवेलायाम्‌ = समस्तानाम्‌ वस्तूनाम्‌ शोधनवेलायाम्‌= मागणकाले । एकस्य । अनब्य- 
रत्नस्य--न अर्ध्य अनर्थ च तद्रत्नं च तस्य>-बहुमूल्यमणे: । अभावेम -- दशनेन अप्राप्ये- 
यर्थः । अस्मद्रवाय=अ्रस्माकम्‌ वधाय=वधहेतवे । माणित्रयादानाय =रत्नग्रहणार्थग्‌ । 
अस्मान्‌ = चौरवीरान्‌। भ्रश्चक्कलयन्‌ == निगडतान्‌ अकुवेन्‌ शलावद्धानकुन्‌ इत्यथ : । 

( २ ) श्रतरत्नरत्नावलोकनस्थान:--श्रुतम्‌ज- श्राकणितम्‌ रलरत्नस्थ > श्य अत्र- 
लोकनस्थानम्‌ येन तथोक्तः । अहम्‌ सोमदत्तः । शदम्‌ = ब्राह्मणायापतम्‌ । तदवस चोरेणाप- 
हृतम्‌ । माणिक्यम्‌ =रत्तरत्तम्‌। इति निश्चित्य निर्णीय । भूदेवदाननिमित्ताम्‌--भूदेवाय = 


SS 


हमलोग वीरकेतु के मम्त्रो मानपाल के भृत्य हैं । मन्त्री की भाझा से रात में लाटदेशाधिप को 
हत्या करने हमलोग सुरङ्ग की राह उसके भवन में घुसे, किन्तु वहो राजा को न पाकर अत्यन्त 
दुःखी इए और वहाँ की अतुल सम्पत्ति चुराकर एक्र वीहड बन में चले गये । 

( १ ) दूसरे दिन पदचिद्वां से खोजने वाले बहुत से राजपुरुषो ने आकर धन सहित 
हमलोगों को घेर लिया और कस के बाँध कर राजा के समोप ले आये । सब सामान इकट्ठा 
किये गये और उनका निरीक्षण होने लगा । किन्तु निरीक्षण के समय एक बडुमूल्य रल नहीं 
मिला जिस कारण हम लोगों को वध की आशा मिळी । साथ ही मणि लोटाने तक इस 
जेलखाने में हम बाँध कर रखे गये हैं । ( २ ) उस श्रेष्ठ रक्ष को जानने वाले एवं उपे प्राप्त 
काजे वाहे पेने निश्चय किया कि यह वही रल हैं जिसे चोरों ने लाटपति के भवन से चुराया 
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७२ दशकुमारचरितस्‌ [ पूर्वपीठिकायां 


देवदाननिमित्तां दुरबस्थासात्मनो जन्म नामधेयं युष्मदन्वेषणपर्यटनप्रकारं 
चाभाप्य समयोचितें: संलापेमेन्नीमकाषेम्‌ । (१) ततोधेरात्रे तेषां मस च »रंख- 
लावन्धनं निर्मिद्य तेरबुगम्यमानो निद्वितस्य द्वा.स्थगणस्यायुधजालमादाय 
पुरःक्षान्एुरतोऽभिसुखागतान्पट्ुपराक्रमलीळयासिद्राव्य मार्मपालशिबिरं प्रावि- 
शम्‌ । (२) मानपालो निजकिकरेभ्यो मम कुलामिमानवृत्तात तत्कालीन विक्रसं 
च निशम्य मामाचंयत्‌ । 
TIRE 2 WBC Ne, ता” गा 
्राह्मणाय यद्दानम्‌ तदेव निमित्तम्‌ =कारणम्‌ यरयास्ताम्‌ । दुरवस्थाम्‌ = यन्त्रणाम्‌। आत्मनः = 

स्वस्य । जन्म =उत्पत्तिः । नामधेयम्‌ == नाम । युष्मदन्त्रेषणपर्थटनप्रकारम्‌--युष्माकम्‌ = भव- 
ताम्‌ अन्वेषणे = मार्गणे यत्‌ पर्यटनम्‌ पृथिव्याः श्रमणम्‌ तस्य प्रकारम्‌ च आमाष्य =उकत्वा । 

समयोचितैः संलापै: = भाषणे; । मेत्रीम्‌= सख्यम्‌ । अकापम्‌--क्ृतवान्‌ ( १ ) ततः=तद्‌- 
अधरात्र=निशीथे । तेषाम्‌=चौरवीराणाम्‌ । मम च= आत्मनश्च । नह्ललावन्ध- 
नेम्‌ -।नगडबन्धनम्‌ । निर्भिय=भड्क्त्वा। तैः--चोरवीरै: । अनुगम्यमानः-अनु-पश्चात्‌ 
गम्यभानः= गम्यते इति कर्मणि शानच्‌ । निद्रितरय = निद्रापर तन्त्रस्य सुप्तस्येत्यथे: । द्वाःस्थ- 
गणस्य दवारि तिष्ठन्ति ये ते द्राःस्था: “प्रतिहारो द्वारपालद्वाःस्थः? इत्यमरः तेषां गण: ज्ञात 

तस्य । आधुधजालमू--आयुधानाम्‌ -- श्रल्माणाम्‌ जालम्‌ -- समूहम्‌ू । आदाय = गृहीत्वा । 
उरत:>-ममाय़़त: । अभिमुखागतान्‌ = सम्मुखागतान्‌ । पुररक्षान्‌ > नगररक्षकान्‌ । पडपराक्रम- 
लीलया--पराक्रमस्य लीला, पटुः--दक्षा समथेत्यथे: या पराक्रमलीला तया--स्त्रसामथ्येन | 
अभिद्राव्य--अभि दु णिच्‌ कत्वा, ल्यप्‌ , मानपालशिविरम्‌ =मानपालाख्यरय मन्त्रिणः शिवि- 
रम्‌ -- कटकम्‌ सन्यनिवासमित्यथ; । प्राविशम्‌ = प्रविष्ट: । (२) मानपाल: निमा वत 
स्वसेवकेभ्यः । मम= सोमदत्तस्य । कुछाभिमानवृत्तान्तम्‌ कुलस्य = वशस्य अभिमानस्य लु 
वृत्तान्तम्‌ = वार्ताम्‌ । तत्कालीनम्‌ज-तस्मिन्‌ काले कारात: निःसरणसमये भवम विक्रमम्‌ := 
पराक्रमम्‌ च निशम्यः= श्रुत्वा । माम्‌ आयत्‌ = अधूजयत्‌ । क 
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क की He i और को दान देने के कारण हुई दुरवस्था, अपनी 
०5 नाम आर आपकी खोज के निमित्त पर्यटन आदि चि 
बातांछाप द्वारा उन लोगों से मित्रता कर ली । | आढ बताकर समयोचित 


मेरे ती [त के समय मैंने उनके वन्धनों को तोड़ा ( खोला ) और उन्होंने 
जो सब साथ साथ बाहर निकल पड़े। फाटक पर पहरेदार सो रहे 
लिदा ६82) टी उठा लिए । आगे बढ़ने पर कुछ नगर रक्षक सिपाही मिले 

कछ पराक्रम से मार भगाये और मानपाल के शिबिर में जा पहुँचे । (२) मान- 


पाल ने श्रपने भृत्यों द्वारा मेरा च 
~ कुल तथा उस सम बचे ऱि ™, 
सुनकर मेरा बढा सत्कार किया | य ह दारा किये गये वीरोचित कार्यों को 
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तृतीयोच्छ्वास:] संस्कृतहिन्दीव्याख्योपेतस्‌ । ऽह 


(१) परेच्रमत्तकालेन प्रेपिताः केचन पुरुपा सानपालसरपेत्य सल्त्रिन्‌ , सदी- 
यराजसन्दिर सुरङ्गया बहुधनमपहत्य चोरवीरा भवदीयं कटकं प्राविशन्‌ , तान- 
पय । ना चन्महाननथ: भविष्यति’ इति क्ररतर वाक्यमत्र॒वन्‌ । (२) तदाकर्ण्य 
रोषारुणितनेच्रो मन्त्रो 'लाशपतिः कः, तेन सैत्री का पुनरस्य चराकस्य सेवया 
कि छभ्यस्‌' इति तान्निरभत्सयत्‌ । ते च सानपारेनोक्तं विप्रलापः सत्तकाराय 
तथवाकथयन्‌ । (३) कुपितोऽपि ळाटपतिदोवींयंगवेणाहपसे निकसमेतो योद्घु- 
म्नात । पवसव इतरणनिश्चयो मानी मानपाल; सन्नद्धयोधो युद्धकामो 


य 


Ls 1 MN MR NR की 
( १ ) परयः =परस्मिन्‌ दिवसे । मत्तकालेन=लाराधिपेन । प्रेषिता: केन कतिचन । 
उश्माः । मानपाळम्‌ । उपत्य = प्राप्य । “मन्त्रिन्‌ , मदीयराजमन्दिरे = मदीयस्य राज्ञः मन्दिरे । 
चारव्ीराः छरज्ञया =बिळपथेन । वहुधनम्‌-प्रसुरवित्तम । अपहत्य = आदाय । भवदीयम == 
सवतः इदम्‌ । कटकम्‌ =सन्यावासम्‌ । प्राविशन्‌ = प्रविष्टाः । तान्‌ = प्रविष्टान्‌ आगतान्‌ चौर- 
चोरान्‌ , अप॑य=देहि। नो चेत्‌=अन्यथा । महान्‌ अनर्थः भविष्यति । इति क्ररतरम -- 
रद अनयाः नरम्‌ इति--कठोरतरम्‌। वाक्यम्‌ = वचनम्‌ । अन्नुवन्‌= अवोचन्‌ । 

( २ ) तदाकण्य-नेषां क्रूरतरम्‌ वाक्यम्‌ आकर्ण्य =श्र॒त्वा । रोषारुणितनेत्रः--रोषेण -- 
काबन अरु'णतेज्रक्त नेत्रे यस्य सः । मन्त्री=मानपालः। 'कः=कोऽसौ । लाटपति 
झारदेशाधिपः । तेन = लाटपतिना । का मैत्री = मित्रता का । अस्य = लाटपतेः । वराकस्य = 
विवेकशून्यस्य । सेवया = परिचर्यया । पुनः कि लभ्यम्‌ ?? इति एभिः वचने: । तान्‌ = प्रेषित- 
उुरुषान्‌ । ।नरभतसयत्‌ = अतजयत्‌ । ते = पुरुषाः । चर पुनः । मानपालोक्तम्‌=मानपालेन 
उक्तम्‌ = काथतन्‌ । विप्रलापम्‌ = विरोधोक्तिम्‌ । मत्तकालाय = लाटपतये । यथा मानपालेन 
उक्तस्‌ तथेत्र = तेन॑व प्रकारेण यथाश्रतमित्यर्थः । अकथयन्‌ = कथितवन्तः । 

( ३ ) कुपितः = क्रुद्धः अपि । लाटपतिः = मत्तकाल:. । दोबींयंगवेण--दोषो: = भुजयो 
चयम्‌ पराक्रम: तस्य गवण=श्रहङ्कारेण । अल्पसेनिकसमेतः = अल्पेन न्यूनेन सनिकेन 
समतः= युक्तः । योद्वुम्‌। अभ्यगात्‌=निःसुतः। पूर्व गेव := प्रथममेव प्रागेवेत्यथः । कृतरण- 
निश्चय: = कृतः रणस्य = संयमस्य निश्चय: येन सः । मानपालः ¦ सन्नद्धयोध:--सन्नद्धा: = 


os ns Cro me 
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( १ ) दूसरे दिन मत्तपाल के भेजे इए कुछ सिपाहियों ने आकर मानपाळ से कठोर 
शब्दों में कहा-मन्त्रिन्‌ मेरे राजभवन में सुरङ्ग के द्वारा घुस कर बहुत से धन चुराकर चोर 
आपके संन्यशिविर में घुस आये हें । आप उन्हें बता दे ( सोप दें ) अन्यथा बड़ा श्रनर्थ हो 
जायगा। (२) यह सुनकर मन्त्री मानपाल को आंखें क्रोध से लाळ हो गयीं। उसने 
कहा--कौन है छाटपति ? उससे मेरी मित्रता कब को ? और इस बेचारे की सेवा से मुझे 
क्या मिलने का ? इस प्रकार उन सिपाहिया को खूब डॉटा । सिंपाहियों ने लोट कर सब ज्यों 
का त्यां मत्तपाल से जा सुनाया । ( ३ ) भृत्यो की बात सुन कर वह क्रुद हो उठा और 
अपने बाहुबल के घमण्ड में थोड़ी सो सेना लेकर युद्ध के लिए निकर पड़ा । अभिमानी 
मानपाल पहले से ही लड़ने के लिये तैयार बेठा था । उसको सेना सुसज्जित थी । वह युद्ध 
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2७ देशकुमारचरितस्‌ [पूर्वपीठिकायां 


भूत्वा निःश्ञङ्कं निरगात्‌ । (१) अहमपि सबहुमानं मन्त्रिदत्तानि बहुलतुर गसापंत 
ववतुरसारथिं रध्रं च दढतर कवचं मदलुरूपं चापं च विविधबाणपूण तृणरद्धय 
रणससचितान्यावुधानि गृहीत्वा युद्धसंनः्ठो सदीयबळविइ्वासन रिपूढधरणोदक्त 
सन्त्रिणमन्वगाम्‌ । (२) परस्परमव्सरंण तुसुलसंगरकरमुभयसन्यमातिक्रम्य सझु- 
झसङ्ग जाटोपेन बाणवर्ष तदङ्गे विमुञ्चन्नरातीम्प्राहरम्‌ । 

(३) ततोऽतिरयतुरंगसं मद्रथं तन्निकटं नीत्वा शीघ्रलद्धनोपेततदीयरथी 


~ >>> — — ~> लै 


उद्यताः योधाः यस्य सः । युद्धकाम: = युद्धस्य कामः ==भभिळापः यस्य सः । भूत्वा । 'नःश्ूभ 
यथा स्यात्तथा । निरगात्‌ = निःस॒तः | ( 4 ) अहमपिज"-सोमदत्तोइपि । सबवह्ृमानस्‌ > वह - 
मानेन सहित्‌ यथा स्यात्तथा । मन्तिदत्तानि = मन्त्रिणा दत्तानि। बहुलतुङ्गमोपेतम्‌--वहुछ 


असंख्येः तुरङ्घमै:--अश्बैः उपेतम्‌ = युक्तम्‌ । चतुरसारथि 
सारथिःन्=्चाङक्रः यस्य तम्‌ । रथम्‌==स्यन्दनम्‌ । दृढतरम्‌ = सुदृढम्‌ । कत्रचम्‌ = तडुत्रम्‌ 
वर्मेत्यथे: "तनुत्रं वर्मं दंशनम्‌, उरश्छदः ...... कत्रचोऽस्त्रियाम्‌? इत्यमरः । मदनु- 


रूपम्‌ = मम योग्यम्‌ । चापम्‌ = धनुः । विविधवाणपूणम्‌-व्िविधेः = नानाप्रकारः वाणं 
भिः पूणम्‌ । तृणीरद्यम्‌ = तूणीर स्य द्वयम्‌ = द्वी निषङ्गा “तूणापासङ्गतृणीरनिपङ्गाः' इत्यमरः । 
रणसमुचितानि = युद्धयोग्यानि । आयुवानि स्श्रल्लाणि । गृहीछा - आदाय । युद्धसन्नद्वः = 
युद्धाथेम्‌ उद्यतः । मदीयत्रलविश्वासेन ==मम बलस्य त्रिश्वासेन गत्रुविनाश समर्योऽयमिति 
निश्चयेनेत्यर्थेः । रिपूद्धरणोयुत्तम्‌-रिपूणाम्‌=शत्रृणाम्‌ उद्धरणे = बिनाश उयुक्तम्‌ = सन्नद्धम्‌ 
वृत्तमिति यावत्‌ । मन्त्रिणम्‌ = मानपाळम्‌ । अन्वगाम्‌--श्रनु = पञ्चात्‌ श्रगाम्‌ = अगच्छम्‌ । 
( २ ) परस्परमत्सरेण = अन्योन्यस्य विठ्ठेपेण । तुमुळसङ्गरकरम्‌ = महाप्तंग्रामकरभ्‌ 
उमयसन्यम्‌ = संनिकद्रयम्‌ 'सेनायां सगवेता ये संन्यारते सनिकाइ्च ते? इत्यमरः । अतित्राम्य == 
उल्लब्य । समुल्ळस्तबूभुजाटापेन--समुत्छसतोः = वृद्धि गच्छतोः भुजाटोपेन = बाह्वोः बेन | 
नै--तेषाम्‌ लाटपतेः सन्यानाम्‌ अङ्गे = शरीरे । वाणत्रषंम्‌ = बाणवृष्टिन्‌ । विमुश्नत्‌ = 
त्यजन्‌। अरातीनू = दात्रुन्‌ । प्राहरम्‌ = श्रताडयम्‌ । 
( ३) ततः = तदनन्तरम्‌ अतिरयतुरञ्गमम्‌-अतिरयाः = अतिजव।: तुरंगमाः = घोटवाः 
यरिमन्‌ तम्‌ । मद्र्थम्‌- मम = स्वरय रथम्‌ = स्यन्दनम्‌ “थाने चक्रिणि युद्धाथे झाताङ्गः स्यन्दनो 


करने की इच्छा से निडर होवार चल पड़ा । ( £ ) मुझे भी मन्त्रो मानपाल के द्वारा अति 
आदर ओर सत्कार के साथ श्रनेक घोड़ों से युक्त रथ, चतुर सारथो, दट कवच, भेरे योग्य 
धनुष, अनेक प्रकार फे वाणा से भरे दो तरवस और समर योग्य शास्त्राक्ञ मिळे । में उन 
सवा से रस हाकर युद्ध के लिए मन्त्री के साथ श्रागया । मन्त्री को मेरे पौरुष पर पूर्ण 
विश्वास था कि यह अवश्य ही शत्रु दछ को परारत करेगा । (२) परस्पर रेप ओर क्रोध से भरी 
घमासान युद्ध करने वाली दानां सेनाओं को छोँध कर में बीच में पहुंच गया और अपने 
दद ।प्यमान भुजाओं के गर्व से शत्रुओं के उपर बाणवर्पा करते हुए प्रहार करने लगा । 

(३ ) इसके बाद चन्नुल आर वेगवा न्‌ बोड़ों से युक्त अपने रथ को लाटपति के समीए 
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तृतीयोच्छवासः | संस्कृतहिन्दीव्याख्य़ापेतस्‌ ७० 


ऽहमरातेः शिरःकतनमका यम्‌ । (१) तस्मिन्पतिते तदवशिष्ट्सेनिकेपु पलायितेपु 
नाना।वघहयरजाद्वस्ठुजातसादाय परमानन्द्संततों मन्त्री समानेकविधा 
संभावनामकापीत्‌ । 

(२) मानपालप्रेपितात्तदनुचरादेनसखिलमुदन्तजातमाकण्ये संतप्टमना 
रॉजाभ्युद्गती सदायपराक्रम विस्सयसानः समहोत्सवसमात्यबान्धवानसत्या 
MIMICS hh कह कव 

इत्यमरः ¦ तन्निकटम्‌-तस्य ==्राटपतेः निकटम्‌"-समीपम्‌ । नीला ८प्रापय्य । शीघ्र 
लङ्खनोपेततदीयरथः--शीघ्रम्‌ = सत्वरस्‌ यत्‌ लङ्घनम्‌ तेन उपेत: > प्राप्त: तदीय:--तस्य = 
लाटपते: अयम्‌, लाटपतिसम्वन्थीत्यथे: रयः=शताङ्गः येन सः । म्‌ = सोमदत्तः । 
अरातेः =झत्रोः लाटपतेः इतिं यावत्‌ । झिरःकतनम्‌ शिरसः कर्तनम्‌ = छेदनम्‌ । अक्ार्षम्‌ = 
क्रतत्रानू । 

( १.) तस्मिन्‌ = लाटपती । पतिते रथादिति शेषः सृते सतीत्यर्थः । तदव रिष्टसंनिकेषु~ 
तस्य = लाटपतेः अवशिष्टपु = शेपेपु संनिकेषु = सेन्येषु । पलायिदेपु = इतरततो गतेषु । नाना- 
विध-दयगजादिवस्तुजातम्‌--नानाविधम्‌ = अनेङग्रकारम्‌ बहुविधम्‌ इत्यर्थः हयाच गजाश्च 
आदा यपा वरतूनाम्‌ = सामग्रीणाम्‌ तेषाग जातम्‌ -- समूहम्‌ । आदाय = गृहीत्वा । मन्त्रो 
मानपालः । परमानन्द॒प्तन्तर:ः--परमेण --महता आनन्देन संततः = पर्णः । सम्भृतः इति व! 
पाठः मन्त्रिणो विशेषणम्‌ । मास्‌ = सोमदत्तम्‌ । अनेकऋतिधाम्‌ = वहुपरकारास्‌ । सम्भावनाम्‌ = 
 म्म्माननाम्‌ सत्कारमित्यथः । अकाषोत्‌ = कृतवान्‌ । 

( २ ) मानपाळमप्रेषितात्‌--मानपालेत = मन्त्रिणा प्रेपितात्‌ तत्मरणया आगतात्‌। तदनु 
. चरात्‌ तस्य ==मानपाळस्य भृत्यात्‌ । एनम्‌ = उपयुक्तम्‌ अखिलम्‌ = समग्रम्‌ । उदन्तजातम्‌ -- 
उदन्तस्य = वार्तायाः जातम्‌ समूहम्‌ आकण्यं = श्रुला । सन्तुष्टभना:-पन्तुष्टभ्‌ = प्रसन्नम्‌ मनः = 
चित्तम्‌ यस्य सः । राजा =वीरकेतुः अभ्युद्गतः ==अग्रतः सत्कारार्थमागतः । मदोयपराक्रमे = 
` अस्मद्रीरतायाम्‌। त्रिस्मयमानः = आइचर्यसातरद्वत्‌। समहोत्सवस--महांरचासी उत्सवश्चेति 

तेन सहितम्‌ यथा स्यात्तथा, अदादिति. सम्बन्धः | अमात्यत्रान्वत्रानुमत्या-अमात्यानाम्‌ = 
` मन्त्रिणाम्‌ बान्धवानान्‌ = सगोत्राणाम्‌ च सगोत्रत्रान्धवज्ञाति' इत्यमरः । अनुयत्या = विचा- 
रेण) शुभदिने == शुभमुहूर्त । निजतनथाम्‌--निजस्य = स्वस्य तनयान्‌ > कन्याम्‌ इभा बाङ- 
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छे जाकर शोत्रता पूर्वक आक्रमण करने के कारण लाटपति के रथ को प्राप्त कर शत्र का सिर 
- काट लिया । (१ ) लारेखंर के मरते हो. उसके शोप समस्त सेनिक भाग गये । शत्र पक्ष के 
अनेक प्रकार के घोड़े हाथी तथा युडोपकरण मानपाल को मिले, जिसे प्राप्त कर गन्त्री ने 
अत्यन्त प्रसन्न हो मेरा वड़ा सत्कार क्रिया । ( २) गानपाल द्वारा भेजे सेवकां ने जाकर 
वीरकेत को जब मत्तकाल के बघ का सारा समाचार सुनाया तो वह बड़ा प्रसन्न हुआ आर 
मरी अगवानी के लिये खयं चल पड़ा । उसे मेरे पराक्रम पर बड़ा आश्चर्य हुआ और उभने 
बड़े उत्साह के साथ अपने मन्त्री तथा इश्टभित्रों की राय से झुभगुद्द्त में अपनी कन्या से मेर! 
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७६ दुशकुमारचरितम्‌ [ पूर्वपीठिकायां 


शुमदिने निजतनयां सद्यमदात्‌ । 

(१) ततो योवराज्य़ामिषिक्तो$्हमनुदिनमाराधितमहीपालचित्तो वामझोचन- 
याऽनया सह नानाविधं सीख्यमनुभवन्मवह्विरहवेदनाराल्यसुळभपैकट्य हृद यः 
सिद्धादेशेन सुहज्जनावलोकनफलं प्रदेश महाकालनिवासिनः परमेइवरस्याराध- 
नायाद्य पत्नीसमेतः समागतोऽस्मि । (२) भक्तवत्सलस्य गं रीपतेः कारुण्येन 
त्वत्पदाराचन्दस दृश नानन्द्संदोहो सया लब्ध? इति । (३) तन्निशस्यामिनन्दि- 


eS 
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चन्द्रिक मित्यर्थः । मह्यम्‌ = सोमदत्ताय ¦ अदात्‌ । 

(१) ततः=पर्चात्‌ । यौतराज्याभिपिक्तः = युवराजस्य भाव: तस्मिन्‌ - युवा चाप्तौ 
राजा चात कमघारयः । अभिषिक्तः =नियुक्तः । अनुदिनम्‌ = प्रतिदिनम्‌ अहरिशमित्यर्थः । 
आरावितमहीपालचित्तः- आराधितम्‌ = सेवितम्‌ अनुकूला वरणेनेति शेप: महीपालस्य = गाशः 
वीरकेतोः चित्तम्‌ = हृद्यम्‌ येन सः 1 अनया. वामलो चनया = वाळचन्द्रिकया सह । नाना 
विधम्‌ = बहुप्रकारम्‌ । सौख्यम्‌ = आनन्दम्‌ । अनुभवन्‌ । भवद्विरहवेदनाशल्यसुलभवेकल्य- 
हदयः-भवतः = तब राजवाहनस्य विरहेण वियोगेन या वेदना == व्यथा सा एव शल्यम्‌ = दाङकः 
तेन वेवाल्यम्‌ = कातय ज्हिलत्ता यत्र ताइशं हृदयम्‌ यस्य सः । सिद्धादेशेन--सिद्धस्य = गावित. 
आदेशेन = कस्यचित्तप:सिद्धि गतस्य पुरुपरय आझयेत्यर्ध: । सुहर्नावलोकनफछम्‌ = सरुन 
न तेव अवळोकनम्‌ = दशेनम्‌ एव फलम्‌ यस्य तथामूतम्‌ । प्रदेशम्‌ = स्थान र 
2 लोकन भविष्यतीति सुनिनादिष्टम्‌ । महाकालनित्रासिन ; आ 
॒ । परमर्वरस्य = महादेवस्य । आराधनाय = सन्तोषणाय अर्चनाग्रेति य र द्य - 2 
अस्मिन्नहनि है पत्नी समेतः = भार्यया सहितः । आ क a 
अक i हत = भत्रतः राजवाहनस्य 

1० नी [; सदशनेन = सम्यगत्र त तन्दः न्दोहः 
SRS समूहो निवहव्यूहसन्दोह विसरत्रजाः? इत्यमरः po त नि आ कर ति 


Ss 


Cem © o_o दिया । 
i डा अ NT यले _युवराजपद पर बैठा दिया। और मे भी 
उपभोग कर „ग 'खता इना इस वामछोचना के साथ अनेक मकार के सुखों का 
गया और मैन “हा । परन्तु आपके वियोगजनित वेदना रूप संकटों से मेरा हृदय विदीर्ण हो 
न रि प्र न्‌ र्ल 
सेमित्रके या ती पड परुष से आपके विषय में पूछा। उन्हीं की आज्ञा 
वाले भगवान्‌ शंकर को र ह पित आवा है । ( २) भलो के ऊपर दया करने 
क्षपा आपके पं ~ पै 
आनन्दित हुआ। छी रै चरणकमल, के, दर्शन हुए और मैं अत्यन्त 
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तृतीयोछवास: ] हिन्दी संस्कृतब्याख्योपेतम्‌ ७७. 


तपराक्र जवाहन डे टे 
धक न [हनस्तन्निरपराधदण्डे देवसुपालभ्य तस्मै क्रमेणात्मचरितं 
पुष्पोदूभवस्यागमनस्‌ 
जुस ग परत: हो बेलो क्य ससं निजनिटिलतटसपषट 
सदुत्त, उपाद्जव इति तस्मे ध दशयामास । 
(२) तो च चिरविरहुःखं तेरज्यान्रोन्यालिङ्गनसुखमन्व भूताम्‌ । 
(३) ततस्तस्येव सहोरुहस्थ छायायासुपवि्य राज सादरहासमभाषत-- 

(३) तन्निशन्य- तत्‌ = सोमदत्तबृतान्तं निशम्य = स्पा भवा 1 अभिनस्दितपरा मः स 
अभिनन्दित:--पराक्रम: = सामर्थ्य सोमदत्तस्येति शेषः येन सः । राजवाद्दनः । तन्निरपराथ- 
कट? सोमदत्तस्य निरपराधस्य = अपराषशून्यस्य यः दण्डः कारावास: तस्मिन्‌ दण्ड- 
वषये । देवम्‌ = अदृष्ट भ्य = निन्दित्वा तिरस्कृत्येत्यथे: । तस्मे = सं 
य । आताच = साम्‌ । कामा अ यया पे = माव । 

(9 तस्मिन्‌ अ्रवसरे =क्षणे । पुरतः=अग्रे । पुष्पोदूभवम्‌ = रत्नोद्भवपुत्रम्‌। 
ससम्भ्रमम्‌ =साश्चयम्‌ सचकितमिति यावत्‌ । विलोक्य = दृष्ट्रा । नि जनिटिङतरस्पृष्टचरणा्गु- 
लिम्‌--निजेन = स्वेन निटिळतेन=भाळस्थलेन स्पृष्टाः चरणाङ्गुलय: राजतराहनस्येति शेष: 
येन तम्‌ । उदझलिम्‌ = बद्धाज्ञलिम्‌ । अमुम्‌ = पुष्पोदभवम्‌ । गाढम्‌ = अतिशयम्‌ ।. आलि- 
ड्ग्य ८ आरिलष्य आनन्दवाथ्पसंकुलसंफुल्लछोचन:--आनन्दबाष्पेण-_आनन्देन = हर्षजनितेन 
वाष्पण--अश्रुणा। संकुले = पूर्ण सम्फुल्ले = विकसिते लोचने=नयने यस्य सः राजवाहनः । 
सौम्य = सुभग । सोमदत्त = सम्वोधनमेतत्‌ । अयम्‌ पुरतो विद्यमान: । सः रत्नोद्भवपुत्रः । 
पुष्पोदभवः इति । तस्मे=सोमदत्तायं । तम्‌ =पुष्पोदभवम्‌ । दशयामास =अदर्शयत्‌ । 

( २ ) तौ = सोमदत्तपुष्पोदभवो । चिरविरहृदुःखम्‌ -चिरेण = दीर्घकालेन विरहेण = 
वियोगेन यत्‌ दुःखम्‌ = क्लेशम्‌ तम्‌ । विसुज्य=त्यवत्वा। अन्योन्यालिङ्गनसुखम = अन्यो- 
न्यस्य = परस्परस्य आलिङ्गने यत्‌ सुखं तत्‌ । अन्त्रभूताम्‌ =अनुभवम्‌ अकुरुताम्‌ ( २) ततः = 

तदनन्तरम्‌ । तस्यव महीरुहस्य = बृक्षस्य। छायायाम्‌ । उपविञ्य= स्थित्वा । राजा= 


(२) यह सुनकर राजवाहन ने सोमदत्त के पराक्रम की प्रशंसा की और उसके 
निरपराधी होने पर भी, जो उसने दण्ड भोगा था उसके लिए दैव (अदृष्ट ) को कोसा तेया 
उससे क्रमशः ( उसने ) अपना सारा वृत्तान्त कह सुनाया । 

पुष्पोद्भव का आागसन-( १ ) उत्तो समय राजवाहन ने अपने समीप पुष्पाद्भव को 
देखकर जो घबराहट के साथ अपने मस्तक से राजवाहन के चरणाबुलियों को स्पशे कर रहा 
पा तथा हाथ जोड़े खड़ा था, उसे गले से लगाकर आनन्दाश्रु से भरे विकसित नेत्रां वाले 
'जवाहन ने कहा “सौम्य सोमदत्त, यह वही पुष्पोद्धव हे! और उसे दिखाया । 

(२) वे दोनों भी, बहुत दिलों के वियोग दुःख को त्याग कर परस्पर आलिंगन के सुख, 
क अनुभव करने रुगे। ( ३ ) उसी हँ की छाया में बेठ कर राजवाहन ने आदर के साक 
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७८ दशकुमारचरितस्‌ । [ पूर्वपीठिकायां 
वयस्य, भूसुरकाय करिष्णुरहं 'मित्रगणो विदिताथ: सवथान्तराच करिप्यती'ति 
निद्वितान्मवतः परित्यज्य निरगाम्‌ । तदनु प्रबुद्धो वयस्थवग किमिति निश्चित्य 
मदन्वेषणाय कुत्र गतवान्‌ । भवानेकाकी कुत्र गत इति । सोऽपि ललाटतट- 
चुम्बद्‌्षलिपुटः सविनयमळपत्‌ । 

इति श्रीदण्डिनः कृतौ दशकुमारचरिते सोमदत्तचरितं नाम ठृतीयोच्छवास: । 
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राजवाहनः। सादरहासम = आदरेण सहितः सादरः, हासः =हास्यम्‌ यत्र तत्‌ यथा 
स्यात्तथा । अभाषत=उवाच। वयस्य=सखे, मूसुरकायम्‌ । करिष्णुः-क्वषातोः इष्णुच्‌ 
प्रत्ययस्याविधानात्‌ बाहुलकात्‌ समाधेयम्‌ । कर्तुशीङः। अहम्‌ = राञत्राहनः । मित्रगणः = 
वयस्यसमूहः । विदितार्थः--विदितः = शातः अथे: = प्रयोजनम्‌ येन सः ( मित्रगणः ) । 
सर्वथा = सरवतो भावेन सवंम्रकारेणेत्यर्थ;। अन्तरायम्‌ =त्रिध्नम्‌ । करिष्यतीति ( निश्चित्य ) 
निद्रितान्‌ = निद्रापरवशान्‌ । भवतः = युष्मान्‌ । परित्यञ्य=विहाय निरगाम्‌ = अगच्छम्‌ 
तदनु= पश्चात्‌ प्रातःकाले इत्यर्थः । प्रबुद्धः =शयनादुत्थितः जागरितः इति यावत्‌ । 
वयस्यवर्गः = मित्रसमृहः किम्‌ निश्चित्य = निर्णीय । मदन्वेपणाय =अस्मन्मागेणोय । कुत्र 
गतवान्‌ । एकाकी = असहाय: भवान्‌ = त्वम्‌ पुष्पोद्‌भत्रः । कुत्र = गतः ? इति । सः = पुष्पो- 
दूभव: । अपि छलाटतटचुम्त्रदजलिपुटः-- छालतटम्‌ = भाळस्थलम्‌ चुम्बत्‌ = स्पृशत्‌ अन्नलि- 
पुटम्‌ यस्य सः, शिरसि बद्वाज्जलिरित्य्थः । सविनयम्‌ विनयेन सहितम्‌ यथा स्यात्तथा 
अळपत्‌ = अवोचत्‌ । 
` इति अकौरवास्तव्यकविमूर्दन्यवाणीशझारार्मतनु जनुझोपा ख्य- 
श्रीविइतनाथझाविरचितायां दहाकुमारचरितन्याख्याया- 
मथप्रकाशिकायां तृतीयोच्छाबास: । 


enn = ——- -—— ति >> ee 


हेसते हुए कहा । मित्र ! उस ब्राह्मण का काय मुझे करना था। इसलिए सोचा यदि मित्रगण 

जान जायेंगे तो मेरे इस कार्य में बाधा डालेंगे अतः आप सबों को सोते हुए छोड़ कर में चला 

गया था । मेरे जाने के'पश्चात्‌ जब मित्रगण ( आप सब ) जगे तो क्या निश्चय कर मुझे ढूँढने 

कहाँ गये? ओर आप श्रकेले कहाँ गये ? पुष्पोद्भव भी जुड़े हाथों से सिर को स्पर्श करता 
हुआ विनय पूर्वक बोला-- 


इस प्रकार विश्‍वनाथझा द्वारा को गई दशकुमारचरित तृतीय उच्छवास 
की अथप्रकाशिका हिन्दी टीका समाप्त हुई । 
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पतुर्थोच्छ्वास: ] संस्कृतहिन्दीव्याख्योपेतम्‌ । ७९ 
क 75 चतुर्थोच्छवास: 
यृष्ोद्भ चरितम्‌ 
(१) देव, महीसुरोपकारायंव देवो गतवानिति निङ्चित्यापि देवेन गन्तब्य 
~ ® १> a ॥ मत्र ७ ~ 
दश निणतुमशकनुवानो सित्रगणः परश्परं वियुज्य दिक्षु देवमन्वेष्टुमगच्छत्‌ । 
अतर्कितः संगमः ` 
(२ )अहमपि देवस्यान्वेषणाय महीम टन्कदा चिदस्बरसध्यगतस्यास्बरमणेः किरण- 
सस ह रकत गिरितटमहीरुहस्य प्रच्छायशोतले तले क्षणमुपाविशम्‌ । (३) 
पु गे ट्‌ फळ क ७ | ९ ७ [a 
सम पुरोभागे [ एुरोमागे दिनमध्यसमये संकुचितसर्वावयवां कूर्माकृतिसानुषच्छायां निरी- 


>>> 


( रः ) देव, महीघुरापकाराय ¬ मडीसुरस्य = ब्राह्मणस्य उपकार: = साहाय्यम तस्मै 
्ाह्मणस्योपकाराथमेत । देव: = भवान्‌ । गतत्रान्‌ = प्रस्थितः । इति निश्चित्य = निणाँय | 
अपि । देवेन >भवता। गन्तव्यम्‌ = गन्तुं योग्यम्‌ । देशम्‌ । निर्णतुम्‌ = निश्चेतुम्‌ । 
अशक्ष्तुवान: ( व्याकर णान्दररोत्या शक्लुधातोः शानचः प्रयोगोऽयम्‌ । वस्तुतस्तु अशक्नुवन्ित्येव 
साधु: ) असमथ; । मित्रगणः=वयस्यसमूहः । परस्परम्‌ = अन्योन्यम्‌ । वियुज्य = पृथग्भूय । 
दिक्षु = दिशासु । देत्रम्‌ = भवन्तम्‌ । अन्बे्टम्‌ = मागितुम्‌ । अगच्छत्‌ =गतवान्‌ । 

(२ ) अहमपि = पुष्पोदभवो5पि । देवस्य भवतः । अन्वेषणाय ( अनुइष ल्युट्‌ ) = 
मागणाय। महीम्‌ =पृश्त्रीम्‌। अटन्‌ =ञ्रमन्‌। कदाचित्‌ =एकदा । अम्बरमध्यगतस्य = 
अम्वरस्व = आकाशस्य मध्यं गतस्य = पाप्तस्य मध्याकाशस्थितस्येत्यर्थः । अम्वरमणेः = सूयेस्य । 
'करणम्‌ ==अशुम्‌ , तापम्‌ इत्ययः । 'किरणोत्नमयुखांशुः? इत्यमरः। असहिष्णु: = सोढुमसमर्थ:। 
रक्स्य = कस्यचित्‌ । गिरितटमहीरुहस्य--गिरेः==पर्वतस्य तटम्‌ = उपत्यका ( पर्वेतस्यासन्ना 
भू: उपत्यका’ शब्दवाच्या भवति तस्मिन्‌ महीरुहस्य = मह्यां रोहतीति, तस्य ) वृक्षस्य । 

मच्छायशीतले = प्रकृष्टा छाया प्रच्छायम्‌ तेन शीतलम्‌ =शीतं तस्मिन्‌ तले = अधोभागे । 
क्षणम्‌ = सुदूतम्‌ । उपाविशम्‌ = उपविष्टान्‌ । 

(३) मम= पुष्पोद्भवस्य । पुरोमागे= अग्रे, सम्मुखे इत्यर्थः । दिनमध्यसमये-- 
दिनस्य = दिवसस्य मध्यः = मध्यभागः तस्मिन्‌ समये --मध्याहने सं कुचितसर्वावयवाम्‌ = 


~ 


i तन ननीीऊद. ७ 
ms दयामाया, क 


त चद 


ग्गग्ग 


चोथा उच्छ्वास 
पुष्पोद्भव का अपना वृत्तान्त कहना । 

( १ ) राजन्‌ ! ब्राह्मण के काय के लिए ही आप गये होंगे यह निश्चय होने पर भी मित्र: 
गण यह तथ नहीं कर पाये कि आप किधर गये होंगे । अन्त में सब लोग परस्पर अलग-अलग 
होकर आपको चारों दिशाओं में ढूँढने निकल पड़े । 

(२) अन्त में में भी आपको ढूँढने के लिए पृथ्वी पर धूमते-घूमते एक दिन दोपहर के 
समय सूर्य की प्रखर किरणों को न सह सकने के कारण पर्वत के किनारे एक सघन छाया 
वाले वृक्ष के नीचे थोड़ी देर वेठ गया | ( ३ , दोपहर के समय अपने सामने सभी अवयवॉ 
को सिकुढ़ाये कछुए के समान आऊृतिवाळे मनुष्य की छाया को देखकर मैंने ऊपर को ओर 


nnn 
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८० दशकुमारचरितम्‌ । [ पूर्वपीठिकायां' 
क्ष्योन्मुखो गगनतछान्महारयेण पतन्तं पुरुष कंचिदन्तराछँ एवं दयोपनतद्वदयो 
३हसवलमस्ब्य शनेरवनितले निक्षिप्य दूरापातवीतसज्ञं तं शि शिरोपचारेण विबोध्य 

शोकातिरेकेणोदगतवाष्पलोचनं तं भ्ूगुपतनकारणम एच्छम्‌ । 
(५) सोऽपि कररुहैरश्रुकणान पनयन्नभाषत--'सौस्य, मगधाधिनाथामास्यस्य 
पद्योद्भवस्यात्मसं मवो रत्नोद्भवो नामाहम्‌ । 
२) वाणिज्यरूपेण काळयवनट्वीपसुपेत्य कामपि वणिक्कन यका परिणीय तया 


कचितः = आङुञ्चितः सर्वः अवयवः यस्याः तादृशीम्‌ । कूमाक्गतिम्‌=कूमस्य कमठस्य कूम 
कमठकच्छपौ? इत्यमरः, आकृतिः = आकारैः इव आकृतिः यस्याः ताम्‌ । मानुषच्छायाम्‌ = 
मानुषरय = मनुष्यस्य मनुष्या मानुषा मत्या? शत्यमरः छाया इति ताम्‌ । निरीक्ष्य ( निर्‌ 
दक्ष कत्वा ल्यप्‌ ) अवलोक्य । उन्मुखः - उत्‌ = ऊद्ध्व मुखं यस्य सः ( अहम्‌ ) गगनतलळात्‌ = 
भाकाशात्‌ । महारयेण--महांशचासौ रयः = वेगः तेन बहुवेगेनेत्यथः । पतन्तम्‌ = स्खलन्तम्‌ । 
कंचित्‌ = एकम्‌ पुरुषम्‌ । अन्तराले = मध्ये ( भूमिस्पर्शात्मथमम्‌ ) एवं । दयोपनतहृदयः-¬ 
दयया = कारुण्येन उपनतम्‌ = नग्रीमूतम्‌ हृदयम्‌ =स्वान्तम्‌ यस्ये सः। अहम्‌ = पुप्पोदूभव 
्रवलम्ब्य=गृहीत्वा । शनैः = मन्द्रम्‌ ।  श्रवनितले = पृथ्वीतले । निःक्षिप्य = संस्थाप्य । 
दूरापातंवीतधंश्चम्‌ = दूरात्‌ आपातः = सर्वतोभावेन पतनम्‌ तेन वीता= अपगता संशा = चेष्टा 
थस्य तम्‌ । तम्‌ « छायाकृतिं पुरुषम्‌। शिशिरोपचारेण-शिशिरेण = शीतेन उपचारेण = 
सेवया शीतलप्रक्रिययेत्यर्थः । विबोध्य = प्रकृतिस्थं कृत्वा । शोकातिरकेण--शोकस्य दुःखस्य 
अतिरेकेण =आधिक्येन । उद्गतबाष्पलोचनम्‌--उत्‌ = ऊध्वं गतम्‌ = निःसुतम्‌ बाष्पम्‌ = 
नेत्राम्बु याभ्याम्‌ एवंभूते लोचने = नयने यस्य तम्‌ । तम्‌ = पतन्तम्‌--पुरुषम्‌ । भृगुपतनकारणम्‌ 
भृगोः = प्रपातात “प्रपातस्त्वतटो भूयु:” इत्यमरः । पतनस्य = स्खलनस्य । कारणम्‌ = हेठुम्‌ । 
अपृच्छम्‌ = पृष्टवान्‌ । 

( १ ) सोऽपि = पतन्‌ पुरुषः अपि। कररुहैः = अङ्गुलिभिः। श्रश्रकणान्‌-=नयनाम्बु 
बिन्दून्‌ । अपनयन्‌ = प्रोष्छन्‌ । अभाषत == श्रवादीत्‌ । 

सौम्य सुभग, मगधाधिनाथामात्यस्य = सजहं समन्त्रिणः । प्मोदूभवस्य । आत्मसम्भवः = 
पुत्र: । रत्नोदूभवः । नाम = प्रसिद्धः । अहमस्मि । ( २ ) वाणिज्यरूपेण ==व्यापाराभिछषेण । 


अपने शिर को उठाया और देखा कि ्राकाश से अत्यन्त वेग से एक पुरुष गिर कर नीचे आ 
रहा है । यह देख कर मुझे दया आ गयी । मैंने उसे बीच में हो सँभाला और धीरे से पृथ्वी 
पर रख दिया । दूर से गिरने के कारण उसकी चेतना नष्ट हो चुकी थी । पानी के छींटे देकर 
उसे में होश में लाया । शोकाधिक्य के कारण उसकी आँखों में दुःख के आँसू भरे थे । मैंने 
उससे पबत से गिरने का कारण पूछा । 
( १ ) उसने ऑसुओं की बूँदों को हाथों से पॉछ कर कहा- “सौम्य, में मगध-देशाधि 

पति राजहंस के अमात्य पझोद्भव का पुत्र हूँ । मेरा नाम रलोद्भव है। (२ ) मैं व्यापार 
करने कारूयतन द्वीप गया था । वहाँ किसी एक वैश्य कन्या के साथ मेरा विवाह हो गया । 
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चतुर्थोच्छ्वासः] सस्कृतहिन्दी ब्याख्योपेतस्‌ । डप 


सह प्रत्यागच्छन्नस्बुघी तीरस्यानतिदृर एव प्रवहणस्य भग्नतया सवपु निमग्नेपु 
कर्थ कथसपि देवानुकूल्येन तीरभूमिसमिगम्य निजांगनावियोगदुःखाणवे छवमान: 
कस्यापि सिद्धतापसस्यादेशादरेण षोड त हायनानि कथंचिन्नीत्वा दुःखस्य पार- 
सनवेक्षसाणो गिरिपतनसकाषेस्‌' इति । हि 

(१) तस्मिन्नेवावसरे किमपि नारीकूजितमश्रावि--'न खलु समुचितमिदं 
यस्सिद्धादिष्टे पतितनयसिलने विरहमतहिष्णुवेश्‍वानर विशसि’ इति । 


+२ौ+>-२-६--- २ LDS ON, 
कालयवनद्रीपम्‌ = काळयवनाख्यम्‌ देशम्‌ । उपेत्य = गत्वा । कामपि = एकाम्‌ । वणिक्कन्य- 
काम्‌-तणिजः=व्यापारिणः कन्यकाम्‌ = सुताम्‌ । परिणोय = उपयम्य । तया = स्त्रभार्यया । 
सह = समम्‌ । प्रत्यागच्छन्‌ = परावतेमान: | अम्बुधी = समुद्रे । तोरस्य = कूलस्य । अनतिदूरे = 
समोपे । एव प्रवहणस्यं = नौकायाः । भग्नतया ==विशीणंतया भिन्नतयेत्यथे: । स्वेषु -नोका- 
स्थितेषु । ( समुद्रे ) निम्नेषु ( सत्सु ) कवं कथमपि=येन केनापि प्रकारेण कष्टतरेणेति 
यावत्‌ । दंवानुकूल्येन - देवसाहाय्येन । तीरभूमिम्‌ = तरप्रदेशम्‌ । अभिगम्य = प्राप्य | 
निजाङ्गनावियोगदु:खाणेवे- निजायाः == स्वस्याः अङ्गनायाः ख्रियाः यद्‌ वियोगदुःखम्‌ = 
विरहदुःखम्‌ तद्र्पः यः अर्णवः = समुद्रः तस्मिन्‌ । प्छत्रमानः= तरन्‌ । कस्यापि = एकस्य । 
सिद्धश्चासौ तापसश्च इति तस्य । आदेशादरेण--आदेशस्य = अःश्ञायाः आदरेण =विश्त्ासेन । 
षोडश = षडुत्तरदश । हायनानि=वर्षाणि। कथंचित्‌ = नेत्रे निमील्य । नोत्वा = अतिवाह्य । 
दुःखस्य = कष्टस्य । पारम्‌ =अन्तम्‌। अनवेक्षमाथः = अपश्यन्‌ । गिरिपतनम्‌ - गिरेः = 
पवतात्‌ पतनम्‌ । अकाषम्‌ = कृतवान्‌ । 

( १ । तस्मिन्नेव अवसरे =क्षणे । किमपि नारीकूजितम्‌--नार्याः=स्ियाः कूजितम्‌ = 
अव्यक्तध्वनिः क्रन्दनध्वनिरिति यावत्‌ । अश्रावि = श्रुतम्‌ मया ¦ श्दम्‌= कार्यम्‌ । न समुचि- 
तम्‌ =न युक्तम्‌ । ( यतः ) पतितनयमिलने—-पत्युः=स्त्रामिनः तनयस्य = पुत्रस्य च मिल- 
नम्‌ = संगमः तस्मिन्‌ ( विषये ) सिद्धादिष्टे सिद्धेन = केनचित्‌ मुनिना आदिष्टे = कथिते 
( सति › "षोडशवर्षानन्तरं पतिपुत्रयोमिंलनं ते भविष्यतीति सतिद्धादेशे सती'ति भावः। यत्‌ 

_ विरहम्‌ = वियोगदुःखम्‌ । असहिष्णुः = सोढुमशक्नुवती । वैश्वानरम्‌ = अञ्निम्‌ । विशसि = 


कुछ दिन वाद उसे साथ लेकर मैं अपने घर लोट हो रहा था कि तट प्रदेश से कुछ हो दूर 
समुद्र से नाव टकराकर छिन्न-भिन्न हो गयो और सब के सब यात्री डूब गये। दैव के अनुकूल 
होने से किसी प्रकार मैं अकेला किनारे जा लगा और पत्नी के वियोग रूप दुःख समुद्र में 
बहता हुआ किसी एक सिद्ध तपस्त्री के आश्रम में जा पहुँचा । वहाँ तपस्त्रों ने कहा कि --'१६ 
वषं वाद <ली से साक्षात्कार होगा, उसके वचन में विश्वास होने के कारण किप्तो तरह वर्ष 
१६ बिताये, किन्तु मेरे शोक का अन्त नहीं हुता । शसो कारण में पर्वत से नोचे कूद पड़ा ।? 

( १ ) इस प्रकार बातें कर ही रहा था कि किसी एक स्री के रोने को आत्राज सुन पड़ी। 
वह कह रही थी--जब एक सिद्ध तपस्त्री ने बता दिया है क्रि तुम्हारे पति ओर पुत्र दोनों 
मिल जायेंगे, फिर क्‍यों विरह को सहने में असमर्थ होकर श्रम्नि में प्रवेश कर रहो हो ? 


5 6 द 
CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


८२ दशकुमारच रितम्‌ [ पूर्वपीठिकायां 
(१) तन्निशम्य मनोविदितजनकभावं तमवादिषम्‌--'तात, भवते विज्ञाप- 
नीयानि बहूनि सन्ति । भवतु । पश्चादखिलमाख्यातव्यम्‌ । अधुना नारीकूजित- 
मनुपेक्षणीयं मया । क्षणमात्रमत्र भवता स्थीयवाम्‌' इति । 

(२) तदनु सोऽहं त्वरया किंचदन्तरमगसम्‌ । तत्र पुरतो मयक्करज्वालाकुल- 
हुतभुगवगाहमानसाहसिकां मुकुलिताञ्जरिपुटां वनितां कांचिदवलोक्य ससं श्रम- 
मनलादपनीय कूजन्त्या वृद्धया सह मस्पितुरभ्यणममिगमय्य स्थविरामवोचम्‌- 
“वृद्ध मवत्यो कुत्रत्ये । कान्तारे निमित्तेन केन दुरवस्थानुभूयते ? कथ्यताम इति । 


प्रविशसि त्वमिति झोपे: इति `-` -नारीकूजितम्‌? अश्रावोति पूर्वेणेव सम्बन्ध: । 

( १ ) तन्निशम्य-तत्‌ = कूजितम्‌ निशम्य = श्रत्वा । मनोबिदितजनकभावम्‌--मनसा == 
अन्तःकरणेन विदितः ज्ञात: जनकभावः = पितृत्वं यस्य तम्‌ । तमेव पितरम्मन्यमानोऽददम्‌ 
इति भावः । अततात्रेवाऽरमत्पितेति निर्णातमिति यावत्‌ । तं = पुरःपतितं पुरुषं । ( अहभ्‌ ) 
अवादिषं = उक्तवान्‌ । तात = पितः । भवते विशापनीयानि=निवेदनीयानि । बहूनि सन्ति । 
भवतु = तिष्ठतु । पश्चादखिलम्‌ == समग्रम्‌ । आख्यातव्यम्‌ = कथनीयम्‌ मयेति शेषः | अधुना = 
साम्प्रतम्‌ । नोरीकूजितम्‌ = ख्रीकतृंकोव्यक्तध्त्रनिः । अनुपेक्षणीयम्‌--न उपेक्षितुम्‌ योग्यम्‌ == 
प्रतीक्षणीयम्‌ , अवश्यं श्रवणीयमित्यर्थः । मया= पुष्पोद्भवेन । अत्र = प्रदेशेऽस्मिन्‌ । क्षण- 
मात्रम्‌ = मुहूतं. यात्रत्‌ । भत्रता स्थोयताम्‌=भरयताम्‌ । 

( २ ) ददनु= तत्पश्चात्‌ । सः श्रहम्‌=पुष्पोद्भवः । त्वरया = शीघ्रगत्या । किञ्चित्‌ । 
अन्तर्‌म्‌=दूरम्‌ । अगमं = गतवान्‌ । तत्र = तस्मिन्स्थाने । पुरतः= अग्रे । भयंकरज्वालाकुल- 
इतमुगवगाहमानसाहसिकाम्‌--भयंकरीभिः ज्वालामि: आकुलः = पूर्णः यः इतभुक्‌ तत्र अत्र- 
गाहमाना= प्रविशन्तो अत एव साहसिका = कर्तव्याकतंव्यतरित्रेकशुन्या ताम्‌ मुकुलिताअलि- 
पुटामू--मुकुलितं = बद्धम्‌ अंक्षलिपुटं यया तां बद्धाअलिमित्यर्थ: । वनिताम्‌ = स्त्रियम्‌ । 
कांचित्‌ = एकाम्‌ । अवलोक्य = दृष्ट्रा । ससम्भ्रमं = झरिति । अनलात्‌ = अग्नेः । अपनीय = 
दूराङत्य । कूजन्त्या = रुदन्त्या | बृद्धया=वनितया । सह । मत्पितुः =स्वतातस्य । अभ्य- 
गम्‌ =अन्तिकम्‌। 'उपकण्ठान्तिकाभ्यर्णा’ इत्यमरः । अभिगमय्य =( अभि गम्‌ णिच कत्ता 
ल्यप्‌ ) आनाय । स्थतिराम्‌=वृद्धाम्‌ । अत्रोचम्‌= अवादिपम्‌ । वृद्धे --स्थविरे । भवत्यौ == 


( १ ) यह सुनकर में समझ गया कि वै मेरे पिता हैं? । मैंने कहा--तात, मुझे आपसे 
बहुत कुछ कहना हे, अच्छा, सारी बातें पश्चात्‌ कहूँगा । इस समय उस ज्ञी के क्रन्दन की 
उपेक्षा नहीं कर सकता हूँ । आप कुछ देर यहाँ ठ6रिये । 

CR) पस्चात में उसी प्रकार शीघ्र ही कुछ दूर आगे वढू गया । वहाँ देखा कि--एक 
सी हाथ जोडे बैठी हे और अपने आगे भयंकर ज्वाला वाली आग में कूदने को साहस कर 
रहा है। में शीघ्रता से वहाँ पहुँचा और झटपट आग से उत्त खो को दूर कर समीप में रोती 
हुई वृद्धा के साथ अपने पिता के समीप ले श्राया । मैंने बृद्धा से कहा--बृद्धे, आप दोनों कहाँ 
की रहने बाली हैं ? इस दर्गम मार्ग में किस कारण दुःख झेल रही हैं ? सारी कहानो न 
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चतुर्थोच्छ वास: ] संस्कृतहिन्दोब्याख्योपेतम्‌ । ८३ 


(१) सा सगदूगसवादीत्‌-- पुत्र, कालयवनद्वीपे कालगुप्तनाम्नो वणिजः 
कस्थचिदपा सुता सुबृत्ता नाम रव्नोदूभवेन निजकान्तेनागच्छन्ती जळधो मरने 
प्रवहणे निजधात्र्या सया सह फलकसेकमवलम्ब्य देवयोगेन कूलसुपेतासन्नप्रसव- 
समया कस्याज्निद्रव्यामात्मजमसूत ' (२) सम तु मन्दभाग्यतया वाले वनमातं- 
गेन गृहीते सद्‌द्वितीया परिभ्रमन्ती 'घोडशवर्षानन्तरं भतृपुत्रसंगसो भविष्यति? 
इति सिद्धयाक्यविइ्वासादेकस्मिन्पुण्याश्रमे तावन्त समयं नोत्वा शोकमपारे 


युवाम्‌ । कुत्रत्ये = कुत्र जाते । कान्तारे = ( अस्मिन्‌ ) दुगमे पथि । केन निमित्तैन = कारणेन 
दुरवस्था--दुष्टा अवस्था = दशा । श्रनुभूयते । कथ्यतां, याथातथ्येनेति शेषः । 
(१)सा=वृद्धा। सगदूगदम्‌=( गदगरेन सहित ) वाष्पावरुद्धकण्ठ यथा स्यात्तथा । 
अत्रादीत्‌ = उक्तत्रती । पुत्र, काछयत्रनद्रीपे = कालयवनाख्यदेशे । कालगुप्तनाम्तः कस्यचित्‌ = 
एकस्य । वाणिजः==व्यत्रसायिनः । एपा=श्यम्‌ । सुवृत्ता = सुवृत्तामिधा । नामेत्यव्ययम्‌ 
प्रसिद्धाय । सुता = पुत्री । निजकान्तेन-निजेन=स्त्रेन कान्तेन=पत्या रत्नोद्भवेन । 
आगच्छन्ती = प्रत्यावतमाना । जळधो = समुद्रे । प्रत्रहणे = पोते । मग्ने - मज्जति सति, 
निजधाच्या निजया =स्त्रकोयया धात्र्या =उपमानत्रा । मया= वृद्धया सह । फळकम्‌ = काए- 
खण्डम्‌ । अवलम्व्य = धृत्वा । देवयोगेन = भाग्येन । कूलं = तीरम्‌ । - उपेता = प्राप्ता । 
आपन्नम्रसवसमया-आसन्नः=उपस्थितः प्र्त्रस्य = प्रजनस्य समयः = कालः यस्याः सा । 
कस्यांचित्‌ = एकस्याम्‌ । अटव्याम्‌ = विपिने । आत्मजम्‌ = पुत्रम्‌ । असूत = जनयामास । (२) 
मम = वृद्धायाः ¦ मन्दभाग्यतया -दुरदृष्थशेन । बाले=शिशौ । वनमातङ्गेत = वनहस्तिना । 
गृहीते=आतत्ते। मदद्वितीया = अहं द्वितीया यर्‍याः सा मत्सहाया । परिभ्रमन्ती = पर्यटन्तो 
घोडशतर्पानन्तरम्‌ = पडुत्तरदशवर्षादूध्वेम्‌ । भर्ृपुत्रसङ्गमः- भतु: = पत्युः पुत्रस्य ==आत्मजस्य 
च सङ्गमः = मिलनम्‌ भविष्यति, इति सिद्धवात्यत्रिश्वासात्‌- -सिद्धस्य=तापसस्य वाक्ये 
विश्वाक्तः= आदर: तस्मात्र । एकस्मिन्‌ =कस्मिश्चित्‌ । पुण्याश्रमे = ऋपेराश्रमे । तावन्तम्‌ = 
पोडशवर्प मितम्‌ । समयम्‌ =कालम्‌ । नीत्वा = अतिवाह्य । अपारम्‌ =दुस्तरम्‌ , भनन्तमित्यत्रः। 


oS > 


की कृपा करें । 

( १ ) वद॒ ( वृद्धा ) गद्गद स्वर से बोली--बेटा, काळयवन द्वीप में कालयुप्त नाम का 
एक वेश्य हे । उसकी यह सुवृत्ता नाम को पुत्री हे । यह अपने पति रच्ोद्भव के साथ नाव 
पर आ रही थी कि अचानक समुद्र में नाव डूब जाने के कारण मुझ थाई के साथ लकड़ी का 
एक पटरा पकड़ कर बहती हुई सौभाग्य से किनारे आ लगी । प्रसव काळ समीप होने से एक 
जंगल में इसने पुत्र उत्पन्न क्रिया । 

( २ ) मेरे दुर्भाग्य से उस बालक को एक जंगली हाथी उठा ले गया । तब से यह मेरे 
साथ भटकतो हुई एक सिद्ध तपस्वी के पास गयी । उस सिड तपस्वी ने कहा था--“१६ वर्ष 
वाद तेरे पति और पुत्र मिलेगे!'। उसी पर विशवास रख कर एक पवित्र आश्रम में वास करते 
डुए इसने १६ वर्ष बिताये । अब समय पूरा हो गया, किन्तु वे नहीं मिले । अतः अपार शोक 
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८४ दशकुमारचरितम्‌ [ पूर्वपीठिकायां 


सोढुमक्षमा समुज्ज्वंलिते वैश्वानरे शरीरंमाहुतीकतुंसुद्यक्तासीत्‌' इति । 

(१) तदाकर्ण्य निजजननी ज्ञात्वा तामहं दण्डवत्प्रणम्य तस्ये मदुदन्तमखि- 
लमाख्याय घात्रीमाषणप्रफुरळवदन विस्मयबिकसिताक्षं जनकमदशयस्‌ । 

(२) पितरौ तो साभिज्ञानमन्योन्य ज्ञात्वा सुदितान्तरात्मानौ विनीतं 
मामानन्दाश्रवषणाभिषिच्य गाढमाड्लिप्य शिरग्युपाघ्राय कस्यांचिन्भहीरुहच्छा- 


~ 


यायासुपाविशताम्‌ । | 
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शोकम्‌ -- दुःखम्‌ । सोढुम्‌ = उपभोक्तम्‌ । अक्षमास्-असमर्था । समुड्ज्वलिते -- देदीप्यमाने । 
वेश्वानरे = अग्नौ । शरीरम्‌ = देहम्‌ । आहुतीकतुंम्‌ = ( न आहुतिम्‌ , अनाहुतिम्‌ , आहुतिम्‌ 
कतुम्‌ इति ) भस्मसात्कतुम्‌ । उद्॒क्ता = तत्परा । आसीत्‌ = अभत्रदिति । 

( १ ) तदाकर्ण्ये--तत्‌ = वृद्धोक्तम्‌ । आकर्ण्य == श्रत्वा । निजजननीं = मातरम्‌ । ज्ञात्वा = 
निश्चित्य । इयमेत्रास्मन्मातेति बुद्ध्वा । ताम्‌=वनित।म्‌। दण्डवत्पणम्य = साष्टाङ्गम्‌ प्रणामं 
कृत्वा । तस्य = मात्रे । मदुदन्तम्‌ = आत्मीयं दृत्तान्तम्‌। अखिलम्‌ = समग्रम्‌ । आख्याय = 
कथयित्वा । _ धात्रीभाषणप्रफुल्लव्दनम्‌--धात््याः = उपमातुः "धात्री स्यादुपमातापी?त्यमरः 
वृद्धायाः भाषणेन = वचनेन मफुल्लम्‌ = विकसितग बदनम्‌ = मुखम्‌ यस्य तम्‌ । विस्मयविक- 

पे 2 = पितरम्‌ । ( अहम्‌ ) अद्शयम्‌ = 
दर्शितवान्‌ । मात्रे इत्यथः । 


(२) तौ पितरो = (माता च पिता च पितरौ ) मातापितरौ । साभिशानम्‌--अभि- 
शानेन = परिचयसूचकचिह्वेन सहितम्‌ = युक्तम्‌ । अन्योऽन्यम्‌ = परस्परम्‌ । शात्वा =परिचित्य। 
मुदितात्मानौ-मुदितः = मरन्नः आत्मा ययोः तौ । विनीतम्‌ = प्रश्रितम्‌ , “वश्यः प्रणेयो निभृत- 
विनोत पश्रिता: 'समाः' इत्यमरः । माम्‌ = पुष्पोद्भवम्‌ । आनन्दाश्रवर्षेण --आनन्दस्य अश्र 
तस्य वषः = वषंणम्‌ तेन. हषं जनिततेत्रम्ुवृषटयेत्य: । अभिषिच्य = सिक्‍ता । गाढम्‌ = दृढम्‌ । 
आश्लिष्य = आलिङ्गय । शिरसि = मस्तके । उपाघ्राय । कस्यांचित्‌ =एकस्याम्‌ । महीरुहच्छा- 
यायाम = बृश्षच्छायायाम्‌ । उपाविशताम्‌ = उपविौ । जननोजनकात्रिति शेष: । 

ERM SEU, मी पक 
को सहन करने में असमर्थ होने के कारण प्रज्वलित अञ्चि में जल कर मरने को तैयार थो । , 

( १) धात्री की उपयुक्त बातें सुनकर मैं जान गया कि ये मेरी माता हैं । मे उन्हें 
दण्डवत्‌ गणान कर अपनी सारी कहानी कह सुनायी । थाई की बातें सुनकर प्रसन्न मुव ओर 
आश्चय से आँखें फाइकर देखने वाले अपने पिता को दिखाया । | 

( ) माता-पिता ने पररपर परिचयात्मक चिह्दों से एक दूसरे को पहचाना और प्रपन्न 
मुझ विनीत को हृदय से लगाया और सिर्‌ संघबार आनन्दाश्र से विभोर हो समीप के किसी 
एक वृक्ष की छार्या मैं वे वैठ गये । ॥ थु ae तर 
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चतुर्थोच्छवास:!] संस्कृतहिन्दी व्याख्योपेतम्‌ । ८५ 
¢ ७ हा शी क छ, 
(क > ); कथ निवसति महीवल्लमो राजहंसः? इति जनकेन पृष्टोऽहं तस्य 
horns वदायजनन सकळकुमारावाक्षि तव दिर्विजयारम्भं भवतो सातङ्का- 
नमस्माक युष्मदन्वेषणकारणं सकलमभ्यधा i र 
। (२) ततस्तो कस्यचि 
न. म्‌ । (२) ततस्तो कस्यचिदाश्रमे 


हे (३) ततो देवस्य'न्वेषणएरायणो5हमखिलकार्यनिसित्त॑ वित्तं निड्चित्य 
वदुनुम्रहाटलब्धस्य साधकस्य साहाय्यकरणदक्षे शिष्यगणं निष्पाद्य चिन्ध्य- 


Ls 


वनसध्य उुरातनपत्तनस्थानानि उपेत्य विविधनिधिसूचकानां महीरुहाणामधो 


( १ ) महीवल्लभः = बृश्त्रीपतिः राजहंसः । कथं = केन प्रकारेण । ` निवसति =वा्तं 
करोति । इति जनकेन = तातेन । पृष्टः = जिशञासितः । अहम्‌ = पुष्पोद्भवः । तस्य = राश्चः । 
राज्यच्युतिम्‌ = राउ्यश्रंशम्‌ । त्वदीयजनेनम्‌ = युष्मदुत्पत्तिम्‌ । सक्रलकुमारात्रास्तिम्‌-सकला- 
नाम्‌ = समरताना कुमाराणाम्‌ श्रवाप्तिम्‌ = प्राप्तिम्‌ । तव = भवतः । दिख्विजञयारम्भम्‌ 
दिशाम्‌ विजयः, तस्य आरम्भः तम्‌ । भवतः = तत्र । मातङ्गस्य = त्राह्मणाधमस्य । अनुयानम्‌ 
अनु पश्चात्‌ “निम्‌ = गमनम्‌ । अस्माकम्‌ = कुमाराणाम्‌ । युष्मदन्वेषणकारणम्‌ = तवान्वेषणस्य 
कारणम्‌ । सकल = सम्पूर्णम्‌ । अभ्यधाम्‌ = अकथयम्‌ । ( २ ) ततः = तदनन्तरम्‌ । तो = 
पितरो । कस्यचित्‌ = एकस्य । सुनेः = ऋषेः । आश्रमे = नित्रासस्याने । अस्थापयम्‌ = न्यत्रा- 
सवम्‌ । ( ३ ) ततः देवरय = भवतः । अन्वेषणे = मार्गणे । परायणः = तत्परः । अहं = पुष्पो- 
कव: । अखिलकार्यनिमित्तम्‌-- अखिलानाम्‌ = समस्तानाम्‌ कार्याणाम्‌ निमित्तम्‌ = साधनभूतम्‌ । 
वित्तम्‌ = धनम्‌ । निश्चित्य = निर्णीय । भतरदचुमहात्‌--भवतः = तत्र अनुग्रहात्‌ = कृपावज्ञात्‌ । 
रम्मस्य = प्राप्तय । साधकस्य = मुनेः । साहाय्यकरणदक्षम-सहायताकाईकरणे दक्षम्‌ = 
निपुणम्‌ । शिष्यगणम्‌ । निष्पाद्य = संपाद्य । विन्ध्यवनमध्ये । पुरातनपत्तनस्थानानि--पुरात- 
चानि=पाक्तनानि अतिजीर्णानि पत्तनस्थानानि-पत्तनानां = नगराणाम्‌ स्थानानि = भूमोः । 
उपत्य = प्राप्य । विविधनिधिसूचकानाम्‌--विविधानाम्‌ = श्रनेकप्रकाराणाम्‌ निधीनाम्‌ = शेत्र- 
भनम्‌ । मूलस्थितद्रव्यतिशेषाणामिति यावत्‌ । सूचकाः = निर्देशक: प्रकाशका इत्यर्थः तेषाम्‌ । 


Ss 


( १ ) पिता ने पूछा--महाराज राजहंस किल प्रकार निवास कर रहे हैं ( उनका क्या 
नती हे ) । मैंने उनकी राज्यच्युति, आप का जन्म, सब कुमारों का मिलना, आप का 
दिग्विजयारम्भ तथा मातङ्ग के साथ जाना और हमलोगों का आपको खोजने में लग जाना 
आदि सभी बातें कह सुनायी। (२ ) तब उन दोनां को एक मुनि के आश्रम में ले जाकर 
ठहरा दिया । 

( ३ ) पश्चात्‌ आपको खोज में लगा हुआ मैंने सोचा कि सभी कार्य धन से सिद्ध होते 
हें । अत; धन प्राप्ति का उपाय ढूँढना चाहिए । उसी क्षण आपकी कृपा से मुझे एक उपाय 
सूझ गया । मैंने सहायता करने में चतुर कुछ शिष्य तैयार किए और विन्ध्यवन के पुराने 
खण्डहरों वाले नगर में में जा पहुंचा । वहाँ अपनी आँखों में सिद्धाअन लगाकर मैंने अनेक 
प्रकार के खजाने को सूचना देने वाले वृक्षों के नोचे गड़े धनप्रणे कलशों को देखा। मैंने 
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ची दशकुमारचारंतम्‌ । [पूर्वपीठिकायां 


निक्षिप्तान्‌ वसु पूर्णान्‌ कलशान्‌ सिद्धाक्षनेन ज्ञात्वा रक्षिषु परितः “a खनन- 
साधने: उत्पाठ्य दीनारानसंख्यान्‌ राशीक्कत्य तप्कालागतमर्नातदूर निवाशत 
चणिक्करकं कञ्चिदभ्येत्य तत्र धनिनो बलीवर्दान्‌ गोणीइच क्रीत्वाः यद्रव्यसिपेण 
वसु तदूगोणीसंचित तेरुह्ममानं शनेः क? कसनयस्‌ । { 
(५) तदधिकारिणा चन्द्रपालेन केनचिद्वाणकपुन्रेण विरचितसोहृदोऽहमसुनंव 
साकसुञ्जयिनीसुपाविशम्‌। (२) मस्पितरावपि तां पुरीममिगमय्य सकळयुण- 


निळयेन बन्धुपाळनाम्ना चन्द्रपाळजनकेन नीयमानो सालवनाथदशनं विधाय 


रान्‌ = सुवणंसुद्राविशेषान्‌ । राशीक्रत्य = ( अराशि राजिं क्त्वेति च्त्रः ) संहत्य । तत्काला- 
गतम्‌ = तत्कालोपस्थितम्‌ । अनतिदूरे = समीपे । नित्रेशितम्‌ = स्थापितम्‌ वणिक्‌वाटकग्‌ = 
वणिगावासन्‌ । कंब्निदभ्येत्य = गत्वा । तत्र=कटके । बलिनः == पुष्टान्‌ । बलीदान = वृपः 
भान्‌। गोणी: =धान्यादिवहनार्थम्‌ रज्जुनिमितपात्रविशेषान्‌ । क्रीत्वा = विनिमयं छत्वा । 

अन्यद्रन्यमिषेण = द्रव्यान्तरव्याजेन । तद्गोणीसञ्चितम्‌= तासु गोणीषु सब्ितम्‌ = एकत्र 
स्थापितम्‌ । वसु = धनम्‌ । तैः = बलोवदेँः । उह्यमानम्‌ = नीयमानम्‌ । शनेः =मन्दम्‌ । कट- 
कग्‌= शिविरम्‌ । अनयम्‌ = आनीतवान्‌ । 

( १ ) तदधिक्रारिणां-तस्य = करकस्य -अधिक्कारिणा =स्त्रामिना । केनचित्‌ = एकेन । 
वणिक्‌ पुत्रेण = वैश्यतनयेन । चन्द्रपालेच =चन्द्रपालनाम्ना । विरचितसो हृदरः--िर चितम्‌ = 
ठतम्‌ सहृदम्‌= मित्रत्वम्‌ येन तथाभूतः । अहम्‌ = पुष्पोदभवः । अमुना = चन्ट्रपालेन । एव । 
साकम्‌ नसह । उड्जयिनीम्‌ । उपाविशम्‌ > अविष्ट: । (२) मत्पितरी = मदीयां मातरम्‌ 
पितरश्च | तो =उज्जयिनीपुरीम्‌। अभिगमय्य== प्रापय्य नीत्वेत्यर्थः । सवङगुणनिलयेन-- 
र समस्तानाम्‌ गुणानाम्‌ = शौर्यादीनाम्‌ निलयेन = स्थानभूतेन । बन्धुपाछनाम्ना = 
बन्चुपालामिवत । चन्द्रपालजनकेन--चन्द्रपालस्य = मन्मित्रस्य तातेन । नीयमानः = ( नीयते 


——— ~ 


आ क इज हो न मन कब न क प 
नक चार तरफ पहरे बैठा दिये और सन्ती, कुदाल आदि अस्ता से खोद कर असंख्य 


छा आर उधी के साथ में उञ्जयनी पहुँच गया । ( २ ) कुछ दिनों बाद अपने माता-पिता का 


/ ( १ ) उस कटक का अधिकारी बैश्यपुत्र चन्द्रपाल था, जिसके साय मैंने मित्रता कर 
भी व्रा ले आया। एक दिन सबंकछाकुशल चन्द्रपाल के पिता वन्धुपाळ के साथ जाकर 


\ 
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चतुर्थोच्छवास: ] संस्कृत हिन्दी ब्याख्योपेतस्‌ । ८७ 
तदनुमत्या गूढवसतिसकरवस्‌ । | 
“2 0 ) ततः काननभूमिपु भनबन्तमन्धेष्टमुद्यक्त मां परममित्र बन्घुपालो 
कढदत--सळ धर मनन. EV 4 5९ ~ 2 २४० 
i बत सकल घराणतळसपारमन्वेष्टुमक्षसो सवान्मनोग्लानिं विहाय 
फणा तष्ठतु । भवन्नायकालोकनकारणं शुभशकुनं निरीक्ष्य कश्रयिष्यासि इति । 
वाळचन्द्रिकया प्रीतिः ; 
(२) तल्लपिताछृताइवासितहृदयोऽहसचुदिन तदुपकण्ठवती कदाचिदिन्दु- 
सुखा नवयोदनावलोढावयवां नथनचन्द्रिकां बाळचन्द्रिकां नास तरुणीरव्न 


“० टर 


इति शानन्‌ ) ग्राप्यमाण: ( अहम ) मालवनाथदर्शनम्‌ -- मालवाधिपते: दर्शनम्‌ । तित्राय = 
दत्ता । तंदसुभत्या = माळवनाथाशया । गूढत्रसतिम्‌= युप्तवासम्‌ ( तत्रेव ) अकरवम्‌ = 


(९४) ततः = तदनन्तरम्‌। काननमूमिपु = वनभूमिषु । भवन्तम्‌ = राजवाहनम्‌ । 
अन्वधुम्‌ न मागतुम्‌ । उद्य॒क्तम्‌ = सन्नदम्‌ । माम्‌ = पुष्पोदूभवम्‌ | परिममित्रम्‌ = परमञ्च तत्‌ 
मित्रम्‌ । बन्धुपालः । निशम्य = श्रुत्वा । अवदत्‌ = उवाच । अपारम्‌ = अनन्तम्‌ । सकलम्‌ = 
नम्बूजम्‌ । चरणातळम्‌ =पृथ्वीतळम्‌ । अन्वेष्टुम्‌ = गवेपितुम्‌ । अक्षमः =असमर्थेः । भवान्‌ = 
पुप्पादूभव: । मनोर्छानिम्‌-मनसः ग्लानिम्‌ = खेदम्‌ । विहाय = त्यक्त्वा । तुष्णः = मनम्‌ । 
तिएतु । भवन्नायकालोकनकारणम्‌-भत्रतः = तव नायकस्थ = स्वामिनः आलोकनस्य = 
दशनस्य कारणम्‌ =निमित्तम्‌। शुमशकुनम्‌ = शुभसूचकचिहम्‌ । निरीक्ष्य = दृष्ट्रा । 
कथयिष्यामि = वक्ष्यामि । इति । 

( २ ) तल्लपितामृताइ१वासितहृदय:--तस्य = चन्द्रपालजनकस्य ळपितासृतेन = वचनामृतेन 
“व्याहार उक्तिळपितं भाषितं वचनं वचः? इत्यमरः आश्वासितम्‌ हृरयम्‌=स्तान्तम्‌ यस्य सः । 
श्रहम्‌ = पुष्पोदभवः । अनुदिनम्‌ = प्रतिदिनम्‌ । तदुपकण्ठतां-तस्य = बन्धुपालस्य उपकण्ठे = 
समीपे । वर्तितुम्‌ = स्थातुम्‌ शीलम्‌ यस्य सः ( अभत्रम्‌ | कदाचित्‌ = एकदा । इन्दुमुखीम्‌-- 
इन्दुः =चन्द्रः इव सुखम्‌ = वदनं यस्याः सा ताम्‌ । नत्रयोत्रनावलीढावयत्राम्‌-नवयौतरनेन == 
युबावस्थया अवलीढा: = चुम्बिता: व्याप्ताः इत्यर्थः अवयत्राः = अङ्गानि “अङ्गं प्रतीकोऽत्रयत्रोऽपः 
धन: इत्यमरः यस्याः सा ताम्‌। नुयनचन्द्रिकाम्‌-नयनयोः = नेत्रयोः चन्द्रिका = कौमुद। 
ताम्‌ । वाळचन्द्रिकाम्‌ । नामेत्यव्ययं प्रसिद्धाथे ' तरुणीरत्नम्‌तरुणीपु = युत्रतीषु रल्लम्‌ = 


es > 
mm 


माळवाधिपति का दर्शन किया ओर उनकी श्राज्ञा लेकर वहीं गुप्तवास करने लगा । 
( १ ) एक दिन बनप्रदेश में आपको हुँद्ने को उचत मुझे देखकर मेरे परममित्र बन्धुपाङ 
ने कहा--अपार पृथ्चीमण्डल पर क्या आप अन्त्रेषण कर सकते हैं? आप अपने मन को 
ग्लानि छोड़, शान्तिपूवक मौन हो वेठिये, आपको स्वामी का दर्शन हो, ऐसा शुभ शकुन 
देख कर में बताउँगा । 
( २ ) उसके उपर्युक्त सुधामय वचनों से मुझे धैय बधा और प्रतिदिन उस्ती के समीप रहने 
रंगा । एक दिन मैंने मूतिमयी वेश्यगृह लक्ष्मी-सी वालचन्द्रिका नाम वाळी तरुणीरल को देखा । 
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८८ दशकुमारचरितम । [ पूर्वपीठिकायां 


वणिङमन्दिरळक्ष्सीं मूर्तामिवाबलोक्य तद॑ ग्रझावण्यावधूतधीरसावो रतान्तवाण- 
बाणळक्ष्यतामयासिषम्‌ । 

(१) चकितबारङुरङ्गलोचना सां कुसुमसायकसायकायमानेन कटाक्षवीक्ष- 
णेन मामसकू न्निरीक्ष्य मन्दमारुतान्दोलिता लतेवाकम्पत । (२) मनर्सासमुखः 
समाकुञ्चिते रागलज्जान्तरालवतिमिः साद्ववर्तिमिरीक्षणविदे पेनिजमनोवृत्तिस- 


nee 


श्रेष्ठम्‌ । मूर्ताम्‌ = मूर्तिमतीम्‌ । वणिङमन्दिर लक्ष्मीम---वणिजां = वेशयानाम्‌ मन्दिरम्‌ = 
भवनम्‌ “भवनागारमन्दिरमि त्यमरः तरय लक्ष्मी:--शोभा ताम्‌। इव । श्रवलोवय = दृष्ट्रा । 
तदीयछविण्यावधूतधीर भावः--तदी येन = बालचन्द्रिकासम्बन्धिना लावण्येन =सौन्दर्यण अव- 
धूतः = तिररट्वतः घीर भाव: = धैर्यं यरय तथाभूतः । छतान्तबाणवाणलक्ष्यताम्‌--लतान्तः = 
पुष्प बाणः यरय सः= बुस॒मेपुः कामः तरय वाणस्य लक्ष्यताम्‌ = शरव्यत्वम्‌ लक्ष छक्यं 
शरव्यं चे'त्यमरः । अयासिषम्‌ == अगमम्‌ । 

( १) चकितबालकुरङ्गछोचना--चकितस्य=भयान्वितस्य बाङवुरङ्गस्य  बालगृगस्य 
लोचने = नेत्रे इव ळोचने=नयने यरयाः सा। सापि= बाळचन्द्रिकाऽपि । कुसुमसायकसाय- 
कायमानेन--कुसुमसा यकरय = कामरय सायकः = वाणः स इत्र आचरता (क्यङि, शानचि च ) 
काम्रबाणतुल्येन । कटाक्षवीक्षणेन--कटाक्षेण= अपाङ्गदशेनेन 'कटाक्नोऽपाङ्गदशेने’ इत्यमरः 
यद्वीक्षणम्‌ = अवलोकनम्‌ तेन। माम्‌==पुष्पोदभवम्‌। असङ्घत्‌ = अनेकवारम्‌ । निरीक्ष्य = 
दृष्टा । मन्दमारुताग्दोलिता- मन्देन = धीरेण मारुतेन=पवनेन आगन्दोलिता== कम्पिता । 
रता = वल्ली तु ब्रततिलता? इत्यमरः । इव । अंकम्पत = कम्पितवती । 

(२) मनसा =स्वान्तेन । अभिमुखेः = कृत॑समक्षेः मय्यपितेः ईक्षणविशेषरित्यनेन 
सम्वन्धः । समाक्ुश्चितः = सम्यक्‌ प्रकारेण आगुक्चितैः = संकोचितेः रागळञ्जाऽन्तरालव- 
तिभि:-- राग: = प्रमा लज्जा = ब्रीडा तयोः अन्तराले = मध्ये वतितुम्‌ स्थातुम्‌ शीलं येषाम्‌ 
तै: । साङ्गवतिभिः--अङ्गन= उपाङ्गेन सह वतंन्ते ये; तैः। ईक्षणविशेषेः। निञमनोवृत्तिम्‌-- 
निजस्य = स्वस्य मनसः = चित्तस्य वृत्तिः = व्यापारः ताम्‌ । अकथयत्‌ = कथितवती । 


उसका मुख चन्द्रमा के समान था । उसकी देह में'रूप और यौवन भरे थे । मानो वह नयनां 
का पुतळा थी । उसके सोःदर्य देखकर मेरे धेय नष्ट हो गये ओर में कामदेव के बाणों का 
लक्ष्य बन गया । 

( १ ) भयभीत चपलमृग के नयनों जैसी आँखों वाली वह बाळचन्द्रिका मौ कामबाण 
सदृश कटाक्षो से मुझे अनेक बार देख कर धीमी वायु द्वारा केपायी गयी लता की तरह 
हिल उठो । 

(२) प्रेम और लज्जा के मध्य में रहने बाले हाव-भावों से एवं हृदय से मेरे ऊपर 
थोड़ी पड़ने वाली पैनी नजरों से अपने मन के भावों को कह गयी । | 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


चतुर्थोच्छ्वासः ] संस्कृतहिन्दीब्याख्योपेतम्‌ । ८९ 
कथयत्‌ । (१) चतुरगू चेष्टामिरस्या मनोऽबुरागं सम्यग्ज्ञात्वा सु खसं गमोपायस- 
चिन्तयम्‌ । 
बन्धपाळस्य शकुनविचारः 
ह 20 तन बन्धु Ne ~ ~ ~ 

(२) अन्यदा बन्धुपालः शकुनेमंवद्राति प्रेक्षिष््रमाणः पुरोपान्तविहारवनं 
सया सहोपेत्य कस्सिड्चिन्महीरुहे शकुन्तवचनानि :ण्अन्न तिष्ठत्‌ । 

(३ ) अहसुत्कलिकाविनोदपरायणो वनान्तरे परिश्रमन्सरोवरतीरे चिन्ता- 
क्रान्ताचत्तां दानवदनां मन्मनोरथैकभूमि बाळचन्द्रिकां व्यलोकयम्‌ । 


( १ ) चतुरगूढचेष्टामि:--चतुराःख्-पट्व्यः ‘दक्षे तु चतुरपेशलपटवः? इत्यमरः गूड़ाः = 
गुप्ता: “निदिग्धोपचिते यूढगुप्ते! इत्यमरः याः चेष्टाः =हावादयः ताभिः। अस्याः = वाल- 
चन्द्रिकायाः । मनोऽनुरागम्‌--मनस्तः = चित्तस्य अनुरागम्‌ = प्रमाणम्‌ । सम्य । जञात्वा । 
सुखसंगमोपायम्‌- -छुखेन = अनुद्योगेन यः सङ्गमः = मिलनम्‌ तस्य उपायः तम्‌ । अचिन्तयम्‌= 
चिन्तितवान्‌ ( अहमिति शेषः ) । 

( २) अन्यदा = अन्यस्मिन्नहनि । बन्धुपालः। शकुनेःन=शुभसूचकेः । भवद्‌गतिम्‌ = 
भवतः सतव गतिम्‌ = व्यापारम्‌ । प्रेक्षिष्यमाणः = ( प्रेक्षिष्यते इति शान्‌ ) अवलोक्रयिष्यत्‌ । 
पुरोपान्तविद्दारत्रनम्‌--पुरस्य==नगरस्य उपान्ते = समीपे यद्‌ विहारवनम्‌ = क्रीडोयानम्‌ तत्‌ । 
नया=पुष्पोद्रभवेन सह । उपेत्य =गत्वा । करिंमश्चित्‌ = एकस्मिन्‌ । भहीरुहे = वृक्षे । 
शकुनवचनानि--शकुनस्य = पक्षिणः शकुन्तिपक्षिशङकुनिशकुन्तदकुनद्विञाः? इत्यमरः चनानि = 
भाषितानि । शृण्वन्‌ = आकणंयन्‌ । अतिष्ठत्‌ = स्थितः । 

( ३ ) अहम्‌ = पुष्पोद्धव:। उत्कलिक्राविनोदपरायण:--उत्कलिका = उत्कण्ठा “स्याच्चिन्ता 
स्मृतिराध्यानमुत्कण्डोत्कलिके समे” ४त्यमर: तस्याः विनोदः = दूरीकरणम्‌ तरिमन्‌ परायणः = 
( परम्‌ = उत्कृष्टम्‌ अयनम्‌ = स्थानम्‌ यस्य सः ) आसक्त: तत्पर इत्यर्थः । वनान्तरे = अन्य- 
द्नम्‌=वनान्तरम्‌ तस्मिन्‌ । परिभ्रमन्‌ = पर्यटन्‌ । सरोत्ररतीरे-सरस्सु= सरसीषु वरः = 
श्रेष्ठ: तस्य तीरे=तटे । चिन्ताक्रान्तचित्ताम्‌-चिन्तया >स्मृत्या आक्रान्तम्‌ चित्तम्‌ = 
स्वान्तम्‌ यस्याः सा ताम्‌। दीनवदनाम्‌- दीनम्‌ = खिन्नम्‌ वदनम्‌ = आननम्‌ यस्याः सा 
ताम्‌ । मन्मनोरयैकमूमिम्‌--मम = पुष्पोद्भवस्थ मनोरथस्य = अभिलाषस्य एका भूमिः ताम्‌ । 

( १ ) उसकी चतुरता तथा गुप्त चेष्टाओं द्वारा उसके हार्दिक अनुराग को अच्छी तरह 
जान कर उसके साथ अनायास मिलने का उपाय सोचने लगा । 

( २) एक दिन वन्ध्ुपाल मेरे साथ शकुनो से आप के विषय में पता चलाने के लिए 
योव के बाहर विहार वन में गया और वहाँ किसी एक वृक्ष पर बोलते पक्षियों की बोली 
सुनने के लिए खड़ा हो गया । a आह त? 

(३) मैं अपनी उत्कंठा शान्ति के लिए यों ही धूमते-फिरते एक दूसरे वन में चछा 
गया । वहाँ एक सरोवर के किनारे चिन्ता से व्याप्त चित्त वाली, क्लान्त सुखत्राली ओर 


अपने मनोरथ का प्रधान आश्रय उस बाळचन्द्रिका को देखा | 
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९० दशकुमारचरितम्‌ । [ पूर्वपी ठिकायां 


न (१) तस्याः ससंश्रमप्रेमलञ्जाकौतुकमनोरमं लीलाबिलोकनसुखमनुभव- 
FD | | तहुपकण्ट्युपेत्यावीचस्‌- सुसुखि तव मुखारविन्द्स्य देन्यकारणं 
4७2. क सया हात ुज्जामये शर्नेरसापत--- 'सोम्य, 
पी, ॥ बाधकस्य प्रवलतया निजनन्दन दपसारमुजयिन्यास- 


वाळचन्द्रिकाम्‌ | व्यलोकयम्‌ = अपश्यम्‌ । 
9 न नर व्‌ ~ ८ 
0100 मु नन्ससभ्रमाणि प्रमा च ल्ज्चास्व्रीडा च कौतुकं = ओत्कण्ट्यज्ञेति तानि 
[| ¥ भ ण hs ० ऱ्य 3. ७ १ * टर 
ह रन प तः मनारमम्‌ = मनोशम्‌ । लोलाविलोकनसुखम्‌ = लीलया 
र 9 १ “सम्‌ तत्‌ । अनुभवनू = हृदय गमयन्‌ । सदत्या:--- छो 
पतला वारि "5 इ सुदत्या:--शोभनाः दन्ताः 
रयाः तस्याः: वाळचन्द्रिकायाः | 4009 ~ चू १९ 0 
काया: । वदनार विन्दे = मुखे । मदनत्रद ने तम जा 
न ५ *गंखदाचु भूतम--- मद नस्य = 
कामस्य यत्‌ कद्नभ्‌ = पाडनस्‌ तस्य खे ० १ २ % ५ । 

2 i> खंदन = श्रमण अनुभूतम | विषण्ण क्लान्तः 
शात्व टि = तरय क्लोन सः पर 0 भावम्‌ = क्ळान्तत्वस्‌ । 
40" Fa तस्य क्छान्तत्वरय निमित्तम्‌ = कारणम्‌ । शास्यन्‌ = अवगमिष्यन्‌ । 

लन न। तदुपकण्ठम्‌--तस्या: उपकण्ठम्‌ ड [ 
वा ऱ्ह * ग ' ०% न समापम्‌ । उपेत्य =गत्वा । अवोचम = 
अवादिषम्‌ । सम खि-- भद्रे पवन हे त्वा । अवोचम = 
र्ट ०००२ > A) तव = भवत्याः मुखारविन्दरय पण सुखकम ल ~ ५ 
| क्र , ४ “~ ros + र्य टे 2९ md 
<न्यरय = दीनतायाः कारणम्‌ = निमित्तम । वाथय=भण्‌। PRI 
२ ० टि 
णी त्रि ५ 2. वाळचन्द्रिका । रहस्यसंजातविश्रम्भतया--रहसि भने रहस्ये - गोपनीये “रहस्य 
लञ्जामये आ नः निकम; = विश्वाः यस्याः तस्या भावः तया । 
ला | क नय नामी तश्चेति ते विहाय-त्यक्वा। शनैः = मन्द यथा 
1 साम्य = सुभग । मालवाधीश्वरः ५ 
हि र >> * मानसारः समान: एव कु 
यरय सः कस्य = वृद्धावरथायाः | * जन सारः = वलम्‌ 
टर है! ता = द्वावरथायाः | मवलतया = अधिकतया । निजनन्दनम्‌-नित्जरय -- सी 
यिन्य क RN पः गर्व: एव सारः च्बलम्‌ यस्य सः तम्‌ । उड 
"मास = राजधान्याम्‌ । भ्रभ्यपिन्नत्‌ > योवराज्ये अस्थापयत्‌ । म मसल 
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पय क र [लो बालचन्द्रिका का शीघ्रतावश प्रेम, लज्जा और उत्सुकता 
को he नि 3 च जा gE उसके मुख कमल में मदनपीडाजन्य विन 
५०० 1 ण कां जान कौ इच्छा से अना 3 उः 

पूछ आ ख. अप > यास हा उसके त जा 

मेने i हे सुमुखि, अपने-मुख कमल के म्छान होने का A समीप जा कर 
छोड़कर व्र वारे ते GF ॥ क एते विश्वाल हो गया या । अतः लज्जा तया भय को 

< ४ बाछा--सम्य माळत्रनरेडा 
दपसार का उज्जयिनी में राज्याभिपेक कर दिया | मानसार ने वृद्धावस्था के कारण अपने पुत्र 
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चतुर्थोच्छ्वासः ] सस्कृतहिन्दीव्याख्योपेतम्‌ । ९१ 


(१) स कुमारः सप्तसागरपयन्तं महीमण्डलं पाजय्रिप्यन्िजपैतृष्व- 
संयावुद्द॒ण्डकर्माणी चण्डवसदास्घर्माणौ घरणीमरणे नियुज्य तपञ्चरणाय राज- 
राजगिरिमभ्यरात्‌ । 
(२) राज्य सवमसपत्नं शासति चण्ड्वर्मणि दारूवर्मा मातुळाग्रजन्मनोः 
सन ~ क गा € f २५ 
शासनसतिक्रम्य पारदायपरद्रव्यापहरणादिदष्कमे कुर्वाणो मन्मथसमानस्य 
नवतो लावण्यायत्तचितां सामेकदा त्रिलोबय कन्यादूषणद्रोष दूरीकृत्य बला- 
सकारण रन्तुसुद्यङक्ते। तच्चिन्तया देन्मसगच्छम' इति । 


ee “>>>: 
----->----->_>>_---:--२->-२-__-३-२२>>३<>-:->र्‍पयपश ऑ्क्फ्णाबशणण" 
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( १ ) स कुमार: > दर्पसारः सप्तसागरपर्यन्तग्‌ -सप्तसमुद्रसीमान्तम । महीमण्डलम्‌-- 
मह्या: = पृथिव्याः मण्डळम्‌ । पालयिष्यन्‌ = रक्षिष्यन्‌। ।नजपैतृष्वसेयो = पितृष्दसुरपत्यं 
पुमानिति विग्रहे ( पितृष्वसूशव्दात्‌ ढकि, अन्त्यलोपश्च 'ढकि लोपः? इति उंत्रात्‌। अत एव 
शापकात्‌ ढक्‌ प्रत्ययोऽपि इति कोमुदीकारः ) = पितुर्भेगिन्याः पुत्रो । उद्दण्डकर्माणो = 
निन्दितकायरती । चण्डतरमं दार्त्रर्माणो । धरणीभरणे = पृथिव्याः पालने । नियुज्य । तपश्च- 
रणाय = तपश्चटुंम्‌ । राजराजगिरिम्‌ = केलाशम्‌। अभ्यगात्‌ = अगमत्‌ । 

( २ ) अपतपलम्‌ = दात्ररद्वितम्‌ अकण्टक्कमित्यथः । सवम्‌ सम्पूणम्‌ । राज्यम्‌ ( राज्ञो 
भाव: कम वा ) = देशं शासति = पालयति । चण्डवर्मणि । दास्त्रर्मा =चण्डत्रमेणः कनिष्ठः 
मातुठाअजन्मनो: = मानसारचण्डवर्मणो शासनम्‌ = आशाम्‌ ।' उल्लङ्श्य = अतित्रम्य । 
पाररायपरद्र्ब्यापहरणादिदुष्कन- पारदायम्‌ च परद्रव्यापहरणम्‌ ( पररय यद्‌ द्रव्य तस्य 
भ्रपहरणम्‌ ) च ते आदिनी यस्य दष्कम णः, तत्‌ परसत्जीगमनचोर्यांदिकम । कुत्रीण कुत्रन्‌ । 
मन्मयस्तमानस्य = कामदेवतुल्यस्य । भवतः = पुष्पोदभत्रस्य । लावण्यायत्तचित्ताम्‌ = ळावण्येन 

[यत्तम्‌ = अधीनम्‌ अधीनो निव्न आयत्त’ इत्यमरः चित्तम्‌ यस्याः सा ताम्‌ । माम्‌= 
वाळचन्द्रिकाम्‌ । एकदा = एकस्मिन्नहनि । . विलोक्य = दृष्ट्रा । कन्यादूषणदोषम्‌ - कन्यायाः = 
अविवाह्दितायाः दूषणम्‌ = ( दूषयति = विकारमुत्पादयतो त. ल्युट्‌ ) तदेव दोषः तम्‌। 
दूरीक्कत्य = निराळृत्य । बलात्कारेण = बलप्रयोगेण । ` रन्तुम्‌=्=उपभोक्तुम्‌ । उद्ुझ्क्ते= 
चेष्टते । तञ्चिन्तया--तस्य चिन्ता =निर्वेदः तया । दैन्यम्‌ = दीनताम्‌ । अगच्छम्‌ = 
गमम्‌ । 


ss 


( १ ) वह कुमार सातो सागर वाळी पृथ्त्रीमण्डल को पालन करने का भारं अपने बूआ 
के दो दुष्कमीं पुत्रों चण्डवर्मा और दारुवर्मा को सोप कर स्वयं तपस्या करने केछाश पत्रंत 
पर चला गया । 

( २ ) चण्डत्रर्मा निःसपल्ल ( शः होन ) सम्पूण राज्य का शासन करता हे आर दारु 
वर्मा मामा तथा बड़े भाई की आज्ञा न मानकर परखोगमन, परधनापहरण आदि दुष्कर्म किया 
करता हे । कामदेव जैसे आप के रूप पर मोहित मुझे दारुवर्मा ने एक दिन देख लिया और 
कन्यारमणञन्य दोप का बिना चिन्ता किये उसने मेरे साथ बलपूर्वक रमण करने को उद्यत हो 


गया । इसी चिन्ता से व्याकुळ हो रहो हूँ । 
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९२ « दशकुमारचरितम्‌ । [ पूर्वपीठिकायां 
oa १) तस्या मनोसुक्स्‌ , रागोद्रेक मनो रथिसिद्ध यन्तरायं च निशम्य बाष्प- 
पूर्णलोचनां तामाइ्वास्म्र /“दारुवमणी मारणोपायं च विचायं वल्लभासवोचस्‌ -- 
तरुणि, भवदमिलाषिणं दुष्टहदयमेनं निहन्तुं ख्दुरुपायः करिचन्मया चिन्त्यते । 
(२) 3 कश्चिद्धिष्ठाय बालचन्द्रिकां निवसति । तदाकारसंपदाश्याश्यज्मलित- 
हृदयो यः सवबन्धयाग्य: साहसिको रतिमर्दिरे त यक्षं निर्जित्य तया एकसखी- 
समतया ख॒गाक्ष्या संलापासृतसुखमनुभूय कुशली निर्गमिष्यति तेन चक्रवाक- 


~ 


ह ( ६) त्याः = बालचन्द्रिकायाः । मनोगतम्‌ =मनसि गतम्‌ चेतोभवम्‌ अभिलाष- 
मत्यः ! रागाद्रकम्‌-( मथि ) रागस्य = अनुरागरय उद्रेकम्‌ = आधिक्यम्‌ । पन्मनोरध- 
सि द्वयन्तरायम्‌--मम = पुष्पोद्भवस्य मनोरथरय = अभलापस्य सिद्धेः = निष्पत्तेः अन्तरायम = 
विध्नम्‌ च । . निशम्य = थृल्ला । वाध्पपृणंलोचनाम्‌ बाष्पेण = नेत्राम्भुना पूणे लोचने = नयने 
तलाः सा ताम्‌ । ताम्‌ = बाळचन्द्रिकाम्‌ आइवारय = सान्त्वयित्वा । दारुवमंण: --दर्पसार- 
पितृष्वसुः ुत्रर॑य । .मारणोपायम्‌--हन्तुम्‌ उपायम्‌ च विचार्य = चिन्तयित्वा । बल्लभाम्‌ = 
प्रेयसीम्‌ बालचन्द्रिकाम्‌ । अवोचम्‌ = अवादिषम्‌ । तरुणि सम्बोधनपदमेतत्‌ । भवदभि- 
लापिणस्‌--भवत्याः = तव श्रभिलाषिणम्‌ अभिलापः = मनोरथः आकाङक्षेति यावत्‌ 
हला (111. दुध्हृदयमू-दुष्टय्‌ हृदयम्‌ = मनः यरय तम्‌ एनम्‌ = दारुतर्माणम्‌ 
ह नाशितुम्‌। 'मृदुः= लघुः । उपायः == साधनम्‌ । कश्चित्‌ = एकः = 
पुष्पोद्भवेन । चिन्त्यते = विचार्यते । i 
Fe अधिष्ठाय = आक्रम्य, ंसेव्येत्यथं: । कश्चित्‌ = एकः । यक्षः = 
बालच न्द्रिकाया: अनार" 0 न ह व ons र 
nM भार =श्रीः तस्यां या आज्या = भोगेच्छा तया 

= बद्धम्‌ हृदयम्‌ = भनो यस्य तथाभूतः । यः कर्चित्‌ । सम्बन्धयोंग्य: -- अनुरूपः । 
क = टः, साहसं. कतु ५१०१ इत्यर्थः । रतिमन्दिरे > सुरतशाळायाम्‌ । मोडे = 
ब We । यक्षेम्‌ = पिठा चविशेषम्‌ । निजित्य = पराजित्य । एकसखोसमेतया-- 
दि 9 be ता एकसख्या समेतया = युक्तया । तया मृगाक्ष्या = मृगस्येव 
प र प्याः सा, तया = बाङचन्द्रिकया । सळ।पाशृतएुखम्‌- संलापः = परस्परः 
pT IC अमृतम्‌ पउुत्पन्नम्‌ सुखम्‌ = आनन्दम्‌ । अनुभूय । कुशली कुशलम = 


ड ( १ ) उसके मनोभाव, अपने प्रति प्रेमातिशय तथा अपने मनोरथ सिद्धि में दास्वर्मा को 
जा 2५ डग र उस बालचन्द्रिका को आश्वासन दिया और दारुवर्मा को हत्या 
Se र पनी वल्लभा से कहा--तरुणि, तुम्ह चाहने वाले उस दुष्टहृदय 
1 का मारने के लिए मैं एक सरल उपाय सोच रहा हूँ । तुम अपने प्रामाणिक जनों 
रा गाँव में यह अफवाह फैला दो कि--एक सिद्धतापस ने कहा हे-( २) “बालचन्द्रिका 
ही” क यक्ष रहता हे । उसके सौन्दर्याभिलापी एवं सम्बन्ध करने योग्य जो भी साहसी 
"दर में उस यक्ष को परारत कर एक सहेली के साथ बैठी उस मृगाक्षी से वार्तारूपी 


मै 
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चतुर्थोच्छ्वासः ] संस्कृतहिन्दी व्याख्योपेतस्‌ । ९३ 


संश याकारपयोधरा विवाहनीयेति सिद्धेनेकेनावादीति जुङ्कौनस्य पुरतो भवदीय 


सत्यवाक्य ननंरसऊत्कथनीयस्‌ । (१) तदनु दारुवर्सा वैँक्ग्थानीस्थविधानि श्रावं 
श्रावं तूप्णां यदि भिया स्थास्यति तहिं वरम्‌, यदि वा दोजन्येन स्वया 
सङ्गसङ्गीकरिष्यति, तदां स मवदीयेरित्थं वाच्यः-— 


( २ ) 'सोस्य, दपसारवसुधाधिपामात्यस्य भवतोऽस्मन्निवासे साहस- 
करणमनुचितस्‌ । पोरजनसाक्षिकं मन्मन्दिरमानीतया अनया तोयजाक्ष्या 


शमम्‌ श्रस्यारतीति, अक्षर विप्र: । निगःमिष्यति= निःसरिष्यति। तेन = पुरुषविशेषेण । 
चंकत्राकसशयाक्रोरपयोधः [--वक्रवा छ = पक्षि शेपे सशयः=सन्देहः येन तादृशः आकारः = 
सरूपम्‌ ययोः ताइशौ पयोधरौः -कुचौ यराः सा ( बाल पन्द्रिका ) । , विवाहनीया = 
परिणेया , इति सिद्धेन = तापसेन । एकेन = केनचित्‌ । अवादि = अभाषि । इति पुर्‌जनस्य = 
मामत्रामिनः पुरतः = अम्र नागरान्‌ प्रतीत्ययः। भवदीय: = मवत्पक्षावलम्विभिः । सत्यत्राक्य 
सत्यवक्तृमि: प्रामाणिक: इत्यथः । जनेः=मनुष्यः । अर्वत्‌ = वारं वारम्‌ । कथनोयम्‌ = 
भणनीयम्‌ । 

( ¦ ) तदनु=्न्तत्पश्चात्‌। दार्त्रर्मा =मानसारभागिनेयः`। , इत्थंविधानि=({ अनेन 
मकारेणेति इत्यम्‌ ) ईदढ्क्मकाराणि श्रिधा विधी प्रकारे च” इत्यमरः । वाभ्यानि = 
वचनानि । 'सुप्तिडन्तचयो वाक्यम्‌? इत्यमरः । श्रावं श्रावम्‌ = श्रुत्वा ( वीप्सायां द्विरुक्ति: ) । 
यदि भिया = भयेन । तूःणीम्‌= मोनम्‌ “मोने तु तूष्णीम्‌? - इत्यमरः । स्थास्यति = स्थिरो 
भविष्यति । तहि > तदा । वरम्‌ =श्रेष्ठम्‌ । यदि वा==अथवा ( पक्षान्तरे ) दोजेन्येन ( हेतौ 
तृतीया ) दुजनस्य भावः तेन दुजनतया । त्वया = भत्रत्या सह । सङ्गम्‌ = प्रीतिम्‌ । अङ्गी- 
करिष्यति = स्वीकरिष्यति । तदा सः=दारवमां। भत्रदीयः=त्वदीयेः जनैरिति शेषः । 
इत्यम्‌ = वक्ष्यमाणप्रकारेण । वाच्यः = कथनीयः । 

( २ ) सौम्य सुभग, सम्वोधनपदमेतत्‌ । दर्पसारवसुषाधिपामात्यस्य = दपंसारश्चातो 
वघुधाधिपशचेति तस्य श्रमात्यस्य = दपंसारराजस्य मन्त्रिणः । भवतः > तव दारुत्रमेणः । 
अस्मिन्निवासे = अस्माकम्‌ गेहे । साहसकरणम्‌ = साहसिकक्रार्यानुध्ठानम्‌ । अयोग्यम्‌ = 
अनुचितम्‌ । पौरजनसाक्षिकम्‌-पोराः = म्रामवासिनः साञ्षिणः  प्रत्यक्षद्र॒ष्टार: यर्मिन्‌ तत्‌ 
यथा स्यात्तथा ग्रामोणानां समक्षम्‌ इति यावत्‌ । भतरन्मन्दिरिस्‌ भवतः = तव मन्दिरम्‌ = 
भवनम्‌ । आवौतया -. प्राप्तया । तोयजाक्ष्या-तोयजे = पुण्डरीके इत्र अक्षिणी यस्य: तया 


oS ———— 


असृतपान का सख प्राप्त करं सकुशल लौट आयेगा उसी के साथ चक्रवाकों के सन्देह को 
उत्पन्न करने वाले रतनां वालो वाङनन्द्रिका का विवाह होगा? -( १ ) इस प्रकार को बात 
सुनकर यदि दारवर्मा डर कर चुप पेठ गया फिर क्या कहना ? यदि इस पर भी दुजवतावश 
वह्‌ तुम्हारी पी डे तो तुम्हारे आत्मीयजन उससे पुनः इस प्रकार व्हे -- 

(२) “सोम्य पूथ्वीपति दर्पेसार के आप मन्त्री हैं , हमारे घर में आप का ऐसा साहस 
उचित नहं । ग्रामजनों के. समक्ष आप इसे अपने घर लित्रा छे जायें और अपने घर में इस 
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९४ दशकुमारचरितम्‌ । [ पूर्वपीठिकायां 


सह क्रीडन्नायुप्मान्यदि भविष्यति तदा परिणीय तरुणीं मनोरथान्निर्विश' इति । 
( १ ) सोऽप्येतदङ्गीकरिष्यति । त्वं सखीवेषधारिणा मया सह तस्य 
मन्दिर गच्छ । ( २ ) अहमेकान्तनिकेतने सुष्टिजानुपादाघातैस्तं रमसान्निहत्य 
क 0. ७ 3 रि ० 
पुनरपि वयस्यामिषेण मवतीसनु निःशङ्क निगसिष्यासि । | 
( ३.) तदेनमुपायमंगीक्कत्य विगतसाध्वसलज्ञा भवज्जनकजननीसहो - 
५ रि ~ € रि क क. 
दुराणां पुरत आवयोः प्रेमातिशयमाख्याय सवथास्मत्परिणयकरणे ताननुनयेः । 


पदूमनेत्रया । तयाऽ= बालचन्द्रिकया । सह = साकम्‌ । क्रीडन्‌ = विहरन्‌ । यदि । आयुष्मान्‌ = 
' कुशली । भविष्यति - निर्गेमिष्यति भवात्तिति शेषः । तदा तरुणीं = युवतीम्‌ । परिणीय = 
विवाहं त्रा । मनोरथान्‌ = अमिलावान्‌ | निर्विश = उपभोगं कुरु । अन्प्रथा नेति भावः । 

( १ ) सः >दारुवमों अपि । - एतत्‌ = नागरोक्तम्‌। (यदि) अङ्गीकरिष्यति = 
स्वीकरिष्यति ( तदा ) । त्वम्‌ = वालचन्त्रिका । सखीवेषधारिणा = ( वेषम्‌ धरतीति वेषधारी ) 
शति तेन। मयाऽ=पुष्पोद्भवेन सह । तस्य=्दास्त्रर्मणः। मन्दिरम्‌ =अगारम्‌ । 
गच्छ =ब्रज। ` ह. 0... 

(२ ) अहन्‌न्-पुष्पोदूभवः । एकान्तनिकेतने = एकान्ते एकस्य अन्तो यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ = 
निजने । निकेतने = गेहे । ` मुष्टिजानुपादाधातैः--मुष्ट्या जानुना =ऊहपत्रेण पादेन = चरणेन 
च ये आघाताः = म्हारा. तैः । रभसात्‌ = वेगात्‌ । निहत्य = मारयित्वा । पुनः = भूयः अपि । 
वयस्यामिषेण = सखीच्छलेन । भवतीम्‌ = त्वाम्‌ । अनु = पश्चात्‌ तत्र । निःशङ्कम्‌ = शङ्कायाः 
निगतम्‌ सन्देहशून्यम्‌ यथा स्यात्तथा । निर्गमिष्यामि = निष्क्रमिष्यामि । 

( ३.) तत्‌ एनम्‌ = अभुम्‌ । , उपायम्‌ = साधनम्‌ । अङ्गीकृत्य = स्वीकृत्य । विगतसाध्त्र- 
सलज्जा ( त्वम्‌) साध्त्रसम्‌=भयत्च' लज्जा=त्रपा च साध्त्रसङज्ज्ञे विगते = विनष्टे 
साध्वसळज्जे यरयाः सा ( त्वम्‌). भवज्जनक्रजननीतहोदराणाम्‌--जनक: = पिता जय 
जननी=माठा च सहोदर: भ्राता चेति इन्द्रे, भवत्या:--तत्र जनकजननी सहोदरा: इति 
तेषाम्‌ । पुरतः > समक्षे, आवयो:-तत्र च मम चेति। प्रेमातिशयम्‌--प्रेम्ण: = प्रीतेः 
अतिशयम्‌ = आधिक्यम्‌ । आ।ख्याय=कथयित्वा । सर्वथा  सवंप्र कारेण अस्मत्परिणयकरणे =` 
आवयोविंजराहकरणे । तान्‌= पित्रादानू । अनुनयेः = ( अनुपूतेकात्‌ णोज्‌ प्रापणे धातोविधि- 
लिङ्‌ मध्यमपुरुषक्त्र चने ) अनुरुन्ध्याः। | आ 
कमलाक्षी के साथ बिहार करते हुए यदि आप आयुष्मान्‌ निकरे तो इसके साय विवाह कर 
आप अपने मनोरथ पूर्ण करे? । ( १ ) वह भी इस बात को स्वोकार करेगा । तब मी 
बेषधारी मेरे साथ उसके धर चलो चलना । Ro 

(२) में एकान्त घर में मोका पाते हो घूधा 
गा और फिर सदी के रूप में तुम्हारे क य के प्रहार से उसे मार 
को स्वीकार कर भय और लज्जा छो त ताय 
Sh छ 1 छोड़कर अपने माता-पिता और सोदरों से हम दोनों के 

की बात कहना [र्‌ राजी करना कि वे हम दोनों का विवाह कर दें । 
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चतुर्थोच्छवास: ] संस्कृतहिन्दीव्याख्योपेतस्‌ । ९५ 


(१) तेऽपि वँशसपल्लावण्याव्याय युने सह्यं त्वां दास्यन्त्येव । (९२) 
दारुवमणो मारणोपायं तेभ्यः कथयित्वा तेषासुत्तरमाख्येयं मह्यम्‌? इति । 

( ३ ) सापि किज्निदुस्फुलसरसिजानना मामब्रवीत्‌---'सुमग, क्ररकर्माणं 
दारूवमांणं भयानेव हन्तुमहति । ( ४ ) तस्मिन्हते सत्था युष्मन्मनोरथ 
फलिष्यति । एव क्रियताम्‌ । भवदुक्तं सवमहसपि तथा करिष्ये’ इति मामसक्क- 
द्विवृत्तददुना विळोकयन्ती मन्द सन्दसगारसगात्‌ । ( ५ ) अहमपि बन्धु- 


Me Soe 00 oP SN 

( १ ) ते=पित्रादयः अपि। वंशसंपल्ङात्रण्याक्याय-वंशसम्पदा = कुछगौरवेण लाव- 
ण्येन = सोन्दर्येण च आळ्याय=्युक्ताय । यूने=तरुणाय । मह्यम्‌ = पुष्पोदभवाय । 
त्वाम्‌ =वाळचन्द्रिकाम्‌ । दास्यन्ति = वितरिष्यन्ति । एव इति निश्चयार्थकोऽन्ययः । 

( २ ) दास्त्रमंणः = मानस्तारभागिनेयस्य । मारणोपायम्‌-मारणस्य = हननस्य उपा 
यम्‌ = साधनम्‌ तेभ्यः = पोरेभ्यः पित्रादिभ्यो वा । कथयित्वा = आख्याय । तेषाम्‌ = नागराणाम्‌ 
पित्रादीनाम्‌ वा । उत्तरम्‌ = प्रतिवाक्यम्‌ 'प्रतित्राक्योत्तरे समे? इत्यमरः । मह्यम्‌ =पुष्पोद- 
भवाय । आख्येयम्‌ = कथनीयम्‌ । इति । 

(३) सा=वाळचन्द्रिका । अपि । किञ्चित्‌ =ईपत्‌ । . _उत्फुल्लसरसिजानना-- 
उत्फुल्लम्‌ = विकसितम्‌ सरसिजम्‌ = कमलम्‌ इत्र आतनम्‌ =सुक्ष्म्‌ यस्याः सा। माम्‌ = 
पुष्पोदभवस्‌ । अन्रवीत्‌ = अवोचत्‌ । सुभग = सौम्य । क्र्रकर्माणम्‌ = घातुकम्‌ । दारुवर्माणम्‌ । 
भवान्‌ = त्वम्‌ एव हन्तुम्‌। अहति = समथः । 

( ४ ) तस्मिन्‌ त दारुत्रमणि । हते=सृते ' सत्था =सत्रप्रकारेण । युष्मन्मनोरथ 
युष्माकम्‌ मनोरथः = अभिळाषः । फलिष्यति == सिद्धिम्‌ यास्यति। एवम्‌=यथोक्तम्‌ । क्रिय- 
ताम्‌ =त्रिधीयताम्‌। भवदुक्तम्‌ भत्रता उक्तम्‌ == कथितम्‌ । सवम्‌ = साकल्येन अहमपि = 
. बाळचन्द्रिकापि । तया=तेन प्रकारेण यथोपदिष्टम्‌ । करिष्ये = विधास्यामि । इति (अभिधाय) । 
विवृत्तवदना--विवृत्तम्‌ = परावृत्तम्‌ वदनम्‌ = आननम्‌ यस्याः सा असक्त =मुहुः मुहुः । 
माम्‌ = पुष्पोद्भवम्‌ । विलोकयन्ती = पश्यन्ती । मन्दं मन्दम्‌ = शनेः ' शनेः अगारम्‌ = भव- 
नम्‌ । अगात्‌ = गतवती । 

( ५ ) अहमपि = पुष्पोद्भवोऽपि । बन्धुपालम्‌ = चन्द्रपाल ननकम्‌ । उपेत्य = प्राप्य । दाकुन- 


( १ ) वे भी कुल, सौन्दर्य से युक्त मुझ युवक को देख कर अवश्य ही तुम्हारा विवाह मेरे 
साथ कर देंगे । ( २ ) दारुवर्मा का मारणोपाय अपने घर के लोगों को बताकर उनका उत्तर 
सुझे बताना । 

(३) उपयुक्त मेरी बातें सुनकर उसका मुखकमल खिल उठा । उसने मुझसे कहा--सुमग 
दुष्ट दारुवर्मा को मारने के लिए आपहो समथ हो सकते हैं । ( ४) उसके मरने पर अवश्य 
आपका मनोरथ पूर्ण होगा । आप ऐस। ही करें । आपने जैक्षा कहा है उसी प्रकार मैं भी 
करूंगी | ऐसा कह कर बार बार पलट कर मुझे देखती हुई वह धीरे. धीरे घर लौट गयो | 
(५) मैं भी बन्धुपाल के समीप आ गया | शकुनविद्या को जानने वाला उसने बताया कि 
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९६ ददाकुसारचरितस्‌ [ पूर्वपीठिकायां 


पालमुपेत्य शाकुनज्ञात्तस्सात्‌ “ब्रिशदिवसानन्तरमेव भवस्संगः संनविप्यति' 
इत्यश्टणवम्‌ । 

( १ ) तदनु मदनुगस्यमानो बन्धुपालो निजावासं प्रविश्य सामपि 
निलयाय बिससजे । 

( २.) सन्मायोपायवागुरापाशलग्नेन दाएदमंणा रतिमन्दिरे रन्तु 
बालचन्द्रिका त गमिष्य्रन्ती दूतिकां सन्षिकटम।भप्रेषितवती । 

( ३ ) अहंसपि , मणिनूपुरमेखंलाकङ्गणकटकतारङ्गहारक्षोमकज्जलं वनि- 


->-<---> 


ससाहूता 


शात्‌-जनातीति शचः, शकुनरय > निमित्तस्य ज:> तस्मात्‌ बन्धुपालात्‌ । ब्रिशद्दिवसानन्त- 
रम्‌ > त्रिंशच्च ते ` दिवसाः, चेति तपामनन्तरम्‌ = मासादृध्त्रम्‌ एव । भवत्‌सङ्ग:--भवता -= 
राजवाहनेन सह संह सङ्घ: = मिलनम्‌ । संभविष्यति = सम्यक्‌ प्रकारेण भविष्यति । इति 
अश्वृणवम्‌ = श्रुतवान्‌ । - 

( १ ) तदचु= तत्पश्चात्‌. । मदनुगम्यमानः--मया = पुष्पोद्भवेन । अवुगम्यमानः-- 
ठ = पश्चात्‌ गम्यते = त्रियते इति अनुगम्यमानः = अनुस्रियमाणः । वन्धुपालः = शकुनवक्ता । 
जावासम्‌ निजस्य स्वस्थ आवाक्षम्‌ = गृहम्‌ । प्रविश्य । माम्‌ = पुष्पोद्धवम्‌ । निलयाय = 
आळयाय आवबासायेत्यर्थः “निक्राय्यनिलयालयाः? इत्यमरः । विससर्ज = तत्याज । 

( २ ) मन्मायोपायवागुरापाहळग्नेन-_मम = पुष्पो भवस्य मायया = छलेन ( निर्मित: ) यः 
उपायः = साधनम्‌ स एव वागुरा = शृगवन्धनी वागुरा मृगबन्धनी' इत्यमरः तद्रपो यः पाश: -- 
रु तस्मिन्‌ लस: = संसक्तः तेन । दारुवर्मणा = मानसारभागिनेयेत । रतिमन्दिरे = सुरत- 
i =कीडितुम्‌ । ह = आहूता । वाळचन्द्रिका । तम्‌= दारुवर्मसमीपम्‌ । 

= सस्थास्यमाना । मन्निकटम्‌=मत्समीपम्‌ । दतिकाम = चेटो भिप्रेषि 

न हान =्चेटोम्‌ । 3 तवती = 
न १ [= चेटोम्‌ । अमिप्रषितवती 
(३) अह =पुष्पोद्भवोऽपि । मणिनूपुर-मेखला-कङ्कण-कटक-ताटकू-हार-भ्षौम 

कज्ज लम He अ ३.4 ०" हि ॥ मन (७१ >> ग कप 1 र 
दु जुटी, 1 निर्मित: नूपुर: मणिनूपुरः'= मन्जीरश्व 'मश्चीरो नूपुरो5स्त्रियाम्‌! इत्यमरः । 
खला = काजी च 'मेखला काश्ची सप्तकी? इत्यमरः कक्कणम्‌ = करभृषणम्‌ च करकः = वलयश्च 
केर =कणधणम्‌ च हार: 5 मुक्तावली च. क्रम = दुकूलम च कज्जलम = अञ्जन रेति 


पीस दिनों के बाद क वार से उ उ (त उठ का सङ्ग होगा। (१ ) पश्चात्‌ मुझसे अनुगमन किया हुआ बन्धुपाल 
अपने धरं पहुँच कर मुझे भी अपने घर जाने क्री अनुमति दी | "> 
क i नहर र उपाय रूप सृगबन्थिनी में दारुवर्मा फँस गया । उसने रति 
मेरे पास उसने अपनी दासी मेज स क ल्ल हानेको तबा प, 
EN दी । में भी मनोहर वेष को धारण कर खियोचित आभूषण 
0000 गाछ, करनी, कङ्गन, विजायठ, कनपासा, हार, रेशमी साड़ी ओर 
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चतुर्थोच्छ्वासः ] हिन्दी सं स्कृतब्या ख्योपेतम्‌ ९७ 


ताश्राग्य सण्डनजातं निपुणतया तत्तव्स्थानेषु निक्षिप्य सम्यगङ्गी कृतम नोज्ञत्रेघो 
वल्लमया तया सह तदागारहारोपान्तमगच्छम्‌ । 
(१ ) द्राःस्थकथितास्सदागसनेन सादर विहिताभ्युदगतिना तेन द्वारो- 


f~ 


पान्तनिवारिताशेषपरिवारेण मदन्विता वाळचद्रिका सकेतागारसानीयत । 


( २ ) नगरव्याकुलां यक्षकथां परी 
२ ) नगरच्याकु परोक्षमाणो नागरिकजनोऽपि कुतूहले 
दारत्रमणः प्रतीहार भूमिसगसत्‌ । Se 


एतेपाम्‌ समाहारे क्लोवत्वं एकत्रचनं च । वनितायोग्यम्‌ = स्रोजनोचितम्‌ ।; मण्डतजातम = 
भूषणसमूहस्‌ । निपुणतया--निपुणस्य भात्रः निपुणता तया = क्रोशेन । ततवत्स्यानेप आक 
तेपु अङ्गपु । निश्चिप्य>-संस्थाप्य परिधायेति यावत्‌ । सम्यक अज्लोकतमनोशवेषः--पम्यक 
उठ भन्नीक्षतः = स्वीक्कतः मनोज्ञः = मञ्जुल: वेषः = प्रसाधतग्‌ येन सः (अहम्‌) । वज्लमया = 
प्रमिकया । तया = बालचन्द्रिकया सह । तदागारद्रारोपान्तम्‌--तत्य दारजमेग: आगारस्य ८ 
भवनस्य दारम्‌ =प्रतीहारः तस्य उपान्तम्‌ = समीपम्‌ । अगच्छम्‌ = प्रासतवरम्‌ | 

( १ ) दाःस्थकथितास्मदागमनेन = द्वा:स्थेन = द्वारपालेन कथितम्‌ --निव्रेदितम्‌ आवयो: 
आगमनम्‌ यस्मे तेन । सादरम--आदरेण = सत्कारेण सहितम्‌ यथा स्यात्तथा । विहित प 
कता अभ्युद्गतिः = अरन्युत्यानं येन तेन कृतप्रत्युर्गतिना। तेन = दास्तरर्मणा । द्र रोपान्तनिवा. 
रिताशेषपरिवारेण -दवारोपान्ते=पतीहारमरदेशे निवारितः अशेषः = सम्पूर्ण. परिवारः = त 
वग: परिजनः इत्यथः येनं तेन । मदन्त्रिता--मया = पुष्पोद्भत्रेन अन्विता = युक्ता सहितेति 
यावत्‌ । बाळचन्द्रिका सङ्केतागारम्‌ = रतिमिन्द न पूव णे 
या सकतागरम्‌ न रतिमिन्दरम्‌ । आनीयत = ( आङ्पूर्वात्‌ णीञ्‌ प्रापणे 


( २ ) नारव्याकुछाम्‌-नगरे = पुरे व्याकुछाम्‌ = प्रसताम्‌ व्याप्तामित्यरथ; प्रचारितामिति 
यावत्‌ । यक्षकथाम्‌ > पिशाचकयाम्‌ । परोक्षमाण:--परोक्षते = पश्यति इति परीक्षमाणः = 
पश्यन्‌ । नागरिकजन:--नतगरे = पुरे भव: नागरिकः स चासौ जनश्च = पुरजनः । अपि कुतू 
हलेन = उत्कण्ठया । दारुवमण: । मतीहारभूमिम्‌ = द्रारदेशम्‌ । अगमत्‌ = गतः । 
कब्जल--को उन-उन अङ्गां में चतुरता पूर्वक धारण कर प्रियतमा बालचन्द्रिका के साथ दारु- 
वर्मा के गृह-द्वार के समीप गया । PF र 

( १ ) द्वारपालो ने हम लोगों के आने को खबर दी | द्वारपाल से खबर पाकर दारुवर्मा 
सादर अगत्रानी करने के लिए आगे आया आर द्वार के समीप हो समस्त परिवार को भीतर 
जाने से रोक दिया। केवल मेरे साथ आगे चलती हुई बाळचन्द्रिका को पूर्वे निर्दिष्ट 
रतिमन्दिर में ले गया । | | 

( २ ) बालचन्द्रिका के ऊार यक्ष का नित्रास है! ऐसी कया नगर में फैल चुकी थी 


अत: उसकी परोक्षा के लिये नगरवाक्ी कोवूहुङश दारतर्मा को ब्योढी पर एकत्र हो गये। 
७ र 
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९८ दशकुमारचरितम्‌ [ पूर्वपीठिकायां 


` दार्त्रमंणो वधः Ne | 
( १ ) वियेकशून्यमतिरसौ रागातिरेकेण रत्नखचितहेमपयक्क हसतूलगभ- 
शयनमानीय तरुणीं, तस्ये सह्यं तमिस्रासम्यगनवलोक्ितपुभावाथ मनोरमस्त्रा- 
वेषाय च ( २ ) चामोकरमणिमयमण्डनानि सूक्ष्साणि चित्रवस्त्राणि कस्दारका- 
मिलितं हरिचन्दन कर्परसहितं ताम्वूलं सुरमोणि कुसुमानीत्यादिवस्तुजातं 
समप्य मुहृतद्वयसात्रं हासवचनैः संलपन्नतिष्टत्‌ । 


>>> मानक ले 
oo छी 


ss = > 


( १ ) विवेकशून्यमतिः--विवेकेन = सदसदूविचारेण शून्या =रहिता मतिः = बुद्धिः यस्य 
सः । असौ दास्त्रर्मा । रागातिरेकेण--रागस्य == अनुरागरय अतिरेकेण ==आवित्र्येन । 
रत्नखत्ितहेमपर्यङ्ग-रत्मेः = मणिभिः खचित: = जटितः यः हेख्नः = सुवर्णस्य स्त्रण कनकं 
हिरण्यं हेम हाटकम्‌? इत्यमरः पर्यङ्क: == पल्यङ्कः शयनं मश्रपर्यङ्कूपल्यङ्का? इत्यमरः तस्मिन्‌ । 
हंसतूलगभेशयनम्‌- हंसतूलः = हंसेन तुल्यः धवल: यः तूलं: स॒ गभे = अन्तराले यस्य एवं 
भू तम्‌ शयनम्‌ = शय्याम्‌ ( शय्यायामित्यर्थः ) तरुणीम्‌ = वालचन्द्रिकाम्‌ । आनीय = औरोप्य । 
( णीञ्‌ धातोः द्विकमंकतया “शयेनम्‌? इत्यस्यापि कमंत्वम्‌ ) तस्ये = बालचन्द्रिकायं । तमिस्रा- 
सम्यगनवलोकितपुंभावाय- तमि्रया = रात्र्या सम्यक्‌ = सुष्ठु स्पष्टमित्यर्थः अनवछोकितः = 
अलक्षितः पुंभावः = पुरुषत्वं यस्य तस्मे । मनोरमखीवेषाय = मनोरमः अतिसुन्दरः स्त्रीवेप: 
स्रीगणोचितं प्रसाधनं यस्य तस्मे । मह्यं = स्रोवेषधारिणे पुष्पोद्भताय च । 

(२) चामौकरमणिमयमण्डनानि-चामौकरमणिमयानि--चामीकरं सुवर्ण “चामी- 
करं जातरूपं महारजतकान्रने' इत्यमरः मणि:-रत्नम्‌ ताभ्यां प्रचुराणि मण्डनानि = आमू- 
षणानि । सूक्ष्माणि = श्लक्ष्णानि “सूक्ष्मं रलक्ष्णं द्रं इरां तनु? इत्यमरः । चित्रवस्नाणि = आश्चरय- 
जनकानि वासांति ( छापे की साड़ी भाषायां ) | करतूरिकामिलितम्‌-कस्तूरिकषया = मृरमदेन 
[मलितम्‌ वासितम्‌ । हरिचन्दनम्‌ = सुगन्धि वस्तुविशेषः । कर्पू्‌रसहितं--कपूरेण = घन- 
सारेण सहितम्‌ = युक्त | ताम्बूलम्‌। सुरभीणि = गन्धीनि । कुसुमानि = पुष्पाणि । इत्यादि = 
प्रश्रति। वस्तुजातम्‌'= द्रव्यसमूहम्‌ । समप्प॑ = दत्त्वा । मुहूतंद्वयमात्रम्‌ = चतुर्विशतिक्षणमात्रम्‌ 
क्षणस्ते तु मुहुर्तो द्वादशास्रियाम्‌' इत्यमरः । हासवचने: = हास्यवाक्ये: । हस: । हासो हास्यं 
च' श्त्यमरः । संलपन्‌ = मिथः आळपन्‌ | अतिष्ठत्‌ । 

TTT TTT डाणाण SENS SE SI रफ त 5 का आर 000 0 

( १ ) विवेक ने दारुवर्मा का साथ छोड़ दिया था । वासना अपना कब्जा जमा चुकी 
थी जिससे वह अन्धा बन गया था । हंस के समान स्वच्छ रूई से भरे गद्दो वाले रत्नजडित 
सोने के पलंग पर उस तरुणो बालचन्द्रिका को विठा कर उसको तथा मनोरम स्त्री बेप 
धारण करने वाले मुझको उसने ( २ ) सुबणे और मणियों के बने आभूषण, सुक्ष्म छापे की 
साड़ी, करतूरी मिले चन्दन, कर युक्त पान और सुगन्धित पुप्पादि वस्तु समूह दिये । रात्रि 
व्य कारण मेर पुभाव को उसने नहीं पहचाना । फिर कुछ देर हँसी मजाक में समय 

। 
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चतुर्थाच्छ्वास: ] स॑स्कृतहिन्दोब्याख्योपेतम्‌ । ९९ 


( १ ) ततो रागान्धतया सुसुखीकचम्रहणे मति व्यधत्त । ( २ ) रोषा- 
रुणितो$हमेनं पर्यङ्गत ला क्रि शङ्को निपात्य सुष्टिजानुपादाघाते प्राहरम्‌ । 


( ३ ) नियुद्धरमसविकल मलंकार प्रववत्त्मेल यित्वा भयकम्पितां नताड्रीमुप- 
लालयन्म।न्दुराङ्गणसुपेत; साध्वसकस्पित इवोच्चेरकूजमहम्‌--'हा बालचन्त्रिका- 
धिष्टतेन घोराकारेण यक्षेण दारुवर्मा निहन्यते । 

(४) सहसा समागच्छत पश्यतेसस्‌' इति । (५) तदाकण्यं सिरिता जना 

( १ ) ततः= तदनन्तरम्‌ । रागान्वतया-रागेण = अनुरागेण = मदनजनितत्रिपयाभिछा- 
पणात यावत्‌ अन्ध: = मत्तः तस्य भातः तेन हेतुना । सुमुखीकुचग्रहणे = सुष्ठु सुखं यस्यास्तस्या 
वाळचान्द्रकाया: कुचग्रहणें = स्तनपीडने । मतिम्‌ = बुद्धिम्‌ । व्यधत्त = अकरोतू । 

(२) रोषारुणित:--रोपेण = क्रोषेन अरुणितः = रक्तवर्णः । अहम्‌ = पुष्पोद्भवः । एनम्‌ = 
दाुत्रर्माणम्‌ । पर्यक्कदलात्‌ = पल्यङ्कात्‌ । नि शङ्क: = शङ्कारहितः । निपात्य । मुष्टिजानुपादा- 
पाते: -मुष्टेः जानुनोः = ऊष्पर्वणोः पादयोः चरणयोः च ये आबाताः = प्रहाराः तेः । प्राहरम्‌ = 
ताडितत्रान्‌ व्यनाशयमित्यर्थः । 

( ३ ) नियुद्धरभसविकम्‌ नियुद्धे --बाहुयु ३ ‘नियुद्धं बाहुयुद्धेडय? इत्यमरः यः रभसः = 
वेग: 'रभसो वेगहषेयो:' इत्यमरः तेन विकछम्‌ =विपर्यरतम्‌ स्थानः्रष्टमित्यर्थः ।. ्रङङ्कारम्‌ = 
भूषणम्‌ । पूववत्‌ = यथावत्‌ । -मेलयित्वा = संस्थाप्य. । भयकम्पिताम्‌-भयेन = भीत्या 
कम्पिता = वेपमाना ताम्‌ । नता ङ्गोम्‌-नतम्‌ = नम्नोभूतम्‌ भ्रङ्गम्‌ = अवयवः यस्याः सा ताम्‌ = 
चोरूचन्द्रिकाम्‌। उपलालयन्‌ = सान्त्वयन्‌ । मन्दिराङ्गणम्‌-मन्दिरस्य = भवनस्य अङ्गणम्‌ = 
चत्वरम्‌ । उपेतः = प्राप्तः आगतः इत्यर्थः । साध्त्र्तकम्पितः-~साध्वसेन =्=भयेन कम्पितः = 
वेपितः इव । उच्चेः=तारस्वरेण । अहम्‌= पुष्पोद्धत: । अङ्ूजम्‌=अव्यक्त शब्दमकरवम्‌ 
आफक्रन्दमित्यर्थः । हा =इति शोके “हा विषादशुगतिंषु' इत्यमरः बाळचन्द्रिकाविष्ठितेन = 
बाळचन्द्रिकाम्‌ आक्रम्य स्थितेन । घोराकारेण--धोरः = भयङ्करः आकारः = स्वरूपम्‌ यस्य तेन । 
यक्षेण =पिशाचेन । निहन्यते = त्रिनाञ्यते । 

(४) सहसा=झटिति शीघ्रम्‌ इत्य्थः। समागच्छत = आयात इमम्‌ = हन्यमानम्‌ । 
पश्यत यूयमिति शेषः । 

_ (५) तदाकण्य-तत्‌=क्न्दनम्‌ आकर्ण्य = श्रुत्वा ।. मिलिताः = समत्रेताः उपस्थिताः । 

( १ ) उसके बाद काम को पीडा से अन्ध होकर दारुवर्मा ने बाळचन्द्रिका के स्तनों को 
पकड़ने के लिए उद्यत हुआ । (२) उसकी श्स चेश को देखकर में क्रोध से लाल हो गया भोर 
निःशङ्क दारुवमां को पलङ्ग से नीचे पटक कर छात मुत्र्का ओर घुटनों के प्रहार से खूब मारा । 
( ३ ) बाहुयुद्ध के वेग से मेरे आभूषण बिखर गये ( अस्त-व्यस्त हो गये ) थे । मैंने उन्हें 
पूर्व की तरह ठोक किया और भय से कापती मिया को भेये बंधाकर में आंगन में आ गया 
और जोर से चिल्छाने लगा । मेरा स्पर भय से कांपने जैसा था | हाय, वाळचन्द्रिका के सिर 
चढ़ा भयङ्कर यक्ष दारुवर्भा की हत्या कर रहा है । (४) लोगों शीघ्र दौड़े और इसको देखो । 

( ५ ) मेरी उपर्युक्त चिल्लाहट की सुनकर वहाँ उपस्थित सभी आँखों में आँसू उछालते 


= 
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९०० दशकुमारचरितम्‌ । [ पूर्वपीठिकायाँ 


समुद्यद्वाप्पा हा-हा-निनादेन दिशो बधिरयन्तः 'वालचन्द्रिकामधिष्टितं यक्षं 
बलवन्त श्यण्वन्नपि दारुवर्मा मदान्धस्तामेवायाचत । ( १ ) तदसो स्वकीयेन 
कमरा निहतः, किं तस्य विलापेन' इति मिथो लपन्तः प्राविशन्‌ । | 
(२) कोलाहले तस्मिश्चटुललोचनया सह नेपुण्येन सहसा निर्गतो 
निजावासमगाम्‌ । 
( ३ ) ततो गतेषु कतिपयदिनेषु पौरजनसमक्षं सिद्वादैदाप्रकारेण विवाह्य 
तासिन्दुसुखीं पूकदिपतान्सुरतविरेपान्यथेष्टसन्वभूचम्‌ । 


अयाचत = भ्रभ्यलपत्‌ । 

(५९४) तदसौ तस्मात्‌ अ्रसो=दारुवर्मा । स्वकीयेन > स्वीयेन कर्मणा = व्यापरेण 
स्वदोपेणेत्यर्थः । निहतः = मारितः । तस्य विलापेन किम्‌ ? इति मिथः=परस्परम्‌ । 
ळपन्तः = कथयन्तः । प्राविशन्‌ । 

( २ ) तस्मिन्‌ कोलाहले = कलकले । चदुलछोचनया = चञ्चलङोचनया वाळचन्द्रिकया 
सह नेपुण्येन = कौशलेन । सहसा > सत्वरम्‌। निर्गतः = निःसृतः ( अहम्‌ } निजात्रासम्‌- 
निजस्य = स्वस्य आवासम्‌ = गृहम्‌। अगाम्‌ = अगमम्‌ |, 

( ३ ) ततः=तदनन्तरम्‌ गतेषु =व्यतीसेषु । कतिपयदिनेषु = कतिचिद्दिनेषु । पौरजन- 
समक्षम्‌- पौरजनानाम्‌ = नगरवासिनाम्‌ समश्षम्‌ सम्मुखे । सिद्धादेशप्रकारे ण-- सिद्धस्य = 
तपस्विनः आदेशप्रकारेण = भाशानुसारेण । तामिन्दुमुखोम्‌=तां चन्द्रमुखीम्‌ ¦ विवाह्य = 
परिणीय । पून संकल्पितान्‌- पूवम्‌ = माक्‌ सङल्पिताः= मनसि निश्चिताः तान्‌ . सुरतविशे- 
पान्‌ = सम्भागान्‌। यथेष्टम्‌ =यथेच्छम्‌ । अन्त्रभूवम्‌ ( अहम्‌ )=अनुभूतत्रान्‌। | 


हुए और हाहाकार शब्दा से दिशाओं को बहरी करते हुए दोड़े और कहने लगे--बाल- 
र के ऊपर यक्ष का निवास हे” इस बात को जानते हुए भी इस मदान्ध ने नहीं माना 
डर र ह से प्रेम करना चाहा । ( १ ) ३सलिए यह अपने ही कृत्य से मरा हे । इसके 
ए | Er ( रोने धोने , से क्या | इस प्रकार परस्पर बोलते हुए वे लोग मी !र आए। 
२ ) उस कोछाहल में चन्नल नेत्रों वाली बालचन्द्र ॥ 
0 नंद्रका के साथ कोशल प्र 
निकल कर मैं अपने आवासस्थान को चला गया । 1 
न ( (र री पश्चात्‌ कुछ दिन बीतने पर सिद्धादेश के अनुसार नगरवासियों के समक्ष मेने 
स चन्द्रवदना बाङचन्द्रिका के साथ विवाह कर लिया और पूर्व सङ्कल्पित ( मनोभिळपित } 
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चतुथाच्छ्वासः] स सकृत हि न्दीन्याख्योपेतम्‌ । १०१ 


(१) वन्धुपालशकुननिर्दिष्टे दिवसेऽस्मि ञ्चिः 5 
ड [वसेऽस्मिन्निगेत्य पुराद वहिवेर्वमाने 
नेत्रोत्सवकारि भवदवलोकनसुखमप्यनुभवामि' इति । उराद्‌ चाहवतसानो 


( २) एवं मित्रवृत्तान्तं निशम्याम्लानमानसों राजवाहनः स्वस्य च सोम- 
द त्तस्य च वरृत्तान्तमस्मे निवेद्य सोसदत्तम्‌ ' सहाकालेइवराराधनानन्तर भवदह- 
टला सपरिवारां निजकटक प्रापय्यागच्छ' इति नियुज्य पुष्पोद्भवेन बेलाको 
bios मिरर विवेश । (३) तत्र 'अयं मस स्वासिकमार:' इति 
| चन्डुपालादथे बन्डुजनाय कथयित्वा तेन .राजवाहनाय बहुविधां सपर्या कार- 
i ( १ ) बन्चुपालशकुननिदिष्टे- -बन्धुपालस्य शकुनेन निर्दिटि-कथिते। दि” क दिने । 
जस्मिन्‌ == देश निगंत्य = निःसुत्य । पुरात्‌ = नगरात्‌ । वहिः । वतेमान: = तिष्ठन्‌ । 
नेनात्सवकारि = नेत्रानन्दकरम्‌ । भवदालोकनसुखम्‌-भत्रतः राजवाहनस्य आ जग | 
दशनन यत्‌ सुखम्‌ = आनन्दम्‌ । अपि । अनुभवामि = सांक्षात्करोमि । 
(२ ) एवम्‌ = इति उक्तपरामशें अव्ययम्‌ । मित्रवृत्त [न्तम्‌ मित्रस्य = सख्युः वृत्तान्तम्‌ = 
भबृत्तिम्‌ । निशम्य =श्रुत्वा । अम्लानमानसः--न म्छानम्‌ अम्लानम्‌ = धवलम्‌ मानसम्‌ = 
चित्तम्‌ यस्य त: । राजवाहनः । स्वस्य = निजस्य । सोमदत्तस्य च वृत्तान्तम्‌ =उदन्तम्‌ । 
अस्म = पुथाद्भताय । निवेद्य = कथयित्वा महाकालेश्वराराधनानन्तरस्‌--महाकालेश्वरस्य = 
उज्जयिन्याम्‌ स्थितस्य ज्िवस्य--आराधनम्‌ = पूजनम्‌ तस्य अनन्तरम्‌ = पश्चात्‌ । भवदल्लभां = 
भवेदायाम्‌ वल्लभाम्‌ =पत्नीम्‌ । सपरिवाराम्‌- परिवारेण = परिजनेन सहिताम्‌। निजकटकम्‌ = 
जनासिस्यानम्‌ । मापच्य =संगमय्य इति सोमदत्तम्‌ नियुज्य = आदिश्य| पुष्पोद्धवेन सेव्यमानः = 
आ । भूस्वगायमानस्‌--भुबि = पृथिव्याम्‌ स्वर्ग इवाचरत्‌ इति = स्वगंसदृशम्‌ । अव- 
'न्वकापुरम्‌ विवेश>>प्रविष्ट: । (३ ) तत्र = अवन्तिकापुर्याम्‌ 'अयम्‌ = अस्तो । मम = पुष्पो- 
अवस्य । स्वामकुमारः-स्वामिनः=प्रमोः कुमारः = पुत्रः? इति बन्धुपालादये = बन्धुपाङः 
आदिः यस्य तस्मे । बन्धुजनाय = स्वजनाय 'बन्धुस्वस्वजनाः समाः? इत्यमरः । कथयित्वा = 
निवेद्य । तेन बन्धुजनेन । राजवाहनाय बहुविधाम्‌=वहत्रो विधाः यस्याः सा ताम्‌ । सपर्याम्‌ = 


nn 


क्रो डाविश्ञेपों का यथेच्छ भोग किया । ( १ ) आज बन्धुपाल के बताये शकुन का दिन था | 
गे इस बगीचे में निकल आया । नगर के बाहर होने के कारण नेत्रों को आनन्द देने वाला 
आपका दर्शनसुख का भो अनुभव कर रहा हूँ । 

( २) इस प्रकार मित्र का समाचार सुनकर राजवाहन बहुत प्रसन्न हुआ । उप्तने 
अपना आर सामदत्त का वृत्तान्त पुष्पोइभव को कह सुनाया। फिर सोमदत्त से कहा-- 
महाकाल को पूजा के बाद अपनी प्रिया को परिवार के साथ अपने निवास स्थान पहुंचाकर 
शीत्ष आओ । इस प्रकार सोमदत्त को नियुक्त कर राजवाहन पुष्पोदभत्र के साथ प्रथ्वों 
मण्डल पर स्वर्ग जेसी अवन्तिकापुरी में प्रविष्ट हुआ | | 72 « टॅ टी 

( ३ ) वहाँ पहुँच कर पुष्पोदभव ने अपने वन्धुपाल आदि साथियों से “ये मेरे प्रभु के 
पत्र हैं? कह कर उन लोगों से अनेक प्रकार की सामग्रियों से राजबाहन का सत्कार कराया 
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१०२ दशकुमारचरितम्‌ [ पूर्वपीठिकायां 

यन्सकलकलाकशलो महीसुरवर इति पुरि प्रकटयन्पुष्पाक्षवाउसुप्य राज्ञी मजन- 

भोजनादिकसनुदिनं स्वमन्दिरे कारयामास । 

इति श्रीदण्डिनः कृतौ दशकुमारचरिते पुष्पोद्धवचरित्तं नाम 'चतुर्थोच्छवास: । 

पञ्चमोच्छवासः ` घल) 27) 2 
राजवाहनचरितम्‌ <४>\2 १9 ०”) 3 

वसन्तागमनम्‌ः HN Tf mao 0.) 

_ (५) अथ मौनकेतनसेनानायकेन (२) मलय गिरिमहीर्हनिरन्तरेविसिः ८,६ 


sr ...><>><> 


सत्कारम्‌ । कारयन्‌ । “सकलकलाकुशल:--सकलासु सम्पूर्णासु कलासु = विद्यास कु 
पटुः ( अयम्‌) । महीसुरवर: = द्विजश्रेष्ठः? इति पुरि = नगरे । प्रकटयन्‌ = ख्यापयन्‌। पुष्पाक्धत: । 
अमुष्य = अस्य । राशः = राजवाहनस्य । मञ्जनमोजनादिकम्‌- मञ्जनं = स्नानम्‌ च भाज 
नम्‌ = आहारः च इति मञ्जनमोजने ते आदिनी यस्य तम्‌। श्रनुदिनम्‌ = प्रतिदिनम्‌ । स्व 
मन्दिरे = निजभवने । कारयामास । , | 

इति अकौरवास्तव्यकविमूद्धेन्यवाणीशझाशमंतनुजनुझोंपाख्य- 

श्रीविशवनाथझाविरचितायां दशकुमारचरितव्यास्याया- 
मर्थंप्रकाशिकायां चतुर्थोच्छ्वासः । 


( १ ) अथ वसन्तसमयः समाजगामेत्यन्वयः । अथ = अवन्तिक्रापुय्या वासानन्तरम्‌ । 
मीनकेतनसेनानायकेन -- मीनकेतनस्य--मीनः = मंकरः ` केतनम्‌ =भ्त्रजः यस्य तस्य >. काम- 
देबरय सेनायाः = सैम्यस्य नायकः = प्रभुः 'अधिभूर्नायको नेता प्रभुः परिबृढोऽविपः? इत्यमरः 
तेन= कन्दप॑सेनापतिनेत्यर्थः । ( २ ) मलयगिरिरिति । मळयगिरेः=मलयपर्वतरय मही रुदेषु = 


और नगर में “यह सकळ कलाकुशल एक ब्राह्मण हैं” ऐसा परिचय दिया । बाद राजवाहन 
को प्रतिदिन अपने घर में स्तान भोजन आदि कराया । 
इस प्रकार विशवनाथझा द्वारा की गई दशकुमारचरित चतुर्थ उच्छ्वास की 
अथ प्रकाशिका हिन्दी टीका समाप्त हुई । 


पाँचवाँ उच्छवास 
राजवाद्दल का विवाह 


( १ ) कुछ समय बाद वसन्त ऋतु आ गयौ । कामदेव की सेना के प्रधान वीर, ( २ ) 
मरूय पवेत के वृक्षों पर निरन्तर वास करने वाले सर्पो के पीने से अवशिष्ट जैसी, अतएव 
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पञ्चमोच्छ्वासः ] सस्कृतहिन्दीब्याख्योपेतम्‌ । १०३ 
| 991५७११ 

भुजज्ञमभुक्तावशिष्टेनेव सूद्ष्मतरेण (१) 'रतहरिचन्दनपरिसलभरेण मन्दगतिना 
दक्षिणानिलेन वियोगिहदथस्थं मन्मथानलसुजःवलयन्‌ , (२) सहकारकिसल्य- 
मकरन्दास्वादनरक्तकण्ठानां मघुकरकलकण्टानां काकलीकलकलेन दिक्चक्र वांचाल- 
यनू , (३) सानिनीमानसोत्कलिकामुपनयन्‌ , (४) साकनदुसिन्दु वार्रक्ताशोक- 
किंछुकतिलक्रेपु कलिकामुपपादयन्‌ , (:) मदनसहोत्सवाय रसिकमनांसि समुला- 
वृक्षेपु निरन्तरावासिभिः र निरन्तरं आवसन्तोति निरन्तरावापिन: तै: = सततावासशीले: भुज- 
हमे: = सपे: भुक्तावशिट्टेन--भुक्तस्य = भक्षितस्य अवशिष्टेन = शेषेण । सपा वायुभक्षाः भवन्तीति 
प्रसिद्धिः । इव । अतएव । सक्ष्मतरेण = अयमनयोः सक्ष्मम्‌ = कृशम्‌ “सक्षम इरूक्ष्णं द्रं कुरां 
तनु? इत्यमरः इति सुक्ष्मतरम्‌ तेन इलक्ष्णतरेण । 

( १ ) धृतेति--धृतः = गृहीतः , हरिचन्दनानाम्‌ = कल्पवृक्षाण/म्‌ परिमलस्य = सोरभस्य 
भरः=अतिशयो येन तथाभूतेन । इव । मन्दगतिना-मन्दा = धारा गतिः = गमनम्‌ यस्य 
तेन । दक्षिणानिलेन- मलयपवनेन । वियोगिहृदयस्थम्‌= वियोगिनां = विरहिणाम्‌ हृदये = 
चित्ते तिष्ठति = निवसतीति तम्‌ । मन्मथानळम्‌ -मन्मथस्य = कामस्य अनलम्‌ = वहिम्‌ । 
उज्ज्जलयन्‌-- उत्‌ -- ऊध्व॑म्‌ ज्वलयन्‌ दीपयन्‌ उत्तेजयन्‌ इत्यथः । 

( २ ) सहकारेति-सहकाराणाम्‌ = आम्राणाम्‌ किसल्यस्य = नवपल्लवस्य मकरन्दरय = 
पुष्परसस्य च आस्त्रादनेन = भक्षणेन र्तः = मधुरस्वरथुक्तः कणठः = गळ. येषां तेषाम्‌ । मधु: 
करकलकण्ठानाम्‌- मधुकराः = मधोः कराः = भ्रमर त च कलकण्ठाः कलः=मधुरास्फुटः 
कण्ठो येषाम्‌ ते = कोकिलाः च तेषाम्‌। काकलोकलकलेन--काकल्या-- सूक्ष्मध्वनेः कल- . 
कलेन = कोलाहरेन । दिकूचक्रम्‌ = दिशां मण्डलम्‌ । वाचालयन्‌ न्थखनयनू | 

( ३ ) मानिनीमानसोत्कलिकाम्‌--मानिनीनाम्‌ = कामिनीनाम्‌ मानसेषु = चित्तेषु उत्कलि- 
काम्‌ = उत्कण्ठास्‌ उपनयन्‌ = जनयन्‌ । 3 क 

( ४ ) माक्रन्देति-माकन्दः = चूतः, सिन्दुवार: > निर्गुण्डी च रक्ताशोकश्च, किंशुकःच ` 
पलाशः च तिलक्रश्च इति ते.- तिलकाः तेषु वृक्षेषु कलिकाम्‌ = कोरकम्‌ । op प्राप 
यन्‌ । ( ५ ) मदनमहोत्सवाय-मदनस्य = कामस्य महातसनः तस्मे ।. Se न न बत 
नाम्‌ == अनुरागिणाम्‌ मनांसि =चित्तानि । समुल्ळासयन्‌ > सम्यक्‌ मकारण उत्साह नू। 
ES ल्न | उटा 

मन्धर और ( १ ) हरिचन्दन की सुगन्ध के भार को धारणा को हुई-सी भतएत्र म 
चलनेवाली दक्षिण वायु वियोगियों के हृदयस्थ कामाझि को सुळगाती हुई ( वसन्त ऋतु ह 
का सर्वत्र सम्बन्ध होगा ) ( २ ) आम्रबौरों के पराग ( मधु ) की आरनारन भक्षण 2 
मधुर स्वर वाले अमरों और कोयलों के सहेम अस्फुट मउ ध्वनिर्यों से नट को न 
करती हुई ( ३ ) मानवतो युवतियों के हृदयस्थ उत्कण्ठा को बढ़ाती हुई । 2. य bs 
निर्गुण्डो, रक्ताशोक, पळाश और तिलक में नई-नई कोपलीं को उ त आ 
| (५) रसिका के हृदय में मदन महोत्सव मानने का उल्लास भरती हुई । घसन्त ऋतु 
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१०४ दशकुमारचरितस्‌ [ पूर्वपीठिकायाँ 
सयन्‌ , वसन्तसमय: समाजगाम ।| 
राजवाहनस्थावन्तिसुन्दरीदशनम्‌ _ 

._ (१)तिस्मिन्नतिरमणीये काले$वन्तिसुन्द्री नाम सानसारनन्दिनी प्रियवय- 
स्यया बालचन्द्रिकया सह नगरोपान्तरम्योद्याने विहारोत्कण्ठया (२) पोरसुन्द- 
रीससवायसमन्विता कस्यचिच्चूतपोतकस्य छायाशीतले सेकततले (३) गन्ध- 
कुसुमहरिद्राक्षतचीनाम्बरादिनानाविधेन परिमलद्रव्यनिकरेण मनोभवः 
मचेयन्ती रेमे 17: 

(४) [तत्न रतिप्रतिकृतिमवन्तिसुन्द्री द्रष्टुकामः कासे इतर. वसन्तसहायः 


वसन्त मयः = वसन्तर्तुः । समाजगाम = समागतः । 

( १ ) अतिरमणीये = अतिमनोहरे । तस्मिन्‌ काले = वसन्तसमये । अवन्तिसुन्दरी नाम = 
सिद्धा । मानसारनन्दिनी = मानसारपुत्री। प्रियवयस्यया = सख्या । बालचन्द्रिकया = पु्पोद्धव- 
पतन्या सह । नगरोपान्तरश्योद्याने- नगरस्य-=पुरस्य उपान्ते= समीपे रम्थ यदू उद्यानम्‌ =: 
उपवनम्‌ तस्मिन्‌ । विद्दारोत्कण्ठया = विहाररय या उत्कण्ठा तया । 

( २ ) पौरसुन्दरीसमवायसमन्विता-- पुरे भवाः पौराः च ताः सुन्दर्यः तासाम्‌ = पुरूत्रीणाम्‌ 
समवायेन = समूहेन समन्विता = युक्ता । कस्यचित्‌ = एकस्य । चूतपोतकस्य = शिशु सहकार - 
वृक्षस्य छायाशीतले = छायया शीतले । सेकततले = वालुकामयप्रदेरो । 
` (३) गन्धेति-गन्धः= चन्दनम्‌ च कुसुमम्‌ = पुष्पम्‌ च हरिद्रा च अक्षताः= तण्डुलाः 
च पुभृम्नि चाक्षता’ इत्यमरः चीनाम्वरम्‌=-इलक्ष्णवस्जम्‌ च इति तानि, आदोनि यस्य नाना- 
विधस्य तेन बहुप्रकारेणेत्यर्थः-परिमळद्रव्यनिकरेण = परिमछं च तत्‌ द्रव्यं चेति परिमलद्रव्यम्‌ = 
गन्धद्रव्यम्‌ तस्य निकरेण = समूहेन । मनोभत्रम्‌-मनसि भवम्‌ तम्‌ = कामम्‌ । अचयन्ती = 
पूजयन्ती । रेमे = चिक्रीड । 

(४ ) तत्र =तस्मिन्‌ काले । रतिम्रतिक्गतिम्‌- रतेः = कामपत्न्याः प्रतिकृति: = प्रतिभा । 
ताम्‌ । अवन्तिएुन्दरीम्‌ = मानसारनन्दिनोम्‌ । द्रष्टुकामः - द्रष्टम्‌==अवलोकितुम्‌ काम = 
प्रभिठोषः यरय सः 'तुंकाममनसोरपीति’ मलोपः। कामः इव = कन्दर्पसदृश:। वसन्त- 


सभी इत्रन्त के साथ अन्वय हे । 

( १ ) ऐसे अति रमणीय बसन्त काळ में राजा मानसार की कन्या श्रवन्तिसुन्दरी अपनी 
प्यारी सहेली बालचन्द्रिका के साथ बिहार करने की अभिलाषा से नगर के समीप एक : 
मनोहर वाटिका में गयी । ( २) उसके साथ नगर की अनेक महिलायें थीं । वहाँ जाकर 
उसने एक छोटे आम्रवृक्ष के शीतल छाया युक्त वालुकामय प्रदेश में (३) गन्ध (चन्दन), पुष्प, 
हल्दी, अक्षत, श्रौर सूक्ष्म वषो आदि अनेक प्रकार के सुगन्धित वस्तुओं से कामदेव की पूजा 
करती हुई क्रीडा करने छगी । 

( ४ ) वसन्त सहायक कामदेव जैसा पृष्पोद्‌भत्र के साथ राजवाहन कामपत्नी रति जेसी 
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21 तन 08% ६ टीत ४ रर त काळ 
PN त छ्न्‌ 

पञ्चमोच्छ्वास: ] हिन्दीसंस्क्ृतव्याख्योपेतस्‌ _ ३०५ 

क (A \ A ८), 

पुष्पोद्धवसमन्वितो राजवाहनस्तदुपवनं प्रविइय् तत्र तत्र (१) सल्यमारुतान्दो- 

'छतशाखानिरन्तरसस्चुद्विन्नकिसरयकुसुमफलसझुल्लसितेषु रसालतरुपु (२) 
~~ कि हा ~ शा ५”. घु धर माल > डू ० चि? कस ~ ० 
७”क्रोकिलकीरालीसधुँकराणामालापान्‌ श्रावं श्रावं (३) किञ्चिद्विकस दिन्दीवर-कह्ार- 0060 


रे A> रव-र] ज व-रार्ज 0. *_ ("९ ८७४ कछ . क ' | ७1 ८० 
'करव-रजीव,राजी केलि-लोल-कल्हंस-सारस-क्ारण्डवरचकरवाक-चुक्ुव्राद्'कलरव- 


व्याकूल-विसळ शीतल-सलिल-ललितानि सरांसि दश दशससन्द्लार्या ललना- 


यका कनिका 


सहायः न वसन्त: सहायः = द्वितीयः यस्य सः राजवाहनः । पुष्पोदूभवससन्वितः = पुष्पोद्भवेन 
समन्ततः =युक्तः तदुपवनम्‌ = अवन्तिसुन्दयंधिछितोद्यानस्‌ । प्रविश्य = गत्वा । तत्र तत्र = तेषु 
तेषु वीप्सायां द्विरुक्तिः । 

( १ ) मळयेति - मलयमारुतेन = मङयस्य = मछयगिरे: मारुतेन = पवनेन दक्षिणानिले- 
नेत्यर्थः आन्दोलिताः = कम्पिताः याः शाखा: तादु निरन्तरम्‌ = अनतररतम्‌ समुद्भिन्नेः = 
सुष्ठविकसितेः किसलयकुतुमफलळे:--किसलयम्‌ = नजपल्लवं च कुसुमम्‌ = पुष्पं च फलम्‌ च तैः 
समुल्लसितेषु =शोभितेपु । रसाङतरेपु = शम्रवृक्षेपु । 

( २ ) कोकिलेति--क्रोकिछानाम्‌ = पिकानां वनप्रियः परभृतः कोकिलः पिक इत्यपि? 
इत्यमरः कीरालीनाम्‌ = शुकपं क्तीनाम्‌ 'कीरशुक्रो समो? इत्यमरः मधुक्रराणाम्‌ = भ्रमराणाम्‌ 
आलापान्‌ = अस्फुटमधुरशन्दान्‌ । श्रावं श्रावं - श्रुत्वा श्र॒त्वा । | 

( ३ ) किञ्चिदिति-किञ्चित्‌ = ईषत्‌ विक्रसन्तीषु ( राजीषु इत्यस्य विशेषणम्‌ ) = 
प्रस्फुटन्तीपु इन्दीत्रराणाम्‌-इन्दाः=लक्ष्म्याः वराणि = इष्टानि तेषाम्‌ =नीलाम म्नुजन्मनाम्‌ 
नीलकमलानामित्यर्थः कह्णाराणाम्‌ = ( कस्य जलस्य हारः ) सौंगन्धिकानाम “सौगन्धिकन्तु 
कारम्‌? इत्यमरः केरवाणाम्‌ = केरवाः=हंसाः तेषां ग्रियाणि तेषाम्‌ = स्वच्छकमलानाम्‌ 
राजोत्रानाम्‌--राजी = रेखा एपामस्तीति तेषाम्‌ = सामान्यक्मलानाम्‌ राजीषु = पड़िसक्तपु 
केलिलोला:--केलिपु --क्रीडासु लोलाः चञ्चलाः आक्षक्ताः इति यावत्‌ ते कलहंसाः = कादम्बाः 
कादम्बः कलहंसः स्यात्‌? इत्यमरः सारसाः पुष्कराह्णाः = पुष्कराहृस्ठु सारसः’ इत्यमरः कार- 
ण्डवाः =प्छुत्राः भद्णुः कारण्डत्रः प्छव:” इत्यमरः चक्रवाकाः =कोकाः 'कोकश्चक्रश्चक्रवाकः’ 
इत्यमरः तेषास्‌ ( पक्षित्रिशेषाणाम्‌ ) यत्‌ चक्रत्रालम्‌ = मण्डछम्‌ “चक्रत्रालं तु मण्डलम्‌? इत्यमरः 
तस्य ( मण्डलस्य) कङरवेण = अस्फुउमधुरध्वनिना व्याकुलानि = व्याप्तानि विमळानि--विगतम्‌ 
मलम्‌ = किट्टम्‌ गोद किट्टः मलोऽस्नियाम्‌? येभ्यः तानि=स्त्रच्छानि शीतलानि यानि सलि- 
लानि-सलति = गच्छति इति सलिलम्‌ =नङम्‌ तानि, तेः ललितात्ति= मनोहराणि । ` 


> अमन 5 


अनिन्य सुन्दरी अवन्तिमुन्दरी को देखने उत्त उपत्रन में आ पहुँचा । ( १ ) वहाँ मलयानिल से 
झकोरी शाखाओं से निरन्तर विकसित नूतन पल्लव, पुष्प, फ्ला. से शोभित आम्रवृक्ष 
पर ( २ ) चहकने वाले कोयल, शुक्रपंक्ति ओर अमरों के मधुर आलापों को बारबार सुनकर 
( ३) अवखिले नीळ श्वेत 71छों के और गोगन्थिक्र एवं कुमुदिनियाँ के पंखियों पर क्रीडा सें 
आसक्त ( चंचल ) राजहंस, सारस, मदूणु और चक्रवाक समुदाय के अस्फुट मधुर 
ध्वनिया से व्याकुळ तथा विमल शीतल जलों से सुशोभित तालाब को बारंबार देख 
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१०६ दशकुमारचरितम्‌ [ पूर्वपीठिकायां 


समीपमवाप 10* 
(१) बालचन्द्रिकथा 'निःशङ्कमित आगम्यताम्‌? इति हस्तसंज्ञया समाहूतो 
' निज्ञतेजोजितपुरुहतो राजवाहनः कृशोदर्या अवन्तिसुन्द्या अन्तिकं समाजगाम । 
अवन्तिसुन्द्रीवरणेनम्‌,, | I 
कया या वसन्तसहायेन समुस्सुकतया रतेः केळीशालभक्षिकावि(वित्सया 
कञ्चन नारीविशेषं विरच्यात्मनः क्रीडाकासारशारदारविन्दसोन्द्यण पादुद्वयम्‌ , 


orm mmm RR 
———— 


सरांसि=सरोवराणि । दशै दश = आभीचण्ये णभुर्छ मुदुमुहुः दृष्रा। अमन्दलीलया =न मन्दा 


समीपम्‌ = अन्तिकम्‌ । अवाप = प्राप्त: । 

( १) निःशङ्कम्‌ = शङ्काया निभंतम्‌ , यथा स्यात्तथा निर्मेयमित्यर्थः क्रियाविशेषणमेतत्‌ । 
इतः = अस्मिन्‌ स्थाने । श्रागम्यताम्‌ इति हस्तसंशया ( करऐन ) = करसक्घेतेन । बाळचन्द्रि- 
कया = पुष्पोदूसवपत््या । समाहूतः = आकारितः निजतेजोजितपुरुहूतः--निजञेन = स्वैन 
तेजसा = प्रतापेन जितः=पराजितः पुरुहूतः = इन्द्रः येन सः राजवाहनः । कृशोदर्या:-- 
कृशम्‌ = सूक्ष्मम्‌ उदरम्‌ = मध्यमाङ्गम्‌ यस्याः सा, तस्याः । अवन्तिसुन्दर्याः = मानसारनन्दि- 
न्याः । अन्तिकम्‌ = उपकण्ठम्‌ “उपकऋण्ठान्तिकाभ्यणीभ्यग्रा’ इत्यमरः । समाजगाम = भागतः । 

( २ ) या रराजेति सम्बन्धः, या = अवन्तिसुन्दरी । वसन्तसहायेन--त्रसन्तः = वसन्ततुंः 
सहायः - द्वितीय: यस्य सः, तेन=कन्दपंण । समुत्सुकतया--उत्षुकस्य भावः उत्सुकता, 
सम्यक उत्सुकता = उत्कण्डा, तया = समुत्कण्ठितयेत्यर्थः। रतेः= कामपत्न्याः । केछीति-- 
केल्ये = क्रीडायै या शालभक्षिका = क्रीडांपुत्तलिक्ा तस्याः त्रिधित्सा = विधातुम्‌ निर्मातुम्‌ 
इच्छा तया । कञ्चन = एकम्‌ । नारीविशेषम्‌ = स्रीप्रतिकृतिम्‌ । विरच्य = कृत्वा निमायेत्यर्थः । 
आत्मनः =स्वस्य । क्रीडाकाप्तारेति-क्रोडायाः कासारे=सरसि काषारः सरसी सरः? 
इत्यमरः, शारदारविन्दाताम्‌--शरदि भवानि शारदानि यानि अरत्रिन्दानि = कमलानि तेषाम्‌ 
सौन्दयंण = शोभया । पादद्वयम्‌ = चरणयुगलम्‌। पूर्वोक्तानि अङ्गानि नारीतरिशेषस्येति शेषः 
त्रिधायेत्यनेन सम्बन्धः । 


= > — — 7 क .तलकाक 


कर धीरे धीरे अवन्तिसुन्दरी के समीप पंच. गया । | 
( १ ) बाळचन्द्रिका ने दूर से ही हाथों का इशारा कर राजवाहन से कहा आप लोग. 

निःशंक यहाँ चले आशये, कोई डर नहीं । इस प्रकार सङ्केत पाकर इन्द्रको भो अपने पराक्रम 

से परास्त करने वाला राजवाहन उस कृशोदरी भवन्तिसुन्दरो के सर्मीप जा पहुँचा । 

रति का मन बहलाने के लिए पुतलो बनाने को इच्छा से एक ज्लोविशेष का निमाण किया 

हो । कामदेव ने अपने बिहार सरोवर में खिळने वाले शरत्कालीन कमळ की शोभा से मानो 

उसने ( स्त्री विशेष के') चरण बनाये थे ( अर्थात्‌-उसके चरण लाळ थे ) । 
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पञ्चेमोच्छ्वासः ] | हिन्दीस स्क्कृतव्याख्योपेतम्‌ १०७ 


(१) उद्यानवनदीर्धिकामत्तमरालिकागमनरीत्या लोलालसगतिविलासम, तूणीर- 
लावण्येन जङ्घे, (२) लोळामन्दिरद्वार-कदलीलालित्येन सनोज्ञमूस्युगम्‌ , जेत्र- | 
रथच्चातुयेण घनं जघनम्‌ (३) किञ्चिद्विकस दळी ळा वतं स-फह्कार-को रक-कोटराचु- 
व्रत्या गङ्गावतेसनामि नाभिम्‌, (४) सौधारोहणपरिपाव्या वलित्रयम्‌ 


——— 


I "पि —————— 


पाल नल” 


( १ ) उद्यानेति । उथानवने उपवने या दीविका== ( दोघेंव ) वापी तस्यां या भत्ता = 
मधुररप्तासादेन हृष्टा “हृ मत्तः? इत्यमरः मन्धरेत्यर्थः मरालिका = हंसी तस्याः गमनरीतिः 
तेया = मन्दमन्दगतिपरिपाट्या । लछीलळाङसगरतित्रिलासम्‌--लीलया अळसम्‌ = मन्थरम्‌ गति- 
विछासम्‌ = गमनप्रकारं मन्दगमनसुन्दरतयेत्यर्थः विधायं । तूणोरलात्रण्येन--तूणीरयोः = 
निषङ्गयोः 'तुणोपासङ्गतूणीरनिषङ्गा’ इत्यमरः लावण्येन = सौन्दयेण ! जङ्घे = जानू “जङ्घा तु 

प्रसुता जानू? इत्यमरः त्रिधायेति सम्बन्ध: । १ 

५,२ ) लीलेति- लीलामन्दिरम्‌ = सुरतगृहं तस्य द्वारे ये कदल्यो = रम्मावृक्षी तयोः 
लालित्येन = सोन्दयेण मनोज्ञम्‌ = मनोहरम्‌। ऊरुयुगम्‌-सक्थिद्व्यम्‌ 'सक्यि क्लीबे पुमानूरुः 
इत्यमरः । जेत्ररथचातुर्येण - जैत्रः = जेत! जयनशीलः इत्यर्थः यो रथः ( कामस्य ) तस्य 
चातुर्येण निर्माणरीत्या । घनम्‌ = निविडम्‌ । जवनम्‌ = नितम्बपुरोभागम्‌ त्रिषायेत्यन्वयः । 

( ३ ) किञ्चित्‌ = ईषत्‌ विकसत्‌ = प्रस्फुटत्‌ ( यत्‌ ) लीळावत॑सकहलारम्‌-लीछायाः = 
विलासस्य अवतंस्तः = कर्णभूषणम्‌ स चादः कहारम्‌ = सौगन्धिकम्‌ रक्तोत्पलमित्यर्थः तस्य 
कोरकः = कलिका तस्य कोटरम्‌ = बिलम्‌ मध्यदेशः तस्य अनुवृत्त्या = अनुक्रमेण सा दृस्थेनेत्यर्थः । 
गंगावर्तेसनाभिम्‌- गंगायाः आवत्तः = भ्रमिः “आवर्तोऽम्भसां भ्रमः? इत्यमरः तस्य सनःभिः = 
समानोदर्यः सडश: तम्‌। नाभिं विधाय । 

( ४ ) सौधारोहणपरिपास्या--सौधेषु=राजसतदनेषु 'सोधो$स्री राजसदने त्यमर: यत्‌ 
आरोहणम्‌ = सोपानम्‌ तरय या परिपाटी = अनुवृत्तिः रचनाक्रमः तया । वलित्रयम्‌-- 
वलीनाम्‌ त्रयम्‌ ( पेटी इति भाषायाम्‌) “बलिः प्राण्यङ्गजे खियामि'त्यमरः । विधायेति 
सम्बन्धः | | 


eo RT ITC खाड 
वि पा 2 


( १ ) उपवन की बावली में धूमने वाली मदोन्मत्त हंसिनी की गति लेकर हो इस नारी 
विशेष की विछास से अलसायी चाल बनायी थी । (२ ) उसकी दोनों जोंधे मानोः अपनी 
तरकस की शोभा से बनायी थी । कामदेव ने अपने रतिमन्दिर के दार पर लगी कदली की 
शोभा से उसके दोनों घुटने बनाये थे तथा जैत्ररथ की निर्माणकला से उप्तके घन जघन का 
निर्माण किया था और ( ३ ) अधखिळे विलासभूषणस्वरूप सौगन्धिक कलियों के मध्य जेक्ती 
तथा गंगा के भँवर के समान उसकी नाभि एवं (४ ) प्रासाद के सीढ़ियों जेस्तो त्रिवली 
निर्माण कर । ; 
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१०८ 2 दशकुमारचरितम्‌ [ पूर्वपीठिकायां 


(१)सार्वीमधुकरपड्क्तिनीलिसलीलया रोमावलिम्‌ , (२) पूर्णंसुवर्णकलशशोमया 
कचद्वन्द्वस्‌ , (३) लतामण्डपसोक्‌मायण बाहू (४) जयराङ्काभिख्यया कण्ठम्‌ , 
(५) कमनीथकर्णपूरसहकारपल्ळबरागेण प्रतिविम्वीकृतबिम्वं रदनच्छदस्‌ , (६) 


बाणायमानपुष्पलावण्येन शुचि स्मितम्‌ , (७) अग्रदूतिकाकलकण्ठिकाकलालाप- 


अ MIS, “MRR 

( १ ) मात्रींमधुकरपङ्क्तिनीलिमलीलया-मौवां = शिजिनी कामस्येति शेप: “मोवीं ज्या 
शिक्षिनी गुण: इत्यमरः एव मधुकरपङ्क्तिः = भ्रमरश्रेणिः तस्या नीलिमा = नीलत्वम्‌ तस्य 
लोलया = विलासेन । रोमावलिम्‌ = रोम्णः आवलिः = पङ्क्तिः तां विधायेत्यनेन सम्बन्ध: । 
( २ ) पूणेसुवणेकलंशशोभया--पूर्ण: = जलेन पूर्णः यः सुवर्णेकलशः = हेमवटः दारस्थित- 
सुवणंकलशः कामस्येति शेष: तस्य शोमया = श्रिया । कुचदन्दम्‌ = स्तनयुगलम्‌ विधाय । 

( ३) लतामण्डपसौकुमार्येग--लताया: = ब्रतत्याः श्रततिलता' इत्यमरः मण्डपः = 
जनाश्रयः 'मण्डपोऽस्जी जनाश्रयः? इत्यमरः तरय सौकुमार्येण = सुकुमारस्य भावः सौकुमार्यम्‌ 
तेन । बाहू = करद्वयम्‌ नारीविश्ञेपस्य विधायेति शेषः । शक 


(७४) जयशङ्खाभिख्यया--जयस्य = विजयस्य शङ्कः कामस्येति शेषः तस्य अभिख्या = 
शोभा तया । कण्ठम्‌ = ग्रीवाम्‌ । विवायेति सम्बन्धः । 

( ५ ) कमनीवकणपूरसहकारपल्लबरागेण = कमनीयः--मनोशः यः कर्ण पूरः = अवतंसः” 
छ सहकारस्य = आम्रस्य पल्लव: = किसलयम्‌ तस्य रागेण = अरुणिम्ना । 
पतिबिम्ब[कृत बिम्बम्‌--- म्बस्‌ बम्ब मस्ते प्रतिबिम्ब | 
Ca बेम्बमू---न प्रतिवि , अप्रतिबिम्वं, अप्रतिबिम्बं प्रतिबिम्बं कृतम्‌ = अनुक्तम्‌ . 

वम्‌ = निम्बफलम्‌ येन तम्‌, रदनच्छदम्‌ -- श्रो्ठम्‌ विधायेत्यन्वय: । 

( ६ ) वाणायमानपुष्पछावण्येन -बाणः = कौसुमः शरः. तद्त्रदाचरत्‌ यत्‌ पुष्पम्‌ तस्य 
लावण्येन = सोन्दयेण । शुचि=पवित्रम्‌ स्वच्छमिति यावत्‌ । स्मितम्‌ = मनाक्‌ हासम्‌ 
विधायेत्यन्वयः | छे 

2 ( ७ ) अग्रदूतिकेति--अग्रदूतिका = दूतिकासु श्रेष्ठा कामस्येति शेषः या कलकण्ठिक्रा = 
कोकिला तस्याः कलः = मधुरास्फुट: “नौ - तु मधुरास्फुटे कः? इत्यमरः य आलाप: = 


ns ens nn 


( ) ज्या स्वरूप अमर पंक्तियों की नीलिमा की शोष! से उसकी रोमावली और . 
{ २ ) जल पूण सुवणं कलश की शोभा से उसक्रे स्तनों का निर्माण क्रिया था ( उसके स्तन 
कामदेव के द्वार पर रखे शुभ सूचक सुवर्ण कलशाक्चार ये ) । | 

( ३ ) लतामण्डप की कोमलता से उसकी बाँहें ( ४ ) जयशङ्क की शोभा से कण्ठ (५) 


सुन्दर कणभूषणरूप आम्रपन्नव को रक्तिमा से प्रतिबिम्बित होने वाले बिम्त्रफल के सदृश उसके 
ओड और (६ ) बाण के सद्दश पुष्प की शोभा से उसके मुस्कान (७) (कामदेव की ) 


'अमदूतिक्षा ( सर्वश्रथम भेजी जाने वालो ) कोयल को मधुर वाणो के माधुर्ये से उसके वचन 
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पञ्चमोच्छ्वासः ] संस्कृतहिन्दीन्याख्योपेतम्‌ १०९ 


माधुय्रंण वचनजातम्‌ , (१) सकलसैनिकनायकमलयमारुतसौरेभ्येण निःश्वास- 
` पबचम्‌, (२) जयध्वजसीनदपण छोचनयुगलूम्‌ , (३) चापयष्टिश्रिया भ्रलते 
(४) प्रथमसुहृदः खुधाकरस्यापनीतकछङ्गयः कान्त्या वदनम्‌ (९) लोलामयूर- 
बह सङ्गणा केशपाश च विधाय (६) सम ध्तसकरन्दकस्तू रिकोसस्मितेन मलय- 
जरसन प्रक्षाल्य (७) कपरपरागे ग सम्मुङ। नि्मितेव रराज । 


८३ (८) सा मूतिमतीव लक्ष्मीर्साळवेशकन्यका स्वेनेवाराध्यमानं सङ्कल्पितवर - 


ववान: तस्य माथुयंण। वचनजातम्‌- -त्रचनानार =भाषितानाम्‌ जातम्‌ = समूहम्‌ । 
। १ ) सकलेति । सकछानाम्‌ = सम्पूर्णांन,म्‌ सैनिकानाम्‌ = योधानाम्‌ नायकः = 
अवानयोरः यः मलयमारुतः = मलयपवनः तस्य सोरभ्येण=सुरभेः भावः सौरभ्यम्‌ तेन = 
गन्ध्येन । निःश्वासपत्रनम्‌ = प्राणत्रायुम्‌ नारी विशेषस्य त्रिधायेत्यन्वयः। ( २ जयध्त्रजञमीन- 
दपण--जयध्वजः = विजयकेतुरेव मोन: = मत्स्यः तस्य दर्पण = विलासेन, अहंकारेण । लोचन- 
युगलम्‌ == नेत्रे । मत्स्याङ्घतिनी नेत्रे विधायेत्यथ: । 
_ (३) चापयष्टिश्रिया-चापस्य = धनुषः या यष्टिः=लता तस्याः श्रिथा= कान्त्या । 
भरते = श्रत्रोः लते, कुरिले इत्यथः । 

( ४ ) प्रथनसुहृद: = श्रेष्ठमित्रस्य । कामस्येति शेपः । सुधाकरस्य = चन्द्रस्य । अपनोत- 
कड्या -अपनीतः -- एथक् कृत: कङङ्कः = अङ्कः यम्याः तया कान्त्या =श्रिया । वदनम्‌= 
"आननम्‌ । नारीविशंषरय विधायेति सम्बन्धः । 

(५ लीलामयूरबहंभङ्गया -लीलामयूरस्य = क्रोडाबहिणः वह=पिच्छम्‌ “बहं पिच्छे 
- नपुंसके? इत्यमरः । केशपाशम्‌ = केशकलापम्‌ । च विधाय = कृत्वा । 

( ६) समस्तेति । समस्ताभिः = निखिछाभिः मकरन्दकस्तूरिकाभिः-मङ्ऋरन्दा 
पुष्परसाः च कस्तूरिकाः= मृगमदाः च इति ताभिः सम्मितेन = युक्तेन । मलय़जरसेन-- 
मळयजस्य = चन्दनस्य रसेन = द्रवेण । प्रक्षाल्य = धवित्वा । 

( ७ ) कपूरपरागेण--कर्पूरस्य = घनक्षारस्य परागेण = चुणेंन । संमृज्य = संशोध्य 
सर्वेत इति शेष: । निमिता = रचिता, कामनेति शेषः । इव रराज = शुशुभे । 

( ८ ) सा = माळवेशक्रन्यका-माछत्रेशध्य = मानक्षारस्य कन्यका =( कन्या = पुत्री एव 
कन्यका ) मूतिमती = शरीरथारिणी लक्ष्मीरिव =शीभा इव । स्वेन = निजेन करेणेव । 


neo 


(१) अपने समस्त सेनिक्रों में प्रधान सेनानायक मलयपत्रच की सुगन्धि से उसके शत्रासोच्छवास 
“और, (२) जयध्वजस्वरूप मछलियों के अहङ्कार से उको आँखें ( अर्थात्‌ मीनाकार उसकी आँखें 
बनाकर) ! और (३) धनुष यष्टि को शोभा से भ्रलत'ऐ, (४) प्रधान मित्र चन्द्रमा की निष्कलंक 
कान्ति से इसका मुख और (५) लीळामयूर के पांखों के सदृश उसके केश बना कर (६) मानो 
कामदेव > समस्त सुगन्धित पदार्थ जैसे पुष्पां के पराग एवं कस्तूरी मिश्रित चन्दनरस से उसे 
धोकर (७) कर्पूर का पराग छिड़क दिया हो, ऐसी शोभा वह पा रही थी । | 

( ८ ) मूतिमती छक्ष्मी-सी वह मालवेशकन्या अपने ही द्वारा पूजित एवं अभीप्सित वरप्रदान 
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११० दशकुमारचरितम्‌ . [ पूर्वपीठिकायां 


रछ ९2 
प्रदानायांविभूतं सूतिमन्तु सन्मथमिंच तमालोक्य मन्दमारुतान्दोळिता ळतव 
सदनावेशवती चंकेश्पे |”, (५) तदनु क्रोडाविश्रम्मान्निवृत्ता लज्जया कानि 
कान्यपि भावान्तराणि व्यधत्त |. ३; १०२ १५०) 9 AAA 0) टी गै” 
हक (२)८७लनाजनं सृजता विधात्रा नूनसघा घुणाक्षरन्यायन निश्चिता । 
१1८१ (३) नो चेदव्जभू रवत्रिदो निमाणनिशुणो यदि स्यात्तहि तव्ससानळावण्यासन्यां 
0 तरुणी किं न करोति इति खथिस्सयाचुरागं वबिळोकयतस्तस्य समक्ष स्था 
आरा यमानम्‌ = आराध्यते इति = ससेश्येप्रासनस्‌ । संकहिपतवर प्रदाताय--अभीप्सितस्य वरस्य ‘a 
प्रदानाय। आतविमूतम्‌ = समुपस्थितम्‌ । तम्‌ =राजवाहनस्‌ । मूर्तिमन्तम्‌ = शरीरिणम्‌ । 
मन्मथम्‌ = कामम्‌ इव । श्रत्रलोत्रय = दृष्ट्रा । मन्दमारुवान्दोलिता - मन्देन -- धीरेण मारुतेन = 
पवनेन आन्दोलिता==कम्पिता । छता = व्रततिः । शत्र । मदनावेशत्रतो-मदनस्य = कामस्य 
आपश: =४विर्मावः अरित अस्याः इति। ` चकम्पे = अकम्पत्‌ । 

( १ ) तदनु =तत्पश्चात्‌ । क्रीडाविश्रम्भात्‌—क्राडायाम्‌ व्रिश्रम्भः = विश्‍वासः तस्मात्‌ ।: 
निवृत्ता = परावृत्ता । ळञ्जया= व्रीडया । कानि कानि= बहुविधानि अनिर्वभनोयानि । 
भात्रान्तराणि = अनुरागविशेषान्‌ । व्यधत्त = आविष्छृतवती, धृतवतीत्यथ: । 

(२) लळनाजनम्‌ = छीजनम्‌ । सुजता = ( सृजतीति ) सृष्टि कुर्वता । विधाता 
त्रह्मणा। नूनम्‌ =निश्चयेन। एषा = अवन्तिसुन्दरी । घुणाक्षरन्यायेन = संयोगेन । (यथा 
घुणः = काएकीटतरिशेषः स्वेच्छया काएं भिन्दन्‌ संयोगवशात्‌ अनिर्वेचनोयं चित्रम्‌ अक्षरं आत्रि 
ष्क्रोति तत्र स्रीकुलं सुजता विधात्रापि एषा काक्रतालीयसंयोगन्यायेनेत्र ) निर्मिता = 
आविष्कृता । 

(३)नो चेत्‌= अन्यथा । अब्जभू:-( अव्जात्‌= कमळात भत्रतीति ) ब्रह्मा । एवं- 
विषः--एवं विधा = प्रकार: यस्य सः “तिधा विधौ प्रकारे चेःत्यमरः । निर्माणनिपुणः-निर्माणे == 
रचनायाम्‌ निपुणः = कुशलः यदि स्यात्‌ तहि = तदा । तत्समानळावण्याम्‌-तस्याः=अवन्ति- 

सुन्दर्याः सप्रानम्‌=अनुरूपभ्‌ लावण्यम्‌ = सौन्दर्यम्‌ यस्याः ताम्‌। अन्याम्‌ = अपराम्‌ । तरु- 
णीम्‌=युत्रतीम्‌। किम्‌=्=कथम्‌। न करोति इति । सत्रिस्मयानुरागम्‌ = विस्मयेन सहि 
सविस्मयः, सविस्मयः अनुरागः यस्मिन्‌ तद्‌ यथा स्यात्तथा विलोकयतः = पश्यतः । “न करो- 

NAOT 31 टोन 2) SON LM 
के लिए उपस्थित मूर्तिमान कामदेव की तरह राजव।हन का देखकर मन्द पवन से कांपती 
लता-सी कामदेव के वशीभूत हो, हिल उठी । 

( १ ) फिर लज्जा से उसने खेल बन्द कर दिया और तत्सभथोचित नाना भात्रों को 
व्यक्त करने लगी । 

( २ ) उसकी मूरति देखकर राजवाहन सोचने लगा कि--स्रीसमाज को रचना करते इए 
ब्रह्मा ने निश्चय ही घुणाक्षरन्याय से इसकी रचना की है । जेले घुन चलते चलते अनजाने 
ही अक्षर की आकृति बना आते हैं उसी प्रकार बनजाने में ही ब्रह्मा के हाथों से इसकी रचना 

/ हुई है। ) अन्यथा यदि ब्रह्मा निर्माण कला में ऐसे कराल होते तो क्या इसके समानः 
सौन्दर्य वाळी अन्य तरुणो का भी निर्माण नहीं करते ? इस प्रकार आश्चर्य और अनुराग के 
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यञ्चमोच्छ्वासः ] हिन्दीसं स्कृतऽ्याख्योपेतम्‌ १११ 


लाज्जता सती (१) किञ्चिव्सखीजनान्तरिवगात्रा (२) तन्नयनाभिमुखेः किञ्चि- 
दाकुञ्चितरञ्चितञ्रूरुतैरपाङ्गवं क्षितराव्मनः (३) ङुरङ्गस्यानाचमानलावण्यं राज- 
वाहनं विलोकचन्त्यतिष्टत्‌ | (४) सोऽपि तस्यास्तदोस्पादितभावरसानां सामजुप्रा 
लब्धबलम्यव विपमशरस्य (५) शरव्यायमाणसानसो बभूव । 

(६ )|सा मनसीत्यम्ष चिन्दयत्‌ू--'अनन्यसा था रणसोन्दय णानेन कस्यां पारे 


ती.यन्त' त्रिहोकयतः इति क्रियाया: कर्म । तस्य = राजवाहनस्य । समक्षम्‌ = पुरतः । रथातुम्‌ = 
अमस्थातुम्‌ । लज्जता = हीमतो । सती । र 

(८) किचितु = शपत . सखीजनान्तरितगात्रा -सखीजने: = सखोभिः अन्तरितम्‌ = व्यत 

तम्‌ गात्रम्‌ = देहः यस्याः सा अतन्तिसुन्दरी । 

( २ ) तन्नयनामियुखंः-तस्य = राजत्राहनस्य नयनयोः अभिमुखेः = सम्मुख: । किञ्चित्‌ = 
ईषत्‌ । भ्राकुत्रितेः = संक्षिप्त: । अब्नितभ्रलतै:--श्रज्रिते = पूजिते ( शोभिते ) भ्रलते येः तैः । 
अपाङ्गतरीक्षितंः = अपाङ्गाभ्याम्‌ “अपाङ्गी नेत्रयोरन्तौ’ इत्यमरः यानि वीक्षितानि = दशनानि तै 
कटाक्षेरित्यथ: 

( ३ ) ङुरङ्गस्य = सृगमूतस्य । आत्मनः = स्तस्य । आनायमानलावण्यम्‌---आनाय 
जालम्‌ तदिवाचरतोति क्यजन्तात्‌ शानच्‌ तत्‌ लावण्यम्‌ = सौन्दर्यम्‌ यस्य तम्‌ । राजवाहनम्‌ । 

(४) सः =राजवाहनः अपि । तस्याः=अत्रन्तिघुन्दयांः । तदा = तस्मिन्‌काले । उत्पा- 
दितभावरसानाम्‌-उत्तादिताः = प्रकटिता जनिता इति यावत्‌ ये भावरसाः = तिकारादयः 
तेषाम्‌ श्रङ्गाराभिलापाणाम्‌ । सामग्या = पूर्णतया सामस्त्येनेत्यथः । लब्धबलस्य--लब्धं 
प्राप्तम्‌ वलम्‌ = सामथ्यम्‌ येन तस्य इव । विषमशरस्य--विषमाः - अयुग्मसंख्यकाः दाराः = 
बाणा: यस्य तस्य = कामस्य । 

( ५ ) शरव्यायमाणमानसः--शरव्यम्‌ = लक्ष्यम्‌ 'लक्षं लक्ष्यं शरव्यं च? इत्यमरः तदिवा- 
चरतीति क्यजन्तात्‌ शानच्‌ तत्‌, मानसं यस्य सः। बभूव । 

(६ ) सा =अतरन्तिसुन्दरी । मनसि=ह्ृदये। इत्यम्‌ अनेन वक्ष्यमाणप्रकारेण 
( इदमस्थमुः इति थमुप्रत्ययः ) अचिन्तयत्‌ ==( चिति स्मृत्यां घातोलेङि रूपम्‌ ) अस्मरत्‌ । 
अनेन = पुरतो विद्यमानेन अनन्यसाधारणपोन्द्यण = न अन्यम्‌ अनन्यम्‌ अनन्यं च तत्‌ 


साथ राजवाहन के देखने पर अवन्तिघुन्दरी लज्जा से ( १ ) राजवाहन के सामने न बेकर 
सखियों की कुछ आइ में अपने शरोर को छिपाकर बेठ गयी और ( २) उनके नेत्रो के सम्मुख 
कुछ टेढ़ी और सुन्दर भों वाली तिरछीं आंखों से राजवाहन के सौन्दर्य को क्षण-भर के लिए 
देखने लगी । ( 3 ) ऐसा लगता था--मानो राजवाहन का सौन्दर्थ हरिणोरूप उस अवन्ति- 
सुन्दरी को फॅसाने के लिए जाळ के समान हो। (४) उस समय राजवाहन, भी 
अवन्तिसुन्दरी द्वारा उत्पादित विकार रूप रस की पूणता से प्राप्त बळ वाले कामदेत के बाणां 
फे ( ५ ) लक्ष्यमूत (बशीभत) मतवाला हो गया। 

(६ ) वह अबन्ति्न्दरी मन ही मन इस प्रकार सोचने रुगो-ये असाधारण शोभा 
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दशकुमारचरितम्‌ [ पर्वपीठिकायां 
>”! /5/"< 4 
भाग्यवतीना तरुणीनां लोचनोत्सवः क्रियते । (१) पुत्ररत्ननासुना एुरन्श्राणा 
पुत्रवतीनां सीमल्तिवीनां का नाम सीमन्तमोक्तिकीक्रियते । कास्य देवी । किस- 


एगमनक्रारणर्मस्य । (२) मन्मथो मामपहसितनिजलावण्यूसेन विलोकयन्तीम- 
सूययेवातिमात्र सुथ्नन्निजनास सान्वयं करोति । कि करामि । कथस 


११२ 


- ज्ञातव्यः? इति 1) >१०7 १०७१२ 
(३) ततो वाळचन्द्रिका तयोरन्तरद्ववृर्ति भावविवेकेक्षांत्वा कान्ताससा ज- 
0080000006 तती... माम डिमै YR 
[णाम तेन 


ह. च श्रनन्यसाधारणम्‌--अद्वितीयम्‌ तरुणौसन्दयम्‌ = मनाशित्वम्‌ यस्य ! 
कस्याम्‌ । पुरि = नगरयोम्‌ । भाग्यवतीनाम्‌ । तरुणीनां = छलनानाम्‌ । लोचनोत्पव: == नयन- 
योरानन्दः । क्रियते । अनेनेति शेषः । कुत्राथ्य वसतीत्यथ: । 

( १) अमुना = पुरोदरश्यमानेन । पुत्ररत्नेन = सुतरत्नेन । पुरन्धोणाम्‌ = सुचरित्राणाम्‌ 
पुरन्धी सुचरित्रा तु सती साध्वी पतिव्रता? इत्यमरः । पुत्रवतीनाम्‌ ¦ सीमन्तिनीनां = वधू 
नाम्मध्ये 'ली योषिदबळा योषा नारी सीमन्तिनी वधूः? इत्यमरः । का नाम >नामेति प्रसिद्धा 
धैकमव्ययम्‌ । सीमन्तमोक्तिकी क्रियते = केशवेशन्यस्ता मुक्तेव, श्रेष्ठा विधीयते । अरय = एरतो 
विद्यमानस्य । का देवी=म्रिया। अस्य अत्र=उद्याने। आगमनकारणम्‌-आगमनस्य 
कारणम्‌ = प्रयोजनम्‌ किम्‌ । अस्यात्रागमने को हेतुरिति भावः । 

( २ ) मन्मथः == कामः । पहसितनिजलावण्यम्‌-अपहस्तितम्‌ = उपहासत्रिषयी क्तम्‌ 
निजम्‌ = स्वम्‌ लावण्यम्‌ = सौन्दर्यम्‌ येन तम्‌ एनम्‌ = राजवाहनम्‌। विछोक्रयन्तीम्‌= 
पश्यन्तीम्‌ । माम्‌ =अवन्तिछुन्दरीम्‌ । अस्‌: या = श्क्षान्त्या ईष्ययेत्ययः 'अक्षान्तिरोप्याऽसूया 
तु दोषारोपो गुणेष्वपि’ इत्यमरः । अतिमात्रम्‌ = भृशम्‌ अतिवेल भृशञात्यर्थातिमात्रोद्‌गाढनिर्भेरम्‌ 
इत्यमरः । मथ्नन्‌ = पीडयन्‌ । निजनाम = स्वक्रायामाख्याम्‌ । सान 
सार्थकम । करोति । किं करोमि इति खेदे । कथम्‌ ==केन प्रकारेण । अयम्‌ = पुरी दृश्यमानो 
व्यक्तिविशेष: । शातव्यः =श्चातुम्‌ योग्यः । ति अचिन्तयदित्यनेन सम्बन्धः । 


शाली कुमार किस पुरी के होंगे? जहाँ की भाग्यवती तरुणियाँ एनके दशन से अपने नेत्रो 
को सफळ बनाती होंगी ( १ ) सती नारियों में इन्हें पुत्र कहने वाळी तो सभी सौभाग्यततियों 
के शिरोमुकट होगी । अर्थात्‌-इनकी जननी सब नारियों में श्रेष्ठ कडी गयी होंगी । इनकी पली 
कौन होगी ? यहाँ इनका आगमन केसे हुआ ? 
( २ ) जब में इनको देखती हूँ तो ईप्या से तिरस्कृत सौन्दर्य वाला कामदेव मेरे मत को 
मथकर श्रपना नामं सार्थक कर रह! है । वया करूँ ? कैसे पता छगाऊँ ? 
( ३ ) बाळचन्द्रिका श्न दोनों के मनोव्यापार को मानसविकारों के विज्ञान से जान गया 
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ना राजनेन्दनोदन्तस्य सम्यगाख्यानसनुञ्चितस्रिति लोकसाधारणर्वाक्ष्यर 
भाषत (१) मतृदारिक्षे, अयं सकलकछा प्रवीणे देवत्ासस्निव्यकरण आहव- 
पुणो भूसुरकुसारो सणिमन्त्रपबिज्ञः परिचर्याहों भवत्या पूज्यताम इति । 
(२ ।हतदाकण्द निजसनारथमचुवदन्त्या बाळवन्द्रिकया सन्तुष्टान्तरङ्गा 
तरङ्गाचळी मल्दानिलेनेव सङ्कद्पजेनाकुळीक्कता राजकन्या जितमारं कुमारं समु- 
।तासनासान विधाय सखीहंस्तेन शस्तेन (३) गन्धङुसुसाक्षतघनसारताम्बूरा- 


जा) 


का. 


कान्तापमाजसन्निधा--कान्तानां = स्त्रीणां समाजः तस्य सन्निधो ख्नीतमुदाये । राजनन्दनाद 
न्तर्य--राश: नन्दनः राजनन्दनः = राजवाहन:ः तस्य उदन्तस्य न वृत्ताख्तस्य । सम्यगा- 
ख्यानम्‌ = विशेषेण कंश्रचम । अनुचितम्‌ -- अशोभनम्‌ | इति विचाय । लोक्रक्षावारण 
सांसारिकः लोकिकेरित्यथ: । बाक्येः = क्सने: | अभाषत = उवाच । | 

( १ ) भवृदारिके==राजपुत्रि, सम्बोषनपदमेतत्‌। अयम्‌ = पुरोवतमानः। सकलकला- 
पतरोणः-सकङासु = समग्रा कलछासु=शिल्पविद्यासु 'कला शिल्पे कालभेदे’ इत्यमरः 
प्रवीण: न कशल: | देवतासान्निव्यक्रणः = देउतानाम्‌ सान्निध्यं साक्षात्कार: ( क्रियते 
नेनेति करणे ल्युट्‌ ) मन्त्रादिना देवता तकारे समर्थः । आइत्रनिपुणः--आदते = संग्रामे 
निपुणः = कुशलः । मूसुरकुमारः = ब्राह्मणकुमारः । मणिप्रन्त्रोषपधि३:--मृणिश्च॒ मन्त्रश्च ओषधिश्च 
ताः जानातीति तथोक्तः । परिचयाह:--सत्कारयोग्य: । भवत्या = श्रीमत्या । पृज्यताम्‌ । 
(२) तदाकणय—तत्‌= वाङचन्द्रिकय़ोक्तम्‌। आकण्यं=श्रत्रा । निजमनोरथम्‌- 
निजस्य =स्त्रस्य मनोरथम्‌ = अभिलाषम्‌ । अतुवदन्त्या = कथयन्त्या । बाळचन्द्रिकया = 
पुष्पोद्भतपट्न्या । सन्तुष्टान्तरङ्गा-सन्तुष्टम्‌ = प्रसन्नम्‌ अन्तरङ्गम्‌ ==स्वान्तम्‌ यस्याः सा सन्तुष्ट- 
चित्तेत्यथ॑ः । मन्दानिलेन = मः्दम।र्तेन । तरङ्गावछो = कञ्छोलमाला । श्व । संकल्पजेन = 
संकल्पात्‌ जन्म यस्य सः, तेन कामेन । आकुछोकृता >व्याकुछोकृता । राजकन्या= 
अतन्तिपुन्दरी । जितमारम्‌--जितः = पराजित: मारः = कामदेवः येन तम्‌ । कुमारम्‌= 
राजत्राहनम्‌ । समुचितासनासीनम्‌--पमुचिते = योग्ये आत पीठे आसोनम > उपविष्टम्‌ 
विधाय = कृत्वा । शस्तेन = प्रशस्तेन-> २६०९१ €&)% 
“7३ ) गन्धकु्मेति-गन्धश्च कुसुमश्च अक्षतञ्च घनतारश्च ताम्बूलञ्च इति, आदीति येषां 


फिर भी स्त्रीसमुदाय में राजकुमार की बात प्रगट करना उसे उचित नहीं जॅचा । शसलिए 
यों ही लौकिक ( साधारण ) बातों से कहा--(१) भतदारिके, यह लभी कलाओं में कुशल 

बताओं को प्रत्यक्ष करने में समर्थ, युद्धविद्या में निपुण, मणि, मन्त्र, और औषधियों के 
विशेषज्ञ एक ब्राह्मण कुमार हैं ! आप के पूज्य हैं । आप इनका सत्कार कर । 

( २ ) बालचन्द्रिका की बातों को सुन कर अपने मनोरथानुरूप कहने वालो वालचन्द्रिका 
के साय प्सन्न होकर कामपीडिता राजकन्या अतरन्तिधुन्दरी ने मन्दत्राथु से थप-थपायी. तरङ्ग 
माला की भाँति, वह कामदेव को जीतने बाले कमार को एक समुचित आसन पर बठाक्रर 
सखिया के हाथ जुडाई गई (३) चन्दन,पुष्प,अक्षत,कपूर, पान सुपारी भ्रादि नाना जातीय प्रशस्त 
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११४ दशकुमारचरितम्‌ | पू्॑पीठिकायां 


~ €~ ७ भे 
दिनानाजातिवस्तुनिचयेन पूजां तस्म कारयामास । 
(१) राजवाहनोऽप्येवमचिन्तयत्‌-'नूनमेषा पूर्वजन्मनि मे जाया यज्ञवती । 
नो चेदेतस्यामेवंविधोऽनुरागो मन्मनसि न जायत । शापावसानससय तपोनिधि- 
दत्तं जातिस्मरत्वमावचोः ससानसेव ।. तथापि कालजनितविशेषसूचकवाक्य- 
रस्या ज्ञानमुत्पादयिप्यामि' इति 17 
राजवाहनस्य पूर्व जन्मवृत्तान्तश्रावणम्‌ 
( २ ) (तरिमन्नेव समये कोऽपि मनोरमो राजहंसः केलीविधित्सया 


नानाजातिवस्तुनिचयानाम्‌ तेन । सखीहस्तेन-- सख्याः हस्तेन = करेण सखीसमर्पितेनेत्यथ: । 
उसमे = राजवाहनाय । पूजाम्‌ =अर्चनाम्‌ । कारयामास । 


( १ ) राजवाहनः=राजकुमारः। अपि। एवम्‌ = वक्ष्यमाणप्रकारेण । श्रचिन्तयत्‌ = 

अशोचत्‌ । नूनम्‌ = निश्चयम्‌ “नूनं तकंऽे निश्चये’ इत्यमरः । एषा = अवन्तिसुन्दरी । पूर्वजन्मनि 

” -=जन्मान्तरे'मे = मम राजवाहनस्य । जाया=पत्नी । यशवती = यशवतीनामा । 'आसीच्च 
जन्मान्तरे यशवती शाम्बनृपतेभार्या? इति कथेयमनुपदं वक्ष्यते । नोचेत्‌ = अन्यथा । एतस्याम्‌ = 
अस्याम्‌ | ८वंविधः= एवं प्रकारः । अनुरागः = प्रेमातिशयः । मम = राजवाहनस्य । मनसि = 
हृदये । न जायेत=न उत्पद्येत । झापावसानसमये = शापसमाप्तिकाले । तपोनिधिदत्तम्‌--- 
तपोनिधिना = तापसेन दत्तम्‌ = अपितम्‌ । जातिस्मरत्वम्‌ = जन्मान्तरस्मर णम्‌ आवयोः = उभयोः 
//जवाहूनावन्तिसुन्दरयोः । समानम्‌ =तुल्यम्‌। एव । तथापि । कालजनितविशेषसूचकवाक्यंः-- 
कालेन = दीर्धेकालेन जनितः = उत्पादितः यः विशेषः = विस्मरणीदिकम्‌ तस्य सूचकानि = 
प्रकाशकानि यानि वावयानि=वचनानि तैः । अस्याः = अवन्तिसुन्दर्याः। शानम्‌ । उत्पाद- 
यिष्यामि = जनयिष्यामि । शति । 


( २ ) तस्मिन्नेव समये = चिन्तनत्रेलायास्‌ एव । कोऽपि=कङ्चिदपि। मनोरमः = 
सुन्दरः राजहंसः केलीविधित्सया-केलीनाम्‌=क्रीडानाम्‌ विधित्सा= चिकीर्षां तया । 
वरतुओं से उसकी पूजा की । 

a ( १ ) राजवाहन भी इस प्रकार मन में सोचने लगा--यह राजकुमारी अवश्य ही पूर्व 
न्म में मेरी पत्नी यशवंती नामकी थी । अन्यथा इसके मति मेरे मन में ऐसा अनुराग उत्पन्न 
नहीं होता । शाप समाप्त होने के समय मुनि का श्राशीर्वाद था कि “हम लोगों को पूर्व जन्म 
का वृत्तान्त स्मरण रहेगा” वह मुझ में और इसमें समान ही प्रतीत हो रहा है। फिर भी 
बहुत दिन बीतने के कारण जो विशेषता उत्पन्न हो गयी है उसको स्मरण कराने वाले वाक्यों 
से श्से स्मरण दिलाऊँगा । 


( २ ) उसी समय एक सुन्दर राजहंस क्रीड़ा करने की इच्छा से भवन्तिसुन्दरी के समीप 
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पञ्चमोच्छ्वासः ] हिन्दीसंस्कृतव्याख्योपेतस्‌ ११५ 
तदुपकण्ठसगसत्‌ । ( १) ससुत्सुकया राजकन्यया सरालग्रहणे नियुक्तां 
वाळचन्द्रिकामवलोक्य समुचितो वाक्यावसर इति सम्भाषणनिपुणो राजवाहनः 
सलालसळपत्‌ (२) 'सखि, पुरा शाम्बो नास कश्चिन्महीवछभो सनोबछमया 
सह विहारवाळ्छया कूमलाकरमवाप्य तत्र कोकनदकदस्बससीपे निद्वाधीनमानसं 
ज Ee = शने गाही (३अ°न्नि ~ . कार ७ 
राजहंस शनगृहीत्वा ( ३) बिसगुणेन तस्य चरणयुगलं निगडयित्वा कान्तामुखं 
७ वि ७ यन गुटी (८१4 रि A A 
सानुरागं विलोक 88055 ¢ 
~ ~ 
( ४ ) मन्दस्मितविकसितेककपोलमण्डलस्तामसाषत--'इन्दुसुखि ! मया 


तदुपकण्ठम्‌ तस्याः अवन्तिसुन्दयांः उपक्रण्ठम्‌ = समीपम्‌ 'उपकण्ठान्तिकाभ्यर्णाभ्यम्राः 
इत्यमरः । अगमत्‌ = अगच्छत्‌ । 

( १ ) समुत्सुकया = उत्कण्ठितया । राजकन्यया = अनन्तिसुन्दर्या मरालग्रहणे = राज- 
हसग्रहणे । नियुक्ताम्‌=योजिताम्‌ । बालचन्द्रिकाम्‌। अवलोअय= दृष्रा। समुचितः = 
योग्यः । वाक्यावसर:--वाक्यस्य == प्रश्नस्य वार्तायाः वा अत्रसरः= काल: इति मत्तसि विचायं ¦ 


सम्भापणनिपुणः ~सम्भाषणे = वार्ताकरणे निपुणः = कुशल: राजवाहनः । सलीलम्‌ लीलया = . 


सहितम्‌ । अलपत्‌==अब्रवीत्‌ । (२) सखि=सम्बोषनपदम्‌। पुरा = पूर्वस्मिन्समये । 
शाम्बः = शाम्त्रामिधः । नामेति प्रसिद्धाथेकम्‌ । कर्चित्‌= एकः । महीवल्लभः = राजा । 
मनोवल्लमया = मनसः वल्लभा तया। सहन्>साद्धम्‌ विहारवाळ्छया = विहारेच्छया । 
कमलाकरम्‌--कमलस्य आकरम्‌ = सरोवरम्‌ । अवाप्य = गत्वा । तत्र = सरोवरे । कोकनदक- 
दम्बतमीपे-- कोकनदानाम्‌ = रक्तकमलानाम्‌ कदम: = समूहः तस्य समोपे = अन्तिके । 
निद्रापौनमानसम्‌ निद्रायाः अधीनम्‌ = वशीमूतम्‌ मानसं यस्य सः, तम्‌ । रोजहंसम्‌ -- 
मरालम्‌ । शनेः = मन्दम्‌ । गृहीत्वा =भआादाय । 

( ३ ) बिप्तयुणेन = कमलसूत्रेण । तस्य =मरालस्य । चरणयुगलम्‌ = पादद्वयम्‌। निगड- 
यित्वा = बद्धवा । कान्तास्ुखम्‌ = प्रियाननस्‌ । सानुरागम्‌ =अनुरागेण सहितम्‌ यथा स्यात्तथा । 
विलोक्गयन्‌ = पश्यन्‌ । 

(४ ) मन्दस्मितेति--मन्दरिमतेन = ईषद्‌ हसितेन विकसितम्‌ = प्रफुह्लम्‌ एकं कपोल- 
मण्डलम्‌ यस्य सः तथोक्तः । ताम्‌ > स्ववल्लभीम्‌ । अभाषत = उवाच । इन्दुसुखि = चन्द्रमुखि 


अ. «>>> 


आया । (१ ) उसे देखकर राजकुमारी उत्सुक हो उठी और बालचन्दिका को उसे पकड़ने 


के लिए भेज दिया । इस तरह एकान्त में उचित अवसर देखकर राजवाहन ने प्रेमपूर्वक बातें \_ ८८ 


आरम्भ की । (२ ) सखि, पूर्वकाल में शाम्ब नामक एक राजा अपनी प्रियतमा के साथ 
विहार की इच्छा से एक सरोवर के समीप गया । वहाँ रक्त कमलसमूह के पास एक राजहंस 
निद्रा की गोद में पडा था। उसे धीरे से पकड़ कर शाम्ब ने उसके दोनों पांवां की (.३ ) 
मृणालतन्तु से बाँध दिया । फिर प्रेम से अपनी प्रिया की भोर देखकर ( ४ ) सुस्क्राहट से 


प्रफुल्लित कपोळ वाला राजा शाम्ब--उस्तसे बोला। चन्द्रवदने, मेंने राजहंस को बांध 
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११६ दशकुमारचरितम्‌ [ पूर्वपीठिकायां 


वढ़ो मरालः शान्तो सुनिवदास्ते । स्वेच्छयानेन गम्यताम इति ॥* 

( १ ) सोऽपि राजहसः शास्ब्रमशपत्‌---'महीपाळ, यदस्मिन्नम्वुजजण्ड- 
ऽरष्ठानपरायणतया . परसानन्देन तिए९न्तं नष्टिक मासकारण राज्यगवणाव- 
मानितवानसि तदेतत्पाप्मना रसणीविरहसन्ताप्रमजुभव' इति । 

(२) विषण्णवदनः शास्बों जीवितेश्वरीविरहससहिप्णुभूमी दण 
वछाणम्य सविनयमसावत--'महाभाग, यदज्ञानेनाकरव तत्क्षमस् इत । 


सम्बोधनपदमेतत्‌ । .मया =शाम्बेन । बद्ध: स निगडित: । मरालः = राजहंसः । मुनित्रत्‌ = 
मुनिना तुल्यः । शान्तः = स्थिरः । आस्ते = वतेते । ( अधुना ) अनेन = मरालेंन स्वेच्छया = 
यथेच्छम्‌ गम्यताम्‌ । इति अभाषतेति सम्वन्धः । 

( १ ) सोऽपि=मरालोपि शाम्त्रम्‌ = नृपम्‌ । अशपत्‌ = शशाप । महीपाल, सम्बोभनपद 
मेतत्‌ । यत्‌ । अस्मिन्‌ । ,अम्दुजखण्डे = कमलवने । थनुष्टानरायणतया-अनुएाने = 
ध्याने परायणः = संलग्न: तस्य | भो? तया परमानन्देन = परमश्चाप्ती आनन्दः तेन । 
तिष्ठन्तम्‌ = वर्तमानम्‌ । नैष्ठिकमू--निष्ठा = अन्तः “निष्ठा निष्पत्तिनाशान्ता:! इत्यमरः मरणर्मा 
यावत्‌ तत्‌कालपर्यन्तमेकरूपेण कालं यापयति = चरतीति ठक्‌ नियमतन्तमित्यथः । माम्‌ = 
मुनिम्‌ । राज्यगर्नेण = राज्यमदेन । अक्रारणम्‌ यथा स्यात्तथा अपमानितत्रान्‌=तिरस्क्रतवान्‌ । 
असि । तत्‌ = तस्मात्‌ । एतेन पाप्मना=पापेन। रमणीविरहसन्तापम्‌-रमण्याः = स्रिया: 
विरहः= वियोगः तेन यः सन्तापः=क्लेशः तम्‌। अनुभव = भुङक्ष्त्र । इति 'अशपत्‌? 
इत्यनेन सम्बन्धः । 

२ ) विषण्णवदन:--विपण्णम्‌ =दुःखोषहतम्‌ वदनम्‌ = सुखं यस्थ सः शाम्व:< 
नृपतिः । जीवतेश्वरीविरहम्‌--जीवतेड्वर्या: = प्राणप्रियायाः विरहम्‌=विथागम्‌। अस-- 
हिष्णः=सोढुमसमर्थः भूमी = पथिभ्याम्‌ । दण्डवत्‌--दण्डंन = लगुडेन तुल्यम्‌ । गम्य च ` 
नमस्क्रत्य ¦ सविनयम्‌ =विनयेन सहितम्‌ यथ स्यात्तथा । अभापत=उक्ततान्‌ । महाभाग 
सम््रोधनपदमेतत्‌ । यत्‌ = यतकिञ्चित्‌ । श्रश्ञानेन = अवोधेन । अकरवम्‌ = कृतवान्‌ । तत्‌ 
क्षमस्व = क्षमां कुरु अभाषतेति पूर्वेणान्वयः । सः = मराळरूपधारी । तापस: तपस्वी । करणा- 


द फप्ड- 


दिया हे वह मुनि को तरह शान्त बेठा हे, अच्छा, अब इसे छोड़ देता हूँ । यह अपनी 


इच्छा से चिचरे । 
( १ ) उस राजहंस ने राजा शाम्ब को ' शाप दिया कि “राजन्‌, में इस कमल वन में 


अनुष्ठान परायण होकर परमानन्द से बेठा था। मुझ ब्रह्मनि निरपराधी का राज्यमद से 
तुमने अपमान किया है अतः इस पाप ( अपराध ) के कारण तुम भी पलीतिगद्द जनत 


सन्ताप भोग! । | 
( 2 । राजहंस रूप मुनि की बात सुनकर शाम्ब का सुख उदाल हा गथा । वह प्राणा- 


धार प्रिया का विरह असह्य समझता हुआ भूमि पर दण्डवत्‌ प्रणाम कर नम्रता पूर्वक वोला-- 
“महाभाग, मैंने अज्ञान से जो अपराध किया हे उसे आप क्षमा कर ।' 
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पञ्चमोच्छुत्रास: ] हिन्दीस स्कृतव्याख्योपेतम्‌ ११७ 
स तापसः करुणाकृष्टचेतास्तमवदत- राजन्‌ ( १) इह जन्मनि भवतः 
रापफरामाबो भवतु । सद्वत्रनस्यासोघतया भाधिनि जनने शारीरान्तरं गताया 
अस्याः सरसिजाक्ष्या रसेन रमणो,अूत्वा झुहूर्तद्वयं मञ्चरणयुगलवन्धकारितया 
मासद्वयं श्रङ्लानिगडितचरणो रमेणीबियोगविपादमनुभूय पश्चादनेककालं वल- 
मया सह राज्यसुखं रुभस्व0इति 1) तदच जातिस्मरत्वमपि तयोरन्वगृह्मात्‌ । 
'तस्मान्मरारवन्धनं ने करणीयं त्वया! इति । 

(२) सापि मतृदारिका _ तद्वचनाकणेचाभिज्ञातस्वपुरातनजननत्रृत्तान्ता नून- 
IND Cr WS के + EDD St त 0 
कृएचेताः--करुणया = दयया आकृष्टम्‌ चेतो यस्य सः दयाद्रचित्तः । तम्‌ = शाम्बम्‌ । अवदत्‌ । 

( १ ) राजन्‌ , सम्बोधनम्‌ । इह=अरिमिन्‌। जन्मनि = जनने । भवतः = तव । शापफला- 
भावः==शापस्य फम्‌, तस्य अमात्रः इति । भत्रतु=अस्तु ( किन्तु ) मद्वचनस्य = मम 
वाण्याः । अमोबतया--त मोत्रम्‌ ( = निरथेकम्‌ ) अमोधम्‌ = सफलम्‌ तस्य भावः तया । 
भाविनि =भत्रिष्यति। जनने =जन्मनि। शरीरान्तरम्‌ = अन्यत्‌ शरीरम्‌ शरोरान्तरम्‌= 

अन्यदेहम्‌ । गतायाः = प्राप्तायाः अस्याः सरसिजाक्ष्याः= कमललोचनायाः। रसेन= 
अनुरागेण । रमणः -_ वल्लेभः । भूत्वा । मुहृतंद्वयम्‌= चतुर्विंशतिक्षणाः “अष्टादश निमेषास्तु 
काष्ठा त्रिंशत्तु ताः कला । तारंतु त्रिंशत्क्षणस्ते तु मुहूतां द्वादशास्त्रियाम्‌? इत्यमरः । मञ्चरण- 
युगलबन्धकारितया = मञ्चर णयुगछरय बन्धनं क॒तु शोळं यस्य तस्य भावः तया। माप्तद्वयं - द्वो 
मासो । श्ंखलानिगडितचरण:-शंखलया निगडितो =बद्धौ चरणौ यस्य सः। रमणीवियोग- 
विषादम्‌ =रमण्याः वियोगः = विरहः तेन यः त्रिषादः=दुःखम्‌ तम्‌। अनुभूय । पश्चात्‌ । 
अनेककालम्‌ >-बहुकालं॑ वल्लभया न प्रिया । सह । राज्यसुखम्‌ । लभस्व = पराप्नुहि । 
'इत्यत्रदत्‌' इति पूर्वेणान्वयः । तदनु = तत्पश्चात्‌ । तयोः=सभाैयोः । शाम्बयश्तरत्योः ) । 
जातिस्मर॒त्वम्‌ = पूर्वजन्मवृत्तान्तस्मरताम्‌ । अपि । अन्तरगृह्णात्‌ = अनुञ्चातवान्‌ तस्मात्‌ = 
हेतोः मरालवन्धनम्‌ -मराळस्य = राजहंसस्य बन्धनम्‌ । त्वया = भत्रत्या न करणीयम्‌ । इति । 
(२ ) भतृंदारिका = राजकन्यका । सा =अतन्तिसुन्दरी अपि । तद्वचनाकणेनाभिशातस्त- 
पुरातनजननतृत्तान्ता-तस्य==राजवाहनस्य वचनम्‌ तद्वचनम्‌ तस्य आकणनेन = श्रत्रणेन 


ट्स >>> >“ 


“टी -----.::::::2:>>>३:>२>->--३>-:->>२>>-२२२२>>>३>->>> चिोोोनररसस ता“ 
राजा की बात सुनकर उत्त तपस्वी का हृदय दया से खिच गया। वह राजा से बोछा- (१) 
'रानन्‌ , इस जन्म में तुम्हारा यह शाप अपना फङ नहीं दिखायेगा, किन्छु मेरा व चेन अमाष 
( सत्य ) है । अतः आगे जन्म में जब वह शरोरान्तर को प्राप्त करेगो तब तुम इशत कमलाझी 
का अनुराग ( प्रेम ) से स्वामी वनकर दो मुहूतं मेरै पैरों को बॉपने के कारण--दो महीने 
तक तुम्दारे पैरों में बेड़ियों पड़ी रहेंगी ओर तुम सत्रीवियोग जनित क्लेश का अनुभव कर बाद 
में बहुत दिनों तक अपनी प्रिया के साथ राज्य सुख भीगोगे। पश्चात्‌ उस तपस्त्री ने एक 
और वरदान दिया; तुम दोनों का जातिस्मरत्व ( पूर्व जन्म की बार्ता को याद ) भी रहेगा । 
इसा छिए कहता हूँ कि, आप इस राजहंस को न बांधे । ै 


६२) हमार की बात सुनकर उत्त राजक्रमारी अवन्तिसुन्दरी को भो पूवजन्म को 
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११८ दशकुमारचरितम्‌ [ पूर्वपीठिकायां 
सय सत्प्राणवल्लभः' इति मनसि जानती रागपदळवितसानसा सभन्दहाससची- 
चत्‌ (१) सौम्य, पुरा शाम्बो थञ्ञवतीसन्देशपरिपालनाय तथाविधं हंसवन्धन- 
सकाषीत । तथा हि लोके पण्डिता अपि दाक्षिण्येनाकाय कुवन्ति, इति । 


(२) कन्याकुमारावेवसन्योन्यपुरातनजनननासधेये परिचिते परस्परज्ञानाय 
~ र ~ 5) 
सा[मिजञसुक्त्वा मनोजरागपुणमानसो बभूवतुः $ 


nn err, 


अभिशातः = स्मृतः स्वपुरातनम्‌ = स्तरस्य पुरातनम्‌, जननम्‌ = जन्म, तस्य वृत्तान्तः यया सा । 
नूनम्‌ = निश्चयम्‌ । भयम्‌ = राजवाहनः मत्माणत्रल्ङमः-मम = भत्रन्तिकुभायाः प्राण- 
घल्लभः=स्तामी । इति मनसि==स्वचित्ते। जानती =अववुध्यती । रागपल्छवितम्ानसा 
रागेण अनुरागेण पल्लतितम्‌= विकसितम्‌ मानप्तम्‌ यस्याः सा, अनुरागपृर्णमानसेत्यथः । 
समन्दहासम्‌ = मन्दहासेन सहितम्‌ यथा स्यात्तथा । अवोचत्‌ == उक्तवती । 

( १ ) सौम्य = इति सम्बोधनपदम्‌ । पुरा = पूरवेरिमन्‌ काले । शाम्वः==तन्नामा नृपतिः 
यशवतीसन्देशपरिपालनाय-यश्चवती = शाम्बनू पते: अग्रमहिषी ( परिशृहीता पन्नो ) तस्याः 
सन्देश: = आत्रहः वचनमिति यावत्‌ तस्य परिपालनाय = परिरक्षणाय । तथाविधम्‌ ==तथा 
विधा यस्य तत्‌ । हंसबन्धनम्‌ = हंसस्य वन्धनम्‌। अक्रार्षीत्‌ = कृतत्रान्‌ । हि = यतः । लोके = 
संसारे । पण्डिताः=विद्रांसः । अपि दाक्षिण्येन = स्त्रोणामाग्र्ेष प्रीणनहेतुनेत्यर्थः अन्यानु- 
रोधेनेति यावत्‌ । अकार्य = श्रनुचितम्‌ कर्म । कुर्वन्ति । इति । 

( २) एतरम्‌=इत्यम्‌। कन्याकुमारो = भत्रन्तिसुन्दरीराजवाहनौ । अन्योन्य पुरातन जन- 
ननामधेये अन्योन्यस्य = परस्परस्य पुरातनम्‌ = प्राचीनम्‌ जननम्‌ = जन्म च नामधेयं = 
नाम च ते। परिचिते। परस्परशानाय = अन्योन्यप्रतिबोधनाय । साभिञ्चम्‌--अभिश्ञानेन = 
ग्रमाणेन सहितम्‌ । उक्त्वा । मनोजरागपूणंमानसौ-मनोजेन = कामेन रागेण = अनुरागेण च 
पूण=व्याप्तम्‌ मानसम्‌ ययोः तौ । वभूवतुः=अभूताम्‌ । 


~——- 


बातें याद आ गई और उसने अपने मन ही मन जान लिया कि निश्चय ही यह मेरे प्राण- 
वल्लभ हैं । ऐसा निश्चय होने पर अनुरागातिरेक से उसका चित्त खिल उठा और वह मन्द- 
सुसकान के साथ बोली-- 

( १ ) सोम्य, पूर्वं काळ में राजा शाम्त ने अपनी पत्नी यश्चवती के वचनों की रक्षा के 
लिये हो उस प्रकार के हंस को बाँधा था । इससे जाना जाता हे कि दूसरे के आग्रह बस 
पंडित भी अकार्य कर बेठते हैं । 

(२ ) इस तरह अवन्तिसुन्दरी और राजवाहन परस्पर पुरातन जन्म और नाम से परि- 
चित होने पर परस्पर प्रतित्रोष ( ज्ञान ) के लिए सप्रमाण बातों कओ कह कर कामदेव और 
अनुराग से पूर्णं होकर काम के वशीमूत हो गये । | 
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पञ्चमोच्छ्वासः ] हिन्दीस स्कृतन्याख्योपेतम्‌ ११९ 


अवन्तिसुन्दर्या मातुरागमनं विरहे कशनुभवश्च 


(१) तस्मिन्नवसरे माळवेन्द्रमहिषी पस्जिनपरित्रता द॒ हितृकेलीविल्ञोक- 
नाय त देशमवाप । बाळचन्द्रिका तु तां दूरतो विलोक्य ससम्भ्रसं रहस्यनिभेद- 
सिया हस्तसंज्ञया पुष्पोद्धवसेब्यमान राजवाहनं बृक्ष वारिकान्तरितगान्रसकरोत्‌ । 
सा सानसारमहिषो खखोसमेताया दुहिठुनानाविधां विहारलील।सनुमवन्ती क्षणं 
स्थित्वा दुहित्रा समेता निजागारगमनायोद्यक्ता बभूव । 


(२) सातरमबुगच्छन्ती अवन्तिघुन्दरी “राज एसकुलतिलक, चिदारवाञ्छ 

( १ ) तस्मिन्‌ अत्रसरे = समये । माळतेन्द्रमहिषी --मालतेन्द्रस्य = माळत्रनृपतैः महिषी = 
ट्रराझी । परिजनपरिवृता-परिजनेः = सेत्रकेः परिवृता = युक्ता । दुहितृकेलीविलोकनाय -- 
दुहितुः = कन्यायाः केलो =क्रीडा त॑स्या त्रिरोक्रनाय=दशेतनाय । तम्‌ देशम्‌=प्रदेशम्‌ । 
अत्राप = प्राप्तवतो । वाळचन्द्रिका = पुष्पोदभत्रपल्ली । ताम्‌ = महाराश्षीम्‌ । दूरतः = विप्रकृष्टत: । 
विलोक्य = दृष्रा । ससम्भ्रमम्‌-संञ्नमेण >लरया सहितम्‌; सत्ररमित्यर्थः । “आरम्भः 
सम्भ्रमस्त्वरा/” इत्यमरः । रहस्यनिर्भदभिया--रहसि भत्रं रहस्यम्‌ =गोप्यम्‌ तस्य निभेद: = 
ख्यातिः तस्य मिया = शङ्कया महाराशी यदि राजपुत्रं पश्येत्‌ तरा गोप्यं निम्मियेत इति शङ्कये- 
त्यथः । हस्तसंशया = करचेष्टया इशारे से' इति भाषा । पुध्पोद्‌भअसेञ्यम(नम्‌¬पुश्योदभतेन 
सेव्यमानम्‌ = संसेवितम्‌ राजवाहनम्‌ । वृक्षत्राटिकान्तरितगात्रम्‌-जरक्नत्राटिक्रायाम्‌ = अन्त- 
रितम्‌ = गोपितम्‌ गात्रम्‌ =शरीरम्‌ यष्य तयावियम्‌ । अकरोत्‌ । मानधारमहिषी = मालवेन्द्र- 
पत्तो । सा=राजमहिषी। सखोसमेतायाः= सख्या समेता सद्योप्तमेता तस्याः । दुहितुः = 
अवन्तिसुन्दर्याः नानाविधाम्‌==वहुप्रकाराम्‌। विहारळोलाम्‌। अवुभवन्ती = पश्यन्तो । 
क्षणम्‌ = कञ्चितृकालम्‌ । स्थित्वा =विश्रम्य । दुहित्रा= कन्यया । समेता=्युक्ता । 
निजागारगमनाय-निजस्य =स्वस्य अगारम्‌ = गृहम्‌ तत्र गमनाय । उयक्ता=उद्यता 
बभूव । 

( २ ) मातरम्‌ =जननीम्‌ । अनुगच्छन्ती-~अनु =पश्चात्‌ गच्छन्ती = सरन्ती । अत्रन्ति- 
सुन्दरी = राजपुत्री । रानहंसङुलतिङक् = सम्त्रोषनपदमेतत्‌ हिलशेत पक्षि-विशेषस्य एत्र 
राजवाहनस्य च ग्रहणम्‌ । तथा च-राजहंसस्य=तन्ञाम्नः नृपतेः कुले=वंशे तिलकः = 
भूषणः श्व, पक्षे--राजहंसप्य = पक्षित्रिशेषस्य कुले = मण्डले तिछकः श्वेत्ययद्वयात्‌ श्छिश्स्‌ 


os me .<म.>---- 


( १ ) उसी समय माठवेन्द्र मानसार की पटरानो अपने परिजनों के साथ कन्या का खेल 
देखने के लिए उत्त उधान में आ पहुंची । बाळचन्द्रिका ने उन्हें दूर से ही आते देख शीघ्र 
ही हाथ के इशारे से पुष्पोद्भव सहित राजवाहन को वृज्ञां को ओट में छिप जाने को कहा; 
क्योंकि उसे भय था कि इन दोनां का रहस्य ( प्रम ) कहीं खुछ न जाय । मानक्षार की पट- 
रानी सखिया के साथ अपनी कन्या की अनेक विहारलीछाओं को देखती हुई वहाँ कुछ देर 
ह्रीं बाद राजकन्या अतरन्तिसुन्दरी को साथ लेकर अपने महल में जाने को तैयार हुई । 

(२) माता के पोछे जाती हुई राजकुमारी अवन्तिसुन्दरी ने हंस के बहाने कुमार से 
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१२० दशकुमारचरितम्‌ [ पूर्वपीठिकायां 


केलिवने मदन्तिकमागर्त सवन्तमकाण्ड एव विसज्य सया सप्ठाचतामांत जन- 
न्यनगसने क्रियते । तदनेन अचन्सनोरागोऽन्यथा मा सूत्‌ हात मरालामव 
कुमारमुद्दिश्य ससुचितोळापकळापं वदुन्ती पुनः पुनः परिवृत्तदीननयना वदन 
विलोकयट्ती निजसन्दिरसगात्‌ । 


/(९) तत्र हृदयवल्लभकथाप्रसक्के बालचन्द्रिकाकथिततदुन्वयनामधया मन्म- 
*थवाणपतनथ्याकुलसानला विरहवेदनया दिने दिने बहुलपक्षशाशकलव क्षामक्षा- 
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पदमेतत्‌ । विहारवान्छया = विहतुमिच्छया । ( अत्र ) केलित्रने = क्रीडोधाने । मद*ि {कम्‌ = 
अस्मत्‌समीपम्‌ । आगतम्‌ = प्राप्तवन्तम्‌ । भवन्तम्‌ । अकाण्डे = असमये । एवं विरृज्य = 
विहाय । जनन्यनुगमनम्‌- जनन्या: = मातुः अनुगमनम्‌- अनु [पश्‍चात गमनम्‌ समुचि- 
तम्‌ = अवश्यक्रतंव्यमिति हेतोः । मया = अवन्तिसुन्दर्था । मातुर नुगमनम्‌ क्रियते । तद्‌ अनेन = 
व्यापारेण । भत्रन्मनोरागः- भवत: तव मनोरागः= मनसि रागः= वृत्तिः । अन्यथा = 
विपरीतम्‌। मा भूत्‌=मयि विषये भवन्मनोवृत्तिरन्या मा भूदिति भावः। इति= इत्यम्‌ । 
मरालमिव = राजहंसपक्षित्रिशेषम्‌ इत्र । कुमारम्‌ =राजवाहनम्‌ उद्दिञ्य। समुचिताछाप- 
कलापम्‌ आलापस्य = श्राभाषणरय कलापः = समूह:, समुचितश्रासो आलापक्रछापश्च तम्‌ । 
वदन्ती = उञ्चारयन्तो । पुनः पुनः = मुहुमहु: । परिवृत्तदीननयना = परिवृत्ते दीने नयने यस्या 
सा = परिवृत्तदीननयना । वदनम्‌ = मुखम्‌ राजकुमारस्येति शेष: विलोकयन्ती = पश्यन्ती । निज- 
मन्दिरम्‌ =स्वणृहम्‌। अगात्‌ = अगच्छत्‌ । 

( १ ) तत्र = निजमवने । हृदयवल्लभकथाप्रसङ्गे--हृदयरय वल्लभः = प्राणेशः तस्य कथा- 
प्रसङ्गे = विपये । बाळचन्द्रिकाकथिततदन्वयनामधेया = वाळचन्द्रिकया कथिते तस्य ( राज- 
वाहनस्य ) अन्वयनामधेये अन्वयः = वंशश्च नामधेयम्‌ -नाम चेति =कुळनामनो यस्यं इति 
तथोक्ता । मन्मथबाणपतनव्याकुलमानसा--मन्मथबाणपतनेन व्याकुलम्‌ मानसम्‌ = चित्तम्‌ 
यस्याः सा । बिरहनेदनया--विरहस्य = वियोगस्ये वेदना==पीडा तया । दिने दिने = प्रति- 
दिनम्‌ । बहुलपक्षशशिकलेव--बहुलपक्षे या शशिकला = चन्द्रकळा “कला तु षोडशो भागः 


> >>> >>>. ~ 


ee Sess 


कहा--हे राजहंसकुळतिलक, ( यह क्षिष्ट सम्बोधन पद हे ) बिहार की इच्छा से इप्त क्रीडो- 
दान में श्राप मेरे समीप आये थे । किन्तु श्रसमय में ही आपको छोड़ कर “माता का अनु 
गमन आवश्यक कत्तव्य हे यह जानकर ही जा रही हूँ । इससे आपके हृदय का प्रेम 
कम न हो ।? इस प्रकार हंस के बहाने राजकुमार से उचित क्षमा याचना करती हुई आर 
बार-बार मुड़कर दुःखी नेत्रो से देखती हुई वह अपने महल को चली गई । 

( १ ) वहाँ हृदयेश्वर की कथाप्रसङ्ग में बालचन्दिका के सुख से जब उसे राजकुमार के 
बंश ओर नाम का पता चला तो वह कामदेव के बाणां से विद्ध ( धायळ ) हो गयी । विरह- 
वेदना से कृष्णपक्ष के चन्द्रमा की भाति प्रतिदिन अत्यन्त क्षीण हो चली । भोजनादि समस्त 
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पञ्चमोच्छ्वास: ] हिन्दी संस्कृतव्याख्य्रोपतम्‌ १२१ 


मा55हारादिसिकछ व्यापार परिहस्य रहस्यमन्दिरे मलयजरसक्षा छितपल्छ बकुसुस- 
कब्पिततस्पतलावतितनुरुता वभूव । 

(९) तत्र तथाविधामचस्थामचुसबरन्ती मन्सधानलसन्तप्षो सुकुमारीं कुमारी 
निरीक्ष्य खिन्नो वयस्यागणः (२) काञ्चनकलशसक्चितानि हरिचन्दनोजीरघन - 
सारसिलितानि तदमिषेक्रकल्पितानि सलिलानि बिसतन्तुमयानि वासांसि च 
नलिनीदलसर्यान तालबून्तानि च सन्तापहरणानि बहूनि संपाद्य तस्याः शरीर- 
मशिशिरय्॒त्‌ । तदपि शातलोपचरणं सलिलमिच तप्ततैले तदङ्गदहनमेच समन्ता- 
दाविउइचकार । | 


ह. “>> >>> eS 


इत्यमरः सा छ्न । क्षामक्षामा = अतिक्षीणा अतिङ्गशत्यर्थः । .आहारादिसक्रलव्याप[रम्‌--आहार: 
= भोजनम्‌ आदिः यस्य सकलव्यापारस्य तम्‌ । परिहृत्य = विहाय । रहस्यमन्दिरे = जनशून्ये 
भवने । मळयजरसेति -मलवजरसेन =चन्दनद्रवेण क्षालितेः= सिक्तः पल्लवैः कुसुमैश्च 
. कल्पितम्‌ = निमितम्‌ यत्‌ तल्पतलं = शय्या तत्र आवतिनी=लुठन्ती तनुलता ==गातयष्टिः 
. यस्याः सा बनूत्र । 

( ९) तत्र > रहस्यमन्दिरे । तथात्रिधावस्थाम्‌= तथा विधा अवस्था यस्याः सा ताम्‌ । 
अनुभत्रन्तीम्‌ ¦ मन्मथानलसन्तप्ताम्‌-मन्मथानलेन = कामारिनिना सन्तप्ताम्‌ --ज्वलन्तीस्‌ । 
सुकुमारीम्‌ = कोमलाङ्गीम्‌ । कुमारीम्‌ =अवन्तिसुन्दरीम्‌। निरीक्ष्य = अवलोक्य खिन्नः = 
विषण्णः । बयस्यागणः = सलीसमृहः । 

( २ ) कात्रवकलशर्सञ्चतानि-काञ्चनस्य = सुवणस्य कलशः, तस्मिन्‌ सञ्चितानि= 
एकत्र कृतानि । हरिचन्दनोशीरवनसारमिलितानि-हरिचन्दनञ्च उशीरञ्च घनसारश्चेति, ते: 
मिलितानि = युक्तानि मिश्रितानीत्यश्रेः । तदभिषेककल्पितानि--तस्याः अभिषेकाय =स्नानाय 
कल्पितानि = रचितानि । सलिलानि = जलानि । बिसतन्तुमयानि = विसतन्तुप्रचुराणि मृणाल- 
सूत्रनिमितानीत्यथेः वासांसि=वस्जाण च। नलिनीदलमयानि--नलिन्याः = कमलिन्याः 
दलानि=पत्राणि तत्प्रचुराणि तालवृन्तानि च । सन्तापहराणि = कामज्त्ररविनाशकानि । बहूनि 
( वरतूनि ) सम्पाय=निर्माय। तस्याः=अविन्तघुन्दर्याः। शरीरम्‌। अशिशिरयत्‌ = 


ono 


लोटती ( करवट बदलती ) काटने लगी । 

( १ ) शय्या पर उस प्रकार की अवस्था को भोगती हुई और कामारिनि से सन्तप्त सुकु- 
मारी राजकुमारी को जब सखियों ने देखा तो वे अत्यन्त व्याकुल हो गयीं। उन्होंने उसके 
रनान के लिए (२) सोने के घडे में मलयगिरि चन्दन, खत और कपूर मिलाकर जल तैयार किया 
और सन्ताप मिटाने वाली आनेक वस्तुएँ एकत्र कीं । जेप्े--मृणालसत्र के बने कपडे आर 
कमल पत्त! के बने पंखे जिनसे अत्रन्तिछन्दरी के शरीर को शीतल बनाया । किल्छु--सभी 
शीतलोपचार खोलते तेल में पानी के छींटों की तरह उसको देह को चारों रोर से अधिक 
सन्तप्त हो करने में समथ हुप! 
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१२२ दशकुमारचरितम्‌ । [ पूर्वपीठिकायां 


) किंकतंव्यतामूढां विषण्णां बालचन्द्रिकामीषदुन्मीलितेन कदाक्षवी क्षि- 
तेन वाष्पकणाकुलन विरहानलोप्णनि:श्वासग्लपिताधरया नताङ्गया दानः शन 
सगद्गद्‌ व्यलापि-- 

(२) 'प्रियएखि, कामः कुसुमायुधः पञ्चबाण इति नूनससत्यमुच्यते । इय- 
महमयोमयेरसंख्येरिपुमिरनेन हन्ये । सखि, चन्द्रमसं वडवानलादतितापकर 
मन्ये । यदस्मिन्नन्तःप्रविशति शुष्यति पारावारः, सति निरते तदैव वेते । 


*->->->>< 


- > — 
2. “>>> >>>>>>>> — 


शीतलोचंकार । तद!=सखीभिः कृतमपि । शीतलोपचारम्‌। तप्ततैले सलिङम्‌ = जलमिव 
(यथा-तप्ततेले जळनिद्लेपेण सन्तापाधिक्यमेव जायते तद्वत्‌) समन्तात्‌ = चतुदिक्ष । तदङ्गदहनमेत् 
--तस्याः अङ्गम्‌ तदङ्गम्‌ तस्मिन्‌ , दद्दनमेव = अग्निमेव । आविश्चकार = प्रज्वलयामास । 

( १ ) क्रिंकतेव्यता मूढाम्‌ = समयेऽस्मिन्‌ किंकतंव्यम्‌ इति निश्चेतुमसमर्थाम्‌ । विषण्णाम्‌ = 
खिन्नाम्‌ । बाळचन्द्रिकाम्‌ = पुष्पोद्भरपत्नीम्‌ । ईषदुन्मीलितेन--ईषत्‌=किञ्चित्‌ उन्मोलितेन 
विकसितेन । वाष्पकणाकुलेन-बाष्पाणाम्‌ = ऊष्माश्रणाम्‌ 'वाध्पमृष्माश्रु कशिपु’ इत्यमरः 
कणाः = बिन्दवः तैः आङुलेन=व्याप्तेन । कराक्षवीक्षितेन = भपाङ्गदर्शनेन । “कटाक्षोऽ- 
पाङ्गदशेने' इत्यमरः। त्रिरहानलोष्णनिःइवासग्लपिताधरया- -विरहानलस्थ = वियोगाग्नेः 
उष्णनि:श्वासेन = ऊष्णमुखत्रायुना ग्ळपितः =क्षामः अधरः यस्याः सा, तया । नताङ्ग्या = 
अवन्तिसुन्दर्या । शनैः शनैः = मन्दम्‌ मन्दम्‌ । व्यलापि = व्यभाषि । 

( २ ) प्रियलखि, कामः=कन्दपेः । कुसुमायुधः = पुष्पायुधः । पञ्चत्राणः तस्य पञ्चसंख्यका 
णाः सन्ति । इति नूनं =निश्चयेन असत्यम्‌ = मिथ्या । उच्यते = कथ्यते । जनेरिति शेषः । 
इयम्‌ अहम्‌ । अयोमयः=लोहनिर्मितेः । श्रसंख्य॑ः = संख्यातुमशात्र्यः । इषुभिः = वाणः | 
भ्रनेन = कामेन । हन्ये =हताऽस्मि सखि,. वडवानलात्‌ =समुद्राग्नेः 'ओवेस्तु वाडवो बडवा- 
नल: इत्यमरः । अतितापकरम्‌--अतितापस्य --संतापस्य करः तम्‌ । चन्द्रम्षम्‌ = हिमांशुम्‌ । 
मन्ये । यत्‌ = यस्मात्‌ कारणात्‌ । श्रन्तःप्रविशति = प्रातरस्तं गते जलमध्ये प्रविशतीत्यर्थंः 
अस्मिन्‌ = चन्द्रमसि पारावारः=-समुद्रः । शुष्यति | निर्गते=सायमुदिते सतीत्यर्थः पारावारः 
वद्धते । वतंते खल्वेषा किंवदन्ती यदस्तमनवेलायां चन्द्रः समुद्राम्भसि निमब्जति तेन पारावा- 


OO 


( १ ) अत्र क्या करना चाहिये यह निश्चय करने में असमर्थ तथा दु:खी बालचन्द्रिका को 
आँसू भरी अधखिली आँखों से देख कर विरहाग्नि से उष्ण निःश्वास से मुरझे अधरां वाली 
नताङ्गी वह अवन्तिसुन्दरी गद्गद कण्ठ से धीरे धीरे बोली-- 

(२) म्रिये, लोगों का कहना है कि- कामदेव के आयुध फूल के बने हें अर उसके 
बाण भी पाँच ही हे? यह सर्वथा असत्य हे । क्योंकि--लोहे के असंख्य बाणो से वह मुझे 
मार रहा है । सखि, चन्द्रमा तो बड़वानल ( समुद्रा्ति ) से भी अधिक तापकर ( धधकता ) 
प्रतीत होता हे । मेरा अनुभव इसलिए ठीक हे कि--जब वह समुद्रे में प्रवेश करता है तब 
समुद्र सूख जाता है ओर जब निकल जाता है तब समुद्र बढ़ने लगता हे । चन्द्रमा फे दोषों 
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पञ्चमोच्छ्वासः ] सं स्कृतहिन्दीव्याख्योपेतम्‌ । १२३ 


दोपाकरस्य दुष्कर्म किं वण्यते मया ? यदनेन निजसोदर्याः पद्मालयाया गेह- 
सूतमाप कमल विहन्यते | 

(१) विरहानळसंतक्षहृदयस्पशेन नूनसुष्णीकृतः स्वल्पीसवति मलयानिलः | 
मळ तटपसिद्सनक्ञाग्निशिखापटक्ञमिव सन्ताए तनोस्तनोति । 
(२) हरिचन्दनमपि पुरा निज्यप्टिसंइलेपवदुरगरदनलिपघोल्बणगरलूसंकलितमिव 
तापय़ात शरारस्‌ । (३) तस्मादलसलमायासेन शोतलोपचारे । (४) लावण्य- 


हिरा ————— 


रस्य वृद्धि भवति । उत्यिते च वद॑ते । अतः कथ्यते यदस्यान्तः स्थित्या पारावारः शुष्यति 
निगमेण च वड़ते । अत एव समुद्राग्नेरतितरां सग्तापक्रश्चन्द्रः । 

दोपाकरस्थ--दोपा = रजनी तस्याः करः, तस्य = चन्द्रमः । वा दापाणाम्‌ = दुष्कमंणाम्‌ 
आकरस्य = निघे: । दुष्कर्म = दुष्कायेम्‌ । मया = अ्रवन्तिसुन्दर्या । किम्‌ वर्ण्यते । यत्‌ अनेन = 
इन्दुना । निजसोदर्याः--निजस्य = स्वस्य सोदरी = समानमुदरर यस्याः सा=भगिनी 
तस्याः । पद्मालग्रायाः = कमलायाः लक्ष्म्या: इत्यथः । गेहभूतम्‌ = गृहरूपम्‌ नित्रासस्थान- 
मित्यर्थः । कमलम्‌ अपि । निहन्यते = मुकुली क्रियते । | 

( १ ) विरहानलपतन्तप्तह्दयस्पर्शंन--विरहानलेग = वियोगाग्निता सन्तप्तस्य = संज्वरि- 
तस्य हृदयस्य स्प्शेन-संस्तगेंण । नूनम्‌ = निश्चयेन । उष्णीकृत:ः--च्विप्रत्ययान्तोडयम्‌ । 
मलयानिलः = प्रलयपव॒न: । स्वल्पीभवति --न स्वल्पः अस्त्रल्पः अस्त्रल्पः स्वल्प: भत्रतीति च्विः । 
नवपल्ळवकल्पितम्‌- नवेन = नूतनेन पल्लवेन किसल्येन कल्पितम्‌=निर्मितम्‌ श्दम्‌ 
तल्पम्‌ =शय्या । 'तल्पं आस्याद्टदारेषु’ इत्यमरः । अनङ्गार्निशिखापटछमिव अनङ्गस्य = 
कामस्य अग्निः तस्य या शिखा = अनिः तस्याः पटलम्‌ = समूहः तदिव । तनोः =शरीरस्य । 
सतीपम्‌ = संज्वरम्‌ । तनोति = प्रकटयति । 

(२)। पुरा= पूर्वकाले । नित्रयष्टिसंश्लेषत्रदुरगरदनलिक्तोल्वणगरळंकलितम्‌ = 
निजयष्ट: -स्वाश्रयशाखाया: संश्लेपत्रन्तः = सम्पक्रिणः ये उरगाः=सर्पाः तेषां रदनेन= 
दन्तेन लिप्तम्‌ = युक्तम्‌ यत्‌ उल्त्रणम्‌ = उत्कटम्‌ गरलम्‌ = विषम्‌ तेन संकलितम्‌ = व्याप्तम्‌ । 
श हरिचन्दनम्‌ = मलयजरसः । झारीरम्‌=देहम्‌ । तापयति । (२) तस्माइलम्‌ = 
भवतीभिः यद्‌ यच्छीतलोप चारा विधीयन्ते तत्सर्त्राणि दुःखाङुर्वन्त्यतो निरथेकाण्येवेति भावः । 
प्रठमलमिति भृशार्थे द्विरक्तिः। आयासेन=उपत्रारेण शोतछोपचारे आयासेन अङमल- 
मिति सम्बन्धः । ( ४ ) लावण्यजितमारः-छावण्येन = सौन्दयेण जितः=विजितः 


' का वर्णन में कहाँ तक करूँ ? वह तो अपनी सगो बहन--लक्ष्मो का घर कमल को भी नष्ट 
कर देता हे । | 

( १ ) मेरे हृदय में ऐसी विरह की अग्नि जल रही है कि उसके द्वारा सन्तप्त हृदय का 
म्पे मात्र से हो गरम होकर मलयानिल भी कम हो जाता हे । नई कोपळो का यह कोमळ 
विछोना भी कामाग्नि की ज्वाला समूह जेसा मेरी देह को झुलता रहा है । (२) मलया- 
गिरि चन्दन के वृक्षों पर लिपटे सर्पों के दांतों से निकले विष से व्याप्त चन्दन का लेप भी 
शरीर को तप्त कर रहा है। ( ३ ) इसलिए इन शीतल उपचारों का प्रयोग व्यर्थ है । ( ४ ) 
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१२४ दशकुमारचरितम्‌ [ पूर्वपीठिकायां 
जितमारो राजकुमार एवबागर्दकारो भन्मथज्बरापहरणे । सोऽपि ज्वब्धुसशक्यो 
सया । कि करोसि’ इति 1.2 । 

(१) वाळचन्द्रिक्रा मनोजग्बरावस्थापरमकाष्टां गता कोमलाङ्गी तां राज- 
वाहनलावण्याःधीनमानसामनन्यशरणासबेद्ष्यात्मन्धथचिन्तयत-- 
(२) 'कुमारः सत्वरमानेतव्यो मया । नो चेदेनां स्मरणीयां गति नेष्यति 
मानकतनः । तत्रोद्याने कुमारयोरन्योन्यावळोकनदेलायामसमस]यकः समं सुक्त- 


हिंड अया उ Ns 
os ००  e >.“ >>> 
= न ७ 


मारः = काम: थेन सः १0 राजकुमार: = राजवाहन: । एव मन्मथज्चर [पहरणे--मन्मथज्वरस्य = 
कामडवररय अपहरणे = अपनयने । अगदंकार: = न गदे अगदं, करोतीति वैद्य: । कारे सत्या- 
गदस्य' इति मुम्‌ रोगहार्यगदङ्कारो मिपखेद्यो चिकित्सके? इत्यमरः । सोऽपि = राजत्राहनो५पि । 
मया = अवन्तिसुन्दर्या । लब्धुम्‌ = आप्तुम्‌ । अशय: =न शत्यः । किं करोमि इति असामधथ्ये । 
ट ( १ ) बालचन्द्रिका =पुष्पोदभत्रपत्नो । मनोजज्वरावस्थापरमकाष्ठामू--परमा चासो काष्ठा 
चत परमकाछा मनोजञ््ररावस्थायाः-मनोजस्य = कामस्य ज्त्ररः=संतापः तस्य अवस्था 
रात मत्ताजज्वरावस्था तस्थाः परमक्राछा = अतिशयः ताम्‌ । गताम्‌ = प्राप्ताम्‌ । कोगला-- 7 
बम्‌ = छकुमारशरीराम्‌' । ताम्‌ = अबन्तिसुन्दरोम्‌ । राजत्राहनळातरण्यापीनमानसाम्‌ ~ 
राजवाहनस्य लातण्ये = सौन्दर्य अधीनम्‌ = वशीमूतम्‌ मानसम्‌ = चित्तम्‌ यस्याः सा ताम्‌ । 
अनन्यशरणाम्‌--नास्ति अन्यः शरजम्‌ = रक्षिता यस्याःसा ताम्‌ । 'शरणं गृददरक्षित्रोः? 
इत्यमरः । अवेच्य-दृष्ठा । आत्मनि = स्वस्मिन्‌ । अचिन्तयत्‌ । 

र २ ) कुमार: राजवाहन: । सत्वरम्‌ = शीघ्रम्‌ू । मया = बाळचन्द्रिकया । आनेतव्य: = 
मापयितव्यः । नोचेत्‌ = अन्यथा । मीनकेतनः = कन्दर्प: । एनाम्‌ = अवन्तिसुन्दरीम्‌ । रमरणी- 
यां गतिम्‌ = कथात्रशेषताम्‌ । नेष्यति = प्रापयिष्यति। तत्रोद्याने । कुमारयोः = कुमारी च 
कुमारश्चेत्येकशेंषः तयो: = राजवाहनावन्तिसुन्दयों: । अन्योन्यावलोकळत्रेलायाम्‌ -अन्यो- 
न्यस्य = पररपररय अवलोकनवेला = दर्शनसमथः तरयाम्‌ । श्रसमसायकः-_असमः = त्रिपमः 
सायकः = वाणः यरय सः पञ्चशरः कामदेवः । संमस्‌= सहेव । द्वयो रेवोपरि । झुक्तसायकः = 


err oe 
— 


is mms nn, 


पा - 
——— त क 


अपने सौन्दर्य से कामदेव को हरानेवाले वह राजकुमार ही इस कामज्वर से मुझे ठोंक कर 
सकते हैं । किन्तु उनका मिळना भी कठिन हे । हाय ! अब क्या करूँ । 


_ (१) कामज्वर की. चरमतोमा पर पहुँची एवं राजवाहन के सौन्दर्य पर मग्ध उत्त 
कोमलाङ्गी अवन्तिसुन्दरी को देखकर बाळनन्द्रिका समझ गयी कि इसका नित्त राजि भे 
अधीन हो गथा हे । इसकी रक्षा ्रत्र दूसरा कोई नहीं कर सकता हे । अतः बह मन ही मन 
सोचने लगी ( २ ) मुझे रामवाहन को शीघ्र ही यहाँ ले आना चाहिये, नहीं तो कामदेव 


( 


श्सका हा जु देर ज़ व मो त र [ 
नका हालत नाजुक कर दंगा । जब उपत्रन में ये दोनों एक दूसरे को देख रहे थे तमी 
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पञ्चमॉच्छ्बासः] संस्कृत हिन्दी व्याख्योपेतम्‌ । | > १२५ 


सायको5भूत्‌ । तस्मात्कुमारानयनं सुकरम्‌’ इति । (१) ततो$5वन्तिसुन्द्रोरक्ष- 
णाय समयोचितकरणीयचतुरं सखीगणं नियुज्य राजकुमारमन्दिरमवाप । !२) 
पुष्पवाणबाणतूणीरायसाणमानसो5नड्वतप्त(वयवसंपकपरिम्लानपल्लवशयनमांध- 
ष्टितो राजवाहनः प्राणेइवरीसुद्िश्य सह ए,प्पोद्धवेन संरूपन्नागतां प्रियवयस्यासा- 
लोक्य पादसूलसन्देषणीया ₹तेव बारचन्द्रिकागतेति संतुष्टमना निटिळतट- 


मण्डनीमवदस्बुजकोरकाकृतिलसद्षलिएटाम्‌ (३) “इतो निषीद इति निर्दिष्ट 


oe 


मुक्त: --त्यक्तः सायकः येन सः ' मूत । तरमात्‌ = कारणात्‌ । कुमारानयनम्‌ = कुमारस्य 
आनयनम्‌ । सुकरम्‌ = सुसाध्यम्‌ । "त । 

( १ ) ततः = तदनन्तरम्‌। अवन्तिसुन्दरीरक्षणाय-अवन्तिसुन्दर्याः रक्षणाय = पाळनाय । 
समयोचितक्रणीयचतुरम्‌--समये = तस्मिन्‌ काले यत्‌ ` उचितकरणीयम्‌ = कतेव्यम्‌ तत्र 
चतुरम्‌ । सखीगणम्‌ नियुज्य । राजकुमारमन्दिरम्‌ = राजवाहनभवनम्‌ । अवाप-- प्र।प । 

( २ ) पुष्पदा णबाणतू णीरायमाणमानसः--पुष्पबाणस्य = कन्दर्पस्य बाणा. इति पुष्पबाण- 

बाणाः तेषाम्‌ तूणीरवदाचरत्‌ मानसम्‌ यस्य सः । राजवाहनः इत्यस्य विशवणम्‌ । अनङ्गतश्षा- 

“ बंयवसंपर्वापरिम्ठानपल्‍्छवशयनम्‌--अनंगेन = कामेन तप्तस्य<<संज्वरितस्य अतरयवस्य = 
शरीरावयवस्य संपत्रकेण परिम्लानम्‌ = क्षामम्‌ यत्‌ शयनम्‌ अधिष्ठितः = उपविष्टः । “अधिशोङ- 
स्थासा'मिति आधारस्य कर्मसंशा। राजवाहनः प्राणेश्वरीम्‌- अवन्तिसुन्दरीम्‌ । उद्दिश्य = 
लक्ष्यी ऊत्य । पुष्पोद्भवेन सह संलपन्‌ = वार्ता कुर्वेनू । आगताम्‌ = माप्ठाम्‌ । ग्रियवयस्यास्‌ = 
बाळचन्द्रिकाम्‌ आलोक्य = दृष्रा । अन्वेषणीया = अन्वेष्टव्या । लता = ओषधिविशेषः । इव 
पादमूलम्‌ =स्वपादसमीपम्‌। श्रागता = प्राप्ता । बालचन्द्रिका इति । संतुष्टमनाः = सन्तुष्टम्‌ 
मनो यरय सः । ( राजवाहनः) पि टिळतरमण्डनीभवदम्बुजकोरकाकृतिसद ्ञलिपुटाम्‌-- 
निरिङतरस्य = भालदेशस्य मण्डनीभवत्‌= अमण्डनम्‌ मण्डनम्‌ भवत्‌ इति मण्डनीभवत्‌ = 
आभरणीमत्रत्‌ यद्‌ अम्बुजकोरकम्‌ = कमलकलिका तस्याङृतिरित छलत्‌ = शोभमानम्‌ अज्ञलिपुट 
यस्याः ताम्‌ = शिरसि कृतान्नलिपुटाम्‌ । 


कामदेव ने एक साथ ही इन दोनों उ बाणों को छोड़ा था । इसलिये कुमार का लाना 
ठिन नहीं हे । क्योंकि वे भी संतप्त हांगे । क 
( 2 । बाद अवन्तिसुन्दरी की रक्षा में तत्कालोचित सेवा करने में दक्ष सखियों को 
लगाकर स्त्रयं राजकुमार के महल में? चली गई । ( २ ) वहा जाकर उसने देखा कि राज- 
वाहन का हृदय कामदेव के बाण रखने वाले तूणीर ( तरकश )' के समान हो रहा है। 
अभिप्राय यह कि राजवाहन का हृदय काम देव के वाणों से विधा हुआ है । कामज्वर से 
सन्तप्त अत्रयवों के सम्पर्क से मुरझाये पल्लव के विछोने पर वह बैठा है और प्राणेश्वरो 
अवन्तिसन्दरी के विषय में ही पुष्पोदभव से बातें कर रहा है । इतने में राजवाहन ने प्राणेश्वरी 
की सखी बालचन्द्रिका को वहाँ देखा तो उसे ऐसा लगा कि जिस जड़ी को वह बहुत देर से 
हूँढ रहा था वह उसे पैरों के तले ही मिल गयी । वह प्रसून हो उठा । मस्तक पर शाभा के 
लिए लगाये गये । कमलकलिका के समान हाथों को जोड़नेवाळी उस बाळचन्द्रिका 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


( ३ ) शतः = अस्मिन्‌ स्थाने । निषीद = उपविश । इति =इत्यम्‌ निदधति उपविज्ञ । इति = इत्यम्‌ निर्दिष्टतमुचितासनासी- 


> 


१२६ दशकुमारचरितम्‌ [ पूर्वपीठिकायां 


सझुखितासनासीनामवन्तिसुन्दरीप्रेषितं सकपूंरं तास्वूलं विनयन ददती तां 
कान्तात्रृत्तान्तसप्रच्छत्‌ । तयासचिनयमर्भाण-- 

) देव, क्रीडावने भवदवलोकनकालमारभ्य मन्मथमथ्य़माना पुप्पतहपा- 
दिपु तापशमनमलभमाना (२) वामनेनेवोन्नततरुफलमळभ्य व्वदुरःस्थलालङ्ग- 
नसोख्यं स्मरान्धतया लिप्सुः सा स्वयमेव पत्रिकामालिख्य 'वछभायनामपय 
इति मां नियुक्तवती' । राजकुमारः पत्रिकां तामादाय पपाठ 


नाम्‌-निदिष्टे= प्रदशिते समुचिते = योग्ये आसने आसीनाम्‌ = उपविष्टाम्‌ बाळचन्द्रिकाम्‌ । 
अवन्तिसुःदरी म्रषितम्‌--अत्रम्तिसुन्दर्या प्रेषितम्‌=प्रहितम्‌। सकपूरं = कर्पूरेण सहितग्‌ । ताग्वू 
लम्‌ = वोटिकाम्‌ । विनयेन = प्रश्रयेण । राजवाहनाय ददतीम्‌ = उपहरन्तीम्‌। ताम्‌ = वाळ- 
चन्द्रिकाम्‌ । कान्तावृत्तान्तम्‌-कान्तायाः = अवन्तिसुन्दर्याः बृतान्तम्‌ = वारतांम्‌। अपूच्छत्‌ । 
तया = बालचन्द्रिकया । सविनयम्‌ = विनयेन॑ सहितम्‌ यथा स्यात्तथा । भभाणि = श्रत्रादि । 

( १ ) देव=स्वामिन्‌। क्रीडावने = क्रीडोद्याने। भवदवलोकनकालम्‌ भवताम्‌ भव- 
लोकनम्‌ भवदवलोकनम्‌ सः कालः यस्य तम्‌। आरभ्य । मन्मथमथ्यमाना--मन्मथेन = 
कामेन मथ्यमाना = पीड्यमाना । पुष्पतल्पादिपु--पु"्पस्य तल्पम्‌ = शय्या आदिः येषां 
तेषु । तापशमनम्‌--तापस्य = संज्वरस्य शमनम्‌ = शान्तिम्‌ अलभमाना = न लममाना= 
अप्राप्नुवती । 

( २ ) अळभ्यम्‌ = लन्धुमशक्यम्‌ । उन्नततरुफलम्‌ = उन्नतस्य तरोः = वृक्षस्य फलम्‌ । 
वामनेन= खर्वेण यथा लमब्धुमिष्यते तद्वत्‌ । स्मरान्धतया अलभ्यम्‌ त्वदुरःस्थलालिङ्गन- 
सौख्यम्‌--तव उरस्थळस्य = वक्षःस्थलस्य यदालिङ्गनम्‌ तरय सौख्यम्‌ = आनन्दम्‌ । लिप्सुः = 
लब्धुमिच्छः । सा = अवन्तिसुन्दरी स्वयम्‌ एव । पत्रिकाम्‌ = पत्रम्‌ । आलिख्य = विलिख्य । 
वल्लभाय = प्रियाय । एनाम्‌ =पत्रिकाम्‌। भअपेय=देहीति । माम्‌ =बाळचन्द्रिकाम्‌ । 
नियुक्तवती =नियुयोज । राजकुमारः = राजवाहनः । ताम्‌ = पत्रिकाम्‌ | श्रादाय = गृहीत्वा । 
पपाठ = पठितुमारब्धवान्‌। 


देखकर राजवाहन ने कहा ( ३) आओ यहाँ बैठो',इस प्रकार राजत्राहन के बताये उचित 
आसनपर बैठकर अवन्तिसुन्दरी द्वारा भेजे गये कपूरमिश्रित पान के बीड़े उसने नम्रता पूर्वक 
राजवाहन के आगे धर दिये । बाद कुमार ने उससे अपनी प्रिया का कुशल समाचार पूछा । 
बाळचन्द्रिका विनीत भाव से कहने छगी-- 
( १ ) राजन्‌, क्रोडोद्यान में जब से राजकुमारी ने आप को देखा हे तब से उसे कामदेव 
बुरी तरह सता रहा हे । यहाँ तक की पुष्प और कोंपळ को शय्या पर भो उसे चेन नहीं 
। (२ ) वामन ( बौना ) जेसे हाथ के पहुँच के बाहर, ऊँचे वृक्ष के फळ को प्राप्त करने 
की इच्छा करता हे उसी तरह कामान्ध होकर ( विवेक खो बेठी है और ) दुर्लभ आपके 


हक का ताक मत सह तेली, चा महि ह ठीप भेजा 


पञ्चमोच्छ्वासः ] हिन्दीसंस्कृतब्याख्योपतस्‌ १२९ 
(१) 'सुमग कुसुमसुकुमार जगदनवद्यं विलोक्य ते रूपम्‌ । 
मम मानसमसिलपति त्वं चित्त कुरु तथा स्टटुळम्‌ ॥ 
(२) इति पठित्वा सादरमभाषत--'सखि, छायावन्मामनुवतमानस्ग्र पुप्पा- 
द्ववस्त्र वलभा त्वमेव तस्या मृगीरशो वहिरचरा; प्राणा इध वतसे । त्वच्चा- 


तुर्यमस्यां क्रियाळतायामाळचालमभूत्‌ । यत्तवाभीष्टं यन प्रियामनोरथः फलि- 
प्यति तदखिळ करिष्यासि । 


( १ ) सुभग=हे प्रिय । जगदनवद्यम्‌-जगति=संसारे, अनत्रद्यम्‌=न अत्रम्‌ 
अनवद्यम्‌ = निदोंषम्‌ । कुसुमसुङुमारन्‌-कुसुमम्‌ = पुष्पम्‌ तदिव सुकुमारम्‌ =कोमलम्‌ । 
ते=तत्र। रूपम्‌ =स्तरूपम्‌ । त्रिलोक्य = निरीक्ष्य । मम =श्रवन्तिसुन्दयांः मानसम्‌ = 
चित्तम्‌ । अभिलषति >वाज्छति । त्रम्‌ =भतरान्‌ । चित्तम्‌ = स्वहृदयम्‌। तथा = रूपत्रत्‌ । 
यथा रूपं कोमलमस्ति तथा मृदुलम्‌ = कोमलम्‌ । चित्त कुरु=विधेहि। मां प्रति सदयो 
भव। (२) इति पठित्वा सादरम्‌ यथा स्यात्तथा अभाषत । सखि; छायात्रत्‌= छायया 
तुल्यम्‌ । माम्‌ = राजवाहनम्‌ । अनुत्रतेमानस्य = अदुसरतः । पुष्पोद्‌भवस्य = मत्सहचरस्य । 
वल्लभा = प्रिया । त्वमेव = भवत्येव । मृगीदृशः = चपललोचनायाः । तस्याः == अवन्तिसुन्दयाः । 
बहिश्चराः = शरीराद्रहिः श्रमणशीलाः प्राणा: जीवितम्‌ । शव । अस्यां क्रियालतायाम्‌- 
क्रिया > कार्यम्‌, मदीयं प्रयोजनम्‌ सेव लता वल्ली तस्याम्‌ । त्वच्चातुर्यम्‌ = युष्मदोया 
चतुरत' । आळत्रालम्‌-परिखाकारा जछङसेकमूमिरित्ययः 'रयादाङवाळमावालमावापः? 
इत्यमरः। अभूत्‌ = जातम्‌ । त्वच्चातुर्य विना मम मनोरथो न सेत्स्यतीति भाव: । यत्‌ तव 
अभीष्टम्‌ येन च म्रियामनोरथः--ग्रियायाः मनोरथः अभिलाषः । फलिष्यति = सेत्स्यति 
क्रियामनोरथः इति पाठे क्रियया = आलिङ्गनादिशारीरिकचेष्या युक्तः मनोरथः अभिलाषः 


हे और कहा हे कि इस पत्र को ले जाकर मेरे प्रियतक पहुँचा आओ? राजकुमार ने उस पत्र 
को लेकर पढ़ना प्रारम्भ किया-- 

उसमें लिखा था--( १ ) हे सुभग, पुष्प के सदृश कोमल तथा संसार में अनिन्य आपका 
रूप निहार कर मेरा मन रीझ गया है । अतः आप अपने चित्तको अपने अबयवों रेशा 
कोमळ बनायें । अभिप्राय यह कि--आपका स्वरूप पुष्प की तरह कोमल हे किन्तु हृदय 

त्यन्त कठोर है । 

(२ ) यह पढ़कर कुमार ने आदर से कहा--सखि, पुष्पोदभव मेरे साथ छाया की 7 
तरह सवंदा रहता हे । तुम उसकी प्रियतमा हो और उस मृगलोचनी अवन्तिसुन्दरी का 
बाहर घृमने-फिरने वाले प्राण की तरह हो । इस काय रूपछता में तुम्हारी चतुरता आल- 
वाल का काये करती है--( जेसे-आल-वाल ( थाला ) के विना वृक्ष की रक्षा, वृद्धि आदि 
नहीं होती ) उसी तरह तुम्हारी चतुराई विना यह काये सिद्ध ( मेरा मनोरथ पूर्ण ) नहीं 


हो सकता । जो तुम्हारा अभीष्ट होगा और जिससे प्रिया का मनोरथ पूण होगा वह सत्र 
में करूँगा । 
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१२८ दशकुम!रचरितम्‌ [ पूर्वपीठिकायां 
(१) नताङ्गया मन्मनःकारिन्थसाख्यातम्‌ । यदा केलीवने कुरज्ञछोचना 
लोचनपथमवतत तदेवापहृतसदीयमानसा सा स्वमन्दिरमगात । सा चेतसो 
माधुयकाठिन्ये स्वयमेव जानाति । दुष्करः कन्यान्त:पुरप्रवेशः । तदनुरूपमुपा- 
यमुपपाद्य इवः परइवो वा नताज्ञीं संगमिष्यामि । (२) मदुदन्तमेवमाख्याय 
शिरीषकुसुमसुकुमाराया यथा शरीरबांधा न जायेत तथाविधसुपायमाचर' इति । 
(३) बालचन्द्रिकापि तस्य प्रेमगर्भितं वचलमाक्रण्य संतुष्टा कन्यापुरमग- 


तदखिलम्‌= सम्पूर्ण कर्म क्रियाविशेषणं वा । करिष्यामि = विधास्यामिः(१) नताद्गश्रा = प्रियया । 
मन्मनःकाठिन्यम्‌--मम मनस. काठिन्यम्‌ । आख्यातम्‌==कथितम्‌ । यदा केलीवने = क्रीडो- 
दाने । कुरङ्गलोचना = शृगनयनो छोचनर्थम्‌ = भेत्रपथम्‌ अवतत = जाता । तदा स्स्तस्मिन्‌- 
काले । एव, अपहृतमदीयमानसा = अपहृतम्‌ मदीयं मानप्तम्‌ यया सा । सा= अवन्तिसुन्दरी । 
स्वमन्दिरम्‌ = निजभवनम्‌ । अगात्‌ = ययौ । सा=अत्रन्तिसुन्दरी । रवचेतसः = स्तरहृदयस्य । 
माधुय्येकाठिन्ये = माधुय्यंब्च काठिन्यक्ञेति ते । स्त्रयमेव जानाति। कन्यान्तःपुर प्रवेशः 
_ कन्यायाः अन्तःपुरम्‌ , तत्र प्रवेशः दुष्क(: = दुःसाध्यः । तदचुरूपम्‌--तस्य --प्रवेशस्य 

अनुरूपम्‌ = योग्यम्‌ । उपायम्‌ = साधनम्‌ । उपपाद्य = कृत्वा । इवः = आगामिदिने । परश्वः = 
ततः परिदिने वा । नताङ्गीम्‌ = अवन्तिसुन्दरीम्‌ । संगमिष्यामि = संमिलिष्यामि । (२) 
मदुदन्तम्‌ = अस्मदूवृत्तान्तम्‌ । एवम्‌=यथा मया अभिहितम्‌ । तथा आख्याय==क्रथयित्वा । 
शिरीपकुसुमसुकुमाराया:--शिरीष: - कपीतनः वृक्षविशेषः इत्यश्रंः तस्य कुसुमम्‌ = पुष्पम्‌ 
तद्वत्‌ सुकुमारायाः=कोमलायाः । अवन्तिशुन्दर्याः। यथा =येन प्रकारेण । शरीरबाधा = 
देहपीडा । न जायेत=न भवेत्‌ । तथाविधम्‌ तथा विधा यस्य तम्‌ । उपायम्‌ = उद्योगम्‌ । 
आचर = विधेहि । शति । 


३ ( ३ ) बालचन्द्रिका = पुष्पोद्भवपत्नी । श्रपि । तस्य = राजवाहनस्य । प्रेमगभितम्‌--- 
अमपूर्णण। वचनम्‌ नभाषितम्‌ । अक्रण्पे र श्रुत्वा । संतुष्टा=प्रसन्ता । कन्यापुरम्‌ = 
कन्यानितासस्थानम्‌ ! अगच्छत्‌--जगाम , ¦ 
oS तत 
( १ ) उत कोमलाङ्गी ने मेरे हृदय को कठोर बताया है । जिस दिन मैं उस मृगनयनी / 

को क्रीडा उपवन में देखा उसी दिन वह मेरे.मन को चुराकर अपने घर चली गयी। वह 
हृदय को कोमलता औरं कठोरता स्वयं जानतो हे । किन्तु किसी क्यान :पुर में प्रवेश 
5 अत्यन्त दुष्कर कार्य है । अस्तु, कोई उपाय सोचकर कळ या परसों तक उससे अवशय | 

ET एगा! ।२ इक प्रकार मेरा वृत्तान्त पुनाकर ऐसा उपाय करना जिससे शिरीषपुष्प जेपी 
तै अवन्तिसुन्दरी को कोई शारीरिक कष्ट न होने पाये। 


( ३ ) बाकूचन्द्रिका राजकुमार के प्रेमगभित वचना को सु नकर अत्यन्त प्रसन्न हो ` 


कन्यान्तःपुर को चली गयी । 
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च्छत्‌ । (१) राजवाहनोऽपि यत्र हृदयवछ्मावलोकनसुखमलमत तदुद्यानं 


विरहवेदनविनोदाय पुष्पोद्भवसमन्वितो जगाम । (२) तत्र चकोरलोचनाव चित- 
पछवकुसुमनिकुरम्ब॑महीरुहसमूह शरदिन्दुमुख्या मन्मथसमाराधनस्थानं च 


नताज्ञीपद॒पक्तिचिट्वितं शीतलसेकततळ च सुदतीभुक्तमुक्त साधवीलतामण्डपा- 
न्तरपछ्लवतल्पं च विलोकय छलनातिलकविलीकनवेलाजनितशेषाणि स्मार स्मारं , 


mms nn, 


( १ ) राजवाहनः = राजकुमारः । यत्र = उद्याने । हृदयवल्लभावलोकनसुखम्‌--हृदय- 
वर्ङूमायाः = प्राणमियायाः अवळोकनम्‌ = दर्शनम्‌ तेन यत्‌ सुत्रम्‌ =आनन्दः तम्‌ | अल- 
भत = आप्तवान्‌ । तदुद्यानम्‌=तम्‌ आक्रीडम्‌ । 'पुमानाक्रोड उद्यानम्‌? इत्यमरः । विरहवेदन- 
विनोदाय-विरहस्य वेदना तस्याः त्रिनोदाय = अपनोदाय पुष्पोद्भवसमन्त्रितः पुष्पोद्भवेन 
समन्वित: = युक्तः । जगाम = ययौ । | 

( २ ) तत्र = उद्याने । चक्ोरलो चनावचितपल्लवकुसुमनिकुरम्बरम्‌-चकोरलोचनया चको- 
रस्य = जीवंजीवस्य इव लोचने=नयने यस्या साः तया = चकोराक््या अवचितानि-- 
एकत्रीकृतानि पल्छवकुसुमनिकुरम्वाणि-पल्लवञ्च कुसुमञ्च इति पल्लतरकुसुमे तयोः निकुर- 
म्बानि > समूहा: इति किसळयपुष्पमूहाः श्त्यथेः । यस्य तम्‌ । महीरुहसमूहम्‌ = 
वृक्षसंघम्‌ । शरदिन्दुमुख्या--शरत्कालीनः इन्दुःन्च्चन्द्रः स इव मुखं यस्याः सा तया । 
मन्मयसमाराधनस्थानम्‌--मन्मथस्यच्कन्द्पंस्य यत्‌ समाराधनम्‌ तस्य स्थानम्‌ = भूमिः । 
च =पुनः। नताङ्गीपदपङ्क्तिचिह्ितम्‌-नताङ्गयाः= अवन्तिसुन्दर्याः पदपङ कत्या = चरण- 
चिहेन चिहितम्‌ = अङ्कितम्‌ । शीतलसैकततलम्‌--शोतलन्च तत्सैकततलम्‌ = वाळुकातलम्‌ 
तत्‌ । च=पुनः । खुदतीभुक्तमुक्तम्‌ - शोभनाः दन्ताः यस्याः सा तया पूर्व भुक्तम्‌ = उप- 
युक्तम्‌ पश्चात्‌ सुक्तम्‌ = त्यक्तम्‌ । माधतीलतामण्डपान्तरपल्लत्रतल्पम्‌ -माधवीलतायाः = 
वासन्त्याः मण्डपस्य = जनाश्रयस्य अन्तरे=मध्ये यत्‌ पल्ङत्रतल्पम्‌ = किसलयशय्या तत्‌ । च | 
विछोकयन्‌ = पश्यन्‌ । लङवातिळक्रविलोकनवेछाजनितशेषाणि-ङलनातिलकम्‌ ललना = 
स्री तस्याः तिलकम्‌= भूषणमवन्तिसुन्दरी तस्याः विलोकनवेलायाम्‌ = दर्शनसमये जनितः = 
प्रकटितः शेषः = अवशिष्ट: येषां तानि। स्मारं स्मारम्‌ = स्मृत्वा स्मृत्वा । मन्दमारुतकम्पितानि-- 


( १ ) राजवाहन भो जिस उपवन में प्राणेश्वरो को प्रथम दरनसुल प्राप्त किया थ. 
उसी उपवन में विरह वेदना को दूर करने ( मन बहलाने ) पुष्पोदूभव के साथ चला गया । 

( २ ) वहां चकोर के समान लम्बी आंखोंवाली उस राजकुमारी अवन्तिसुन्दरी ने, जिन 
वृक्षों के फूल और पत्ते इकट्टे किये थे उन वृक्षों ' को देखकर जहाँ उस शरच्चन्द्रमुखी ने 
कामदेव की पूजा की थी--उस स्थान को देखा, एवं जिस शोतछ वालुकामय परदेश में उस v2 
नतांगी के पदचाप पड़े थे, उस प्रदेश को तथा माधवी लतामण्डप के मध्य में पड़ी पल्लव 
शय्या जहाँ वह सुन्दर दांतोंवाली कुमारी लेटी थी, उन सब को देखा । बाद उसे खोरत्न के 
प्रथम दर्शन में उत्पन्न हुये हाव-भ।व याद आने लगे । फिर मन्द-मन्द पवन से झकोरे गये 


९ 
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मन्द्सारुतकम्पितानि नवचूतपछवानि सदनाग्निशिखा इव चकितो दृश दश 
मनोजकण॑जपानामिव कोकिळकीरमधुकराणां क्षणिदानि श्राव श्रावं मारविकारण 


क्वचिद्‌ प्यवस्थातुमसहिष्णुः परिवश्राम |, 


विद्येश्वरस्यागमनम्‌ प्रतिशा+रणब्न 


०» (१) तस्मिन्नवसरे धरणीसुर एकः सूक्ष्मचित्रनिवसन: स्फुरन्मणिकुण्डल- 


सण्डितो सुण्डितमस्तकमानवसमेतइ्चतुरवेषसनोरमो यदृच्छया समागतः खम- 
न्ततोऽभ्युल्ळसत्तजोमण्डल राअवाहनसाशोवादपूवंक ददश । (२) राजवाहन 


निजि 


ee हि आगलाणणिलि —— 


मंद मारुतेन = मलयानिलेन कम्पितानि = वेल्लितानि धुतानोत्यर्थः विल्कितपङ्किताधूतचलिता- 


कम्पिता धुते? इत्यमरः । नवचूतपल्लवानि = नवात्रकिसलयानि। मदनाग्निशिखा:--मदनस्य = 
कामरय अग्नि: = तापः तस्य शिखाः = ज्वाळा इव । चकितः यथा स्यात्तता दश दशम्‌ = दृष्ट्रा 
दृष्टा । मनोजकणेंजपानाम्‌-मनोजस्य =कन्दर्प॑स्य कणंजपाः=कणेंजपंन्तीति सूचकाः दुमन्त्रिण 
तेषामिव । कोकिळ-कीर-मधुकराणाम्‌। क्त्रणितानि==वाशितानि रुतानोत्यथः । श्रावं श्राव = 
श्रत्वा श्रत्वा । म!रविकारेण = कामोददीपनतया । क्वचिदपि =कुत्रापि । अबस्थातुम्‌ = स्थितिं 


कर्तुम्‌ । असहिष्णु: असहनशील: । परिबञ्राभ = इतस्ततः परिञ्रमणं चकार । 

( १ ) तस्मिन्नत्रसरे=परिश्रभणकाले। एकः। धरणीसुरः = ब्राह्मणः । यदृच्छया = 
स्वेच्छया अकस्मादित्यर्थः समागतः इत्यग्रिमणान्त्रयः । सुद्धमचित्रनिवस्तन:--सूक्ष्मं चित्रम्‌ = 
नानात्रणंम्‌ निवसनम्‌ > वस्त्रं यस्य , सः । स्पुरन्मणिकुण्डलमण्डितः--मणेः कुण्डलम्‌ , 
स्फुरत्‌ = चञ्चत्‌ मणिकुण्डलम्‌ तेन मण्डितः=भूषितः । मुण्डित-मस्तक-मानव-समेतः -- 
मुण्डितम्‌ = परिवापितम्‌ मरतकम्‌ = शिरः यरय एवंभूतेनान्येन मानवेन = पुरुषेण समेतः = 
युक्तः । चतुरवेषमनोरमः-चतुरवेपेण मनोरम: = मनोश्ञः । यदृच्छया = स्वेच्छया समागतः = 
प्राप्त: । समन्ततः=चतुदिक्ष। अभ्युल्लसत्तेजोमण्डलम्‌--अभि = समन्तात्‌ उल्लसत्‌ = 
स्फुरत्‌ तेजसां मण्डलम्‌ = चक्रवाळल॑ यस्य तम्‌ । राजवाहनम्‌=राजकुमारम्‌। आशीर्वाद- 
पू्कम्‌==आशीत्रादः पूव यरय तत्‌ यथा स्यात्तथा । ददश = दृष्टवान्‌ । (२) राजवाहनः तम्‌ = 


ग्राम के नपीन पत्ते जो कामाझि को ज्वाला सरीखे कांप रहे थे उन्हें आइचर्यभरी दृष्टि से 
देखकर कामदेव. के गुप्तचर कोयळ-खुरो एवं भौरों के कलरव को सुनता हुआ वह राजकुमार 
कामपोड़ा से व्यथित हो गया । राजकुमार की कामासि भड़क उठी वह कहीं भी स्थिर न॑ हो 
सका और चारों ओर धूमने-फिरने लगा । 

( १ ) उसी समय कानों में रत्नजड़े कुण्डल पहने तथा महीन एवं रंगोन वस्त्रवारण 
किये एक ब्राह्मण अकस्मात्‌ वहाँ आ पहुँचा । उसके साथ एक मनुष्य और था जिसका सिर 
मुंटा हुउ। था । वह वेष-भूषा से बड़ा चतुर और सुन्दर लगता था । उसने चारो ओर विखरे 
तेजोमण्ड लवाले राजवाहन के समीप भाकर आशीर्वाद दिया। (२) राजवाहन ने आदर से पूछा- 
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सादरम्‌ “को भवान्‌ , कस्यां विद्यायां निपुणः? इति तं पप्रच्छ । स च विद्यत - 
रनामधेयोऽहभेन्द्रजालिकविद्याकोविदो ,विविधदेशेषु राजमनोरञ्जनाय श्रमन्नु- 
उज्यिनीसद्यागतोऽस्मिः इति शरांस । पुनरपि राजवाहन सम्यगालोक्य अस्यां 
लीळावनौ पाण्डुरतानिमित्तं किम्‌? साभिप्रायं विहस्याएच्छत । 
(१) पुष्पोद्भवश्च निजकायकरणं तर्क॑यन्नेनमादरेण बमापे'ननु सतां 
सख्यस्य्रामापणपू्वंतया चिरं रुचिरमाषणो भवानस्माकं प्रियवयस्यो जात:। . 
हदासकथ्यं च किमस्ति ! 


eo “> 
oS टरशणणाटीण ® 


समागतम्‌ पुरुषम्‌ । सादरम्‌ =आदरेण सहितम्‌ यया स्यात्तथा पप्रच्छ । भत्रान्‌ कः ? कस्याग | 
रिद्यायां निपुणः = कुशलः ? इति। स = पुरुषः । च । अहम्‌ वियेशर: इति नामधेयं यस्य सः । 
ऐनद्रजालिकविद्याकोविदः = ऐन्द्रजालिकविद्यायाम्‌ कोविदः = पण्डितः । विविधदेशेपु--विशिष्ट। 


विधा येषां तेपु देशेषु । राजमनोरक्षताय--राज्षाम्‌ मनांसि तेषां रक्षनाय =विनोदाय । अमन 
= अटन्‌ । अद्य = अस्मिन्‌ अहनि । उञ्जयिनीम्‌ । आगतः = प्राप्तः । अस्मि । इति शशं = 
कथयामास । पुनरपि=भूयोऽपि । राजवाहनम्‌ - राजकुमार सम्यक्र्‌=सुष्ठु आलळोव्य = 
निरीक्ष्य सामिप्रायं = अभिप्रायेण सहितम्‌ क्रियाविशेषणमेतत्‌ । विहस्य = विशेषेण हसित्वा । 
अपृच्छत्‌ । 'अस्यां लीलावनौ = लीलायाः अवनो = भूमौ, उद्यान इत्यर्थः । पाण्डुरतायाः 
निमित्तम = कारणम किम्‌ ?? अपृच्छदिति सम्बन्धः । अस्मिन्‌ क्रोडोधने निवसन्नपि कथं 
पीतवणेम सुखं धारयसीति भावः । १ 
( १ ) पुष्पोद्धवश्व निजकार्यकरणम्‌--क्रियते अनेन इति करणम्‌ - साधनम निजकायस्य 
करणम्‌ = स्वकायसम्पादनदक्षम्‌ । तकंयनू्‌ न भावयन्‌ । एनम्‌ = पुरुषम्‌ । आदरेण = 
सम्मानेन । वभाषे = उवाच । ३ 
ननु शत, आमन्त्रणे । सतास्‌ > सञ्जनानाम्‌ । सख्यस्य “= सरुः भावः तस्य, मित्र- 
ताया: । आमाषणपूर्वेतया--आमाषणम्‌ = आलाषः पूव यस्मिन्‌ तत्य भावः तया । पररा 
पेनेव सञ्जनानां मैत्री भत्रतीति भावः । चिरम्‌ खबहुकालम्‌ । राविरभाषण:--रचिरम्‌ = 
रियम भाषणम =वचनं यस्य सः तथोक्तः । भवान्‌ । अस्माकम्‌ =आतरयोः । प्रियवयस्यः > 
सखा । जातः = सम्पन्नः । सुहृदाम्‌ = सखीनाम्‌ मित्राणाविति यावत्‌ ( समोपे ) । अकश्यम्‌ = 
अप्रकाश्यम्‌ । किम्‌ अस्ति ? न किमपीत्यर्थः ._ 
आप कोन हैं ? आए किस विद्या में निपुण हैं ।' उसने कहा--मेरा नाम विद्ये- 
बुर है । मैं इन्द्रजाल विद्या का पण्डित हूँ । अनेक ँ देशों में राजाओं के मनोविनोद के 
लिए घूमता हुआ आज उज्जयिनी नगरी में आ पहुंचा हूँ । फिर उसने राजवाहन ली अच्छी 
तरह ( गौर से ) देख ह हँसता हुआ पूछा--श्स उद्यानभूमि में भी आपके चेहरे पर 
पीलेपन का क्या कारण हे ? र 
(१) पुष्पोद्धव ने--अपने कार्य में इतक द्वारा सहायता मिलने की आशा से हल 
हा । मित्र, सज्जनों की मेत्री बात-चोत से ही प्रारम्भ होतो है और (९२9 ह्‌ 
बा बाते हैं. अतः लोगों के मित्र हो गये । इसलिए मित्रों 
लोगों से मीठी-मीठी बातें कर रहे हैं, अतः आप हम रा 


~ 


से डिपाएँ ऐसा बात क्या रह गईं ! सुनिये । 


em रत अअकन«लमनमकानक 
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१३२ दशकुमारचरितम्‌ [ पूर्वपीठिकायां 


CO) केळी वनेऽस्मिन्व सन्तमहोत्सवायागताया माळवेन्द्रसुताया राजनन्द- 
नस्यास्य चाकस्मिकदश नेऽन्योन्यानुरागातिरेकः समजायत । सततसंभोग- 
सिद्धयुपायामावेनासावी दुशीमवस्थामचुमवति' इति । 


( २ ) विद्येशवरो लज्ञामिरामं राजकुभारसुखममिवीक्ष्य विरचितमन्दहासो 
व्याजहार-- देव, मवदनुचरे मयि तिष्ठति तव कायंमसाध्यं किमस्ति । ( ३ ) ` 
अहभिन्द्रजाळविद्यया मालवेन्द्रं मोहयन्‌ पौरजनसमक्षमेव तत्तनयापरिणय 
रचयित्वा कन्यान्तःपुरप्रवेश कारयिष्यासीति वृत्तात एष राजकन्यकाये सखी - 


— ण 


वसन्तस्य महोत्सवः, तस्मे । आगतायाः = उपरिथतायाः । माळवेन्द्र्सुतायाः = अवन्तिसुन्दर्या: । 
अस्य राजनन्दनस्य = राजपुत्रस्य । आकस्मिकद शने = काकतालीयत्रत्‌ साक्षात्कारे । अन्योन्यानु- 
रागातिरेकः-अन्योन्यस्य=परस्परस्य अनुरागस्य = प्रेम्णः अतिरेकः = अतियः । समजा- 
यत =उत्पन्नोऽमूत्‌ । किन्तु नावलोक्यतेऽस्य कश्चिदुपायः येनास्याभिलाषपूर्तिभवेदिति भाव: । 
सततसम्भोगसिद्धयुपायाभावेन--सततम्‌ =भनारतम्‌ यः सम्भोगः तस्य सिद्धेः उपाथः तस्य 
अभावेन । असौ = राजनम्दनः । ईदृशीम्‌ अवस्थाम्‌ = स्थितिम्‌ । अनुभत्रति = प्राप्नोति । इति । 
( २ ) विद्येश्वरः = विद्यायाः, ईश्वरः, ऐ्द्रजाङिकः । ळञ्जाभिरामम्‌--छञ्जया = ब्रीडया 
अभिरामम्‌ = मनोशम्‌ प्रियमिति यावत्‌ । ˆ राजकुमारयुखम्‌ -राजङ्गुमारस्य = राजवाहनरय 
सुखम्‌ = वदनम्‌ । अभित्रीक्ष्य = समन्तादवलोक्य । विरचितमन्दहासः--विरचितः = कृतः 
मन्दः = अल्पः ईषत्‌ हासः येन सः ( विद्येश्वर: ) व्याजहार = उत्राच । 
देवेति सम्बोधनम्‌ । भवदनुचरे--भवतः = तव अनुचरे = नृत्ये । मयि=विधेश्वरे । 
तिष्ठति = वर्तमाने सति। असाध्यम्‌ = दुःसाध्यम्‌ तव कार्यम किमस्ति न किमपीत्यथ: । 
( २) अहम्‌ = विधेशवरः। इन्द्रजालविद्यया । मालवेन्द्रं = मानसारं । मोहयन्‌ = वशमा- 
नयन्‌ । पोरजनसमक्षमेव--पोरजनानां = पुरवासिजनानाम्‌ अक्ष्णः समम्‌=पुर एव। 
तत्तनयापरिणयम्‌- तस्य = मानसारस्य तनयायाः = सुतायाः परिणयः==विवाहः तम्‌ । रचयित्वा 
न कारयित्वा । कन्यान्त:पुरप्रवेशम्‌ = कन्यायाः अन्तःपुरम्‌, तत्र प्रवेशम्‌ । कारयिष्य।मि = 
संजनयिष्यामि । इति एष बृत्तान्तः=उदन्तः राजकन्यकाये - अवन्तिसुन्दर्य । सखीमुखेन = सखी- 


पा - 


( १ ) इस क्रोडोद्यान में वसन्तमहोत्सव मनाने मालवेन्द्र की कन्या आई थी । अचानक 
उससे इस र राजकुमार का दर्शन हो जाने पे दोनों में अत्यन्त प्रम उत्पन्न हो गया । किन्तु 
ग हि मी माप्त कर सक एसी कोई युक्ति नहीं लगती, इसीलिए इनकी ऐसी 

( २ ) लज्जा से मनोहर राजकुमार का पुँह देखकर मंद मंद मुस्कुराते हुए विद्येश्वर ने 
कहा--'देव, मुझ सेवक के रहते आपका कौन सा ऐसा कार्य है जो असाध्य हो । (३ ) मैं 
इन्द्रजाल विद्या से मालवाधीश मानसार की मोहित कर पुरवात्तियों के समक्ष ही उसकी 
केन्या का विवाह ( आपसे ) रचवा कर कन्यान्त:पुर ( रनिवास का वह भाग जिसमें कन्याये 
रहती हैं ) में प्रवेश करा दूँगा । किन्तु यह समाचार आप राजकन्या अवन्तिसुन्दरी से किसो 
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न 


पञ्चमोच्छ्बासः | 


सुखेन पूवमेव कथयितब्य;' इति । 


(१) सना _महीपतिरनिमित्त मित्रं प्रकटीकृतकृत्रिमक्रियापारतरं 
विप्ररम्मक्ृत्रिमप्रेससह जसोहादवेदिन तं विद्येश्वरं सत्रहुमानं विससज, |,” | 
अ थ्‌ ~ ~ ~ 
र हक, राजवाहनो विद्यश्‍वरस्य क्रियापाटवेन फलितभिव मनोरथं 
मन्यमानः पुष्पोद्भवेन सह स्वमन्दिरसुपेत्य सादर बालचन्द्रिकासुखेन 


निजवछमाये महोसुर।क्रथमाणं संगसोपाय वेदयित्वा कोतुकाकृष्टहदयः 'कथ- 
मिसा क्षपां क्षपयामि’ इति चिन्तयनू अतिष्टत्‌ । 


( ३ ) परेद्युः प्रभाते विद्येइत्ररो रसमावरीतिगतिचतुरस्तादुशेन महता 


द्वारा पूर्वे मेर । कथयितव्य = सूचयितव्य: । इति । 

( १०) सन्तुष्टमनाः = सन्तुष्टम्‌ मनः यस्य सः । महीपतिः= राजत्राहनः। अनिमित्तम्‌ = . 
जकारणम्‌ मित्रम्‌ = सुहृदम्‌ । प्रकटीक्षतक्नत्रिमक्रियापाटवनू--प्रकटीकृतम्‌ अप्रकटम्‌ प्रकटं 
कृतम्‌ इति अकटीक्षतम्‌ = प्रकाशीकृतम्‌ कृत्रिमा चासौ क्रिया चेति तस्याम्‌ इन्द्रजालविद्यायां 
"पाटवम्‌ = चातुय्येम्‌ येन तम्‌ । विप्रम्भेति । विप्रलम्भः = प्रतारणा कृत्रिमम्‌ = कपटपूणम्‌ प्रेम 
सहजम्‌ = स्वाभाविकम्‌ सोहादम्‌ = मित्रता च तानि वेत्तीति तम्‌ । तम्‌=विदयेश्वरम्‌ । सबहु- 
मानम्‌ = सत्कारपूर्वकम्‌ । विससर्ज =प्रस्यातुमनुशातवान्‌ । 

( २) अथ=अनन्तरम्‌ । राजवाहनः । विद्येश्वरस्य = पे्द्रजालिक्रस्य । क्रियापाटवेन-- 
क्रियायाः = कायंत्य पाटवेन  कोंशळेन मनोरथम्‌ = अभिळापभ्‌ । फलितम्‌ = फलं संजातम्‌ 
अस्मिन्‌ , तम्‌ सिद्धआयम्‌ । इवेत्यय: । मन्यमानः =जानन्‌ । पुः्पोदभवेन । सह स्त्रमन्दिरम्‌ 

= स्वभत्रनम्‌। उपत्य = आगत्य । सादरम्‌ यथा स्थात्तथा। बाळचन्द्रिकामुखेन । निजवल्लभाये 
=स्वम्रियाये अवन्तिसुन्दये । महीधुरक्रियमाणम्‌--महोसुरेण = बराह्मणेन क्रियमाणम्‌ = 
विधीयमानम्‌ अनुष्ठीयमानमित्यर्थः । संगमोपायम्‌ = मिलनोद्योगम्‌ । वेदयित्वा = ज्ञापयित्वा । 
कोतुकाकृष्टहृदय:--कौतुकेन आकृष्टम्‌ हृदयं यस्य सः। कथम्‌ इमां = प्रस्तुताम्‌ । क्षपाम्‌ = 
रात्रिम्‌ । क्षपयामि = गमयामि यापयामीत्यर्थः इति चिन्तयन्‌ = भावयन्‌ । अतिष्ठत्‌ । 


~ — 


सखौ के द्वारा पहले हो कहळत्रा दे? । 

( १ ) वि्येशत्रर की बातों से राजकुमार प्रसन्न हो गया ओर अक्रारण मित्र बने इन्द्र जाल- 
विद्या में चातुय्यं दिखाने वाले एवं प्रतारण, कृत्रिम पेम तथा स्वाभाविक स्नेह को जानने वाले 
उस विद्येश्वर को राजवाहन ने आदर के साथ विदा किया | _ 

( २ ) पश्चात्‌ विथेश्‍वर के कौशल से राजत्राहन अपना मनोरथ पूर्ण हुआ समझ कर 
पुष्पोद्भव के साथ अपने नित्रास स्थान पर आ गया । बाळचन्द्रिका के द्वारा ब्राह्मण की वत- 
राई मिलन को तरकीब अपनी प्रिया को कहला भेजी और स्मयं उत्कण्ठित हृदय से “रात 
केसे बिताऊँ” इस चिन्ता में पड़ गया । 

( ३) दूसरे दिन प्रातःकाल ही रस, भाव और इन्द्रजाछ क्रिया में चतुर वह विद्येश्वर 
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हिन्दीस स्कृत व्या ख्योपेतम्‌ १३३ 


(३ ) परेद्युः = परस्मिन्दिने । प्रभाते = प्रातःकाले । रसभावरीतिगतिचतुर:--९सा: = 


| 
| 


१३४ दशकुमारचरितम्‌ [ ूर्वपीठिकायां 


निजपरिजनेन सह राजमवनद्वारान्तिकसुपेत्य दौबारिकनिवेदितनिजदृत्ान्तः 
हसोपगम्य संप्रणामम्‌ 'ऐन्द्रजालिक: समागतः इति द्वाःस्थेविज्ञापितेन 
तदशनकुतू हलछाविष्टेन समुत्सुकावरोधसहितेन मालवेन्द्रेण समाहूयसानो विद्य- 
स्वरः कक्षान्तरं प्रविइय सविनयमाशिषं दत्वा, तदनुज्ञातः, एरिजनताड्य- 
मानेपु वाद्येषु नदत्सु, गायकी पु मदकलकोकिलामञ्जळध्वनि षु, समधिकराग- 
रक्षितसामाजिकमनोवृत्तिपु पिच्छिकाश्रमणेपु सपरिवारं परिवृढं (तं) 


श्वंगारादय: भावाइच = अभिप्रायादयः रीतिगतयश्च = इन्द्रजालक्रियाः तासु चतुरः = कुशल: । 
विद्येशवर: 5 पूर्वोक्तः ऐन्द्रजालिकः । तादृशेन = स्त्रानुरूपेण, तत्‌तदविद्यानिपुणेन वा । 
महता = दीघेंण । निजपरिजनेन > स्ववर्गंग । सह । राजभवनद्वारान्तिकन्‌--राशः भवन 
राजभवनं तस्य द्वारं तदन्तिकं = समीपम्‌ । उपेत्य = प्राप्य । दौतारिकनिवेदितनिजदृत्तान्त:--- 
दोवारिकेण = प्रतीहारेण निवेदितः = प्रार्थितः कथितः इति यावत्‌ । निजदृत्तान्तः = 
स्वोदन्तः रवकीयः परिचय इत्यर्थः येन सः ( त्रि्ेशवरः ) सहसा =झटिति । उपगम्य = समीं 
गत्वा । सम्रणाभम्‌-- प्रणामेन सहितम्‌ यथा रयात्तथा “विशावितेने? त्यस्य विशेषणम्‌ । ' ऐन्द्रजा- 
लिकः = ( इन्द्रजालेन दीव्यतोति ठक्‌ ) मायिक्रः । समागतः = प्राप्त? । इति । द्वाःस्थैः द्वार- 
पालः । विशापितेन = निवेदितेन । तद्दशेनकुतूहदळातिष्टेन-तस्य = मायिकस्य दशेने यत्‌ कुतूहलभ्‌ 
तेन आतिः = व्याप्तः तेन। समुत्सुकावरोधसहितेन-समुत्सुक: = दशेनोत्कण्ठितः चासः 
अवरोध: = अन्तःपुरिकावर्गः च इति तेन सहितेन । माछवेन्द्रेण = मानसारेण । समाहूयमानः 
= भाकार्यमाणः । विद्येश्वरः 5 मायाकारः । कक्षान्तर प्रविश्य । सविनयं यथा र्‍यात्तथा } 
आशीर्वादम्‌ दत्त्वा । तदनुश्ञातेन-तेनः=राश्ञा मानसारेण अनुशातः = आदिष्टः तेन । 
परिजनताड्यमानेपु-परिजनेः ताड्यन्ते इति ताङ्चमानानि तेपु त्राद्येषु = वीणादिषु । नदत्सु = 
धत्रनत्सु । मदकलकोकिछामन्जुङध्त्रनिपु-मदकलानां मदमत्तानां कोक्रिलानामिव 
मञ्जुछः = मनोश्चः ध्वनि: यासां तासु । गायकीपु = गानकर्व्यः स्त्रियः तात । समधिकरा- 
गरजझितसामाजिकमनो वृत्तिषु--समधिकेन रागेण रिता = स्वाभिमुखं श्राकृष्टा सामाजिकानां 
=सभ्यांनां मनोवृत्तिः = मानसिकव्यापारो येन तेषु । पिच्छिकाभ्रमणेषु--पिच्छिका = मयूर्‌- 


कक --*- गा 


अपने कुशळ साथियों के साथ राजद्वार के समीप आकर द्वारपाल द्वारा अपना सन्देश महाराज 
मानसार के पास पहुँचवाया । द्वारपाल ने मानसार के समीप जाकर प्रणाम-प्देक निवेदन 
क्रिया कि द्व।र पर एक जादूगर आया हे । वह अपना कौशल ( खेल ) दिखाना चाहता हे । 
इस प्रकार द्वारपाल के निवेदन से जादूगर के उस खेळ को देखने की उत्सुकता से प्रेरित 
होकर महाराज और रानियों ने उसे बुलाया । विधेश्वर ने दूसरे कमरे के भीतर प्रवेश कर 
बड़े विनीत-भाव से महाराज को आशीर्वाद दिया ओर महाराज ने खेल दिखाने की आशा 
दी । पश्चात्‌ उसके साथी सब अनेक प्रकार के बाजे बजाने लगे । मदमत्त कोकिलों की मनो- 
हर ध्वनि जैसो ध्वनियों से मायिक्राएं गाने लगीं। दशेर्को की दृष्टि ( मनोवृत्ति को अपनी 
ओर अत्यधिक अनुराग से भ्राकृष्ट करने के लिए वह ( वियश्वर ) मोरपंखों के मोरछल को 
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पञ्चमोच्छुवास्‌: ] हिन्दीसंस्कृतञ्याख्योपेतम्‌ 


खआमयन्मुकुलितनयनः क्षणमतिष्ठत्‌ । 
(oes Fe 
१ ) तदनु (वषम विघसुल्वणं वमन्तः फणाळङ्करणा रव्नराजिनीराजित- 


राजमन्दिरासोगा भोगिनो भय जनयन्तो निइचेरुः । गृधाइच बह वस्तुण्डैरहि- 
एगानादाय दिवि समचरन्‌ । 


( ₹ ) ततोऽग्रजन्मा नश्मिहस्य 
मभिनीय 


१३५ 


~ CN 

न्मा हिरण्यकशिपोदत्येश्‍वरस्य विदारण- 
महाइचर्या न्वितं राजानसमापत--'राजन्‌ अवसानसमये भवता 
शुभसूचक द्रष्ट्मुचतस्‌ । ततः. कल्याणपरम्परावाप्तये भवदात्मजाकारायास्त- 


पिच्छनिमितो मायकसावनविशेषः तरय भ्रमणेपु = विधूर्ण नेषु सपरिवारं = सपरिकरम्‌ । परिवृढम्‌ 
= राजानम्‌ । ( परिवृत्तम्‌ इति पाठे = मण्डलाकारम्‌ ) आमयन्‌ = भान्तं कुवन्‌ धूणेयन्‌ वा । 
सायाकारा: मयूर पुच्छ भ्रामयित्वा सभ्यान्‌ मोहयन्तीति प्रसिद्धम्‌ । मुकालितनयन: = मुद्रित- 
नेत्र: । क्षणं = सुहूतम्‌ । अतिष्ठत्‌ । 

( १ ) तदनु च्ततपश्चात्‌ । विपमं--भयदूरम्‌ उल्बणम्‌ = तीव्रमू । विषम्‌ । वमन्तः = 
उद्गिरन्तः । फणालझूरणा:--फणा:--स्फटा अलंकरणं येषां ते। रत्नराजिनीराजितराज- 
मन्दिराभोगा:---रत्नराजिमि: = रत्नश्रेणिमिः शिरस्थिताभिरिति शेषः नीराजितः = प्रकाशीकृतः 
राजमन्दिरस्य = राजभवनस्य आभोगः = सम्पूर्णप्रदेशः येः ते। भोगिनः = सर्पाः । भयम्‌ = 
साध्वसम्‌ । जनयन्तः = प्रकटयन्तः । निश्चेरुः = नित्य अमन्ति स्म। बहवः गृध्राः = 
दाक्षाय्यनामान: पक्षिविशेषाः । तुण्डः =मुखेः । अहिपतीन्‌ = भयंकरान्‌, सर्पान्‌ । आदाय= 
गृहीत्वा । दिवि आकाशे । समचरन्‌ = अभ्रमन्‌ । 

(२) ततः = तदनन्तरम्‌ । अग्रजन्मा = ब्राह्मण: वियेश्वरस्य । नरसिंहस्य-नरश्चासौ 
सिंह: तस्य = विष्णोः हिरण्यकशिपोः==देः्येश्वरस्य विदारणम्‌ = नखे: छदनम्‌ ( कृद्योगात्‌ 
उभयत्र पछी ) । अभिनीय = प्रदश्य । महाश्चयान्वितम्‌ = श्रत्याश्चयंण युक्तम्‌ यथा स्यात्तथा । 
राजानम्‌ = माळवेन्द्रम्‌ । अभाषत=उवाच । राजन्‌=देव, अवसानसमये = अन्ते । भवता = 
श्रीमता । शुभसूचकम्‌ = मङ्गछजनकम्‌ । रम्‌ --अवलोकितुम्‌ । उचितम्‌ = योग्यम्‌ । ततः = 
तस्मात्‌ । कल्याणपरम्परावाप्तये--कल्याणानाम्‌ परम्परा==राजिः तस्याः अवाप्तये = 


— 0707 


घुमाने लगा और सपरिवार राजा मानप्षार को भ्रम में डालकर स्वयं क्षणभर के लिए आँखें 
बन्दकर बेठ गया । 

( १ ) इसके बाद फन फेछाये अनेक सपं निकळ पड़े। जो अपने मुख से भयंकर विष 
उगल रहे थे और अपने सिर के मणियो से राजमन्दिर के आँगन को प्रकाशित कर रहे थे, 
जिन्हे देखकर दशंकगण भयभीत हो उठे । फिर उसने गीधों को उत्पन्न किया जो अपने मुर्खा 
से उन बड़े बड़े सर्पो को पकड़कर आकाश में उड़ चले । 

(२ ) तव उस ब्राह्मण ने भगवान्‌ नृसिंह के द्वारा देत्यराज हिरण्यकशिपु की छाती 
नखों से फाड़े जाने का अभिनय दिखाया और चकित ( उस अद्‌भुत दृश्य को देखने से ) 
राजा से बोला, राजन्‌ ! खेल के अन्त में आप को चाहिए कि एक शुभसूचक दृश्य देखें । 
इसलिए कल्याणपरम्परा को प्राप्ति के लिए आपकी कन्या सदृश एक युवती का विवाह सभी 
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१३६ दशकुमारवरितस्‌ [ पूर्वपीठिकायां 
रुण्या निखिललक्षणोपेतस्य राजनन्दनस्य विवाहः कार्यः? इति । 

( १ ) तदवलोकनकुतहलेन महीपालेनानुज्ञातः सः संकल्पिताथंसिद्धि- 
७ ७ ~ A ~ > 
संभावनसम्फुलवदनः सकलमोह जनकमञ्जनं लो'खनयोनिक्षिप्य परितो व्यलो- 
कयत्‌ । सवेषु “तदैन्द्रजालिकमेव कभ’ इति साद्भुतं पश्यत्सु रागपट्लवित- 
हृदयेन राजवाहनेन पूर्वसङ्केतसमागतासनेकसूषण भू।षताङ्गीमत्रतिसुन्दरीं वेवा- 
हिकमन्त्रतन्त्रन पुण्येनारिन साक्षीकृत्य संयोजयामास । 


er पयत 


प्राप्तये । भवदात्मजाकारायाः--भवतः==श्रीमतः आत्मजा =कन्या तस्याः आकारः इव 
आकारः यस्याः, तस्याः । तरुण्याः=युवत्याः । निखिललक्षणोपेतस्य--निखिलेः = सम्पूर्ण: 
लक्षण: = शुभलक्षण: उपेतस्य = युक्तस्य । राजनन्दनस्य = राजपुत्रस्य । विवाह: = परिणयः । 
कार्यः = करणीयः । अस्माभिरिति शेषः । 

( १ ) तदतलोकनकुतूहलेन-तस्य अवलोकनम्‌ = दर्शनम्‌ तेन यत्‌ कुतूहलम्‌ = 
कौतुकम्‌ यस्य तेन । महोपालेन = राशा मानसारेण । अनुशातः = आदिष्टः । संकल्पितार्थस्य = 
अभीप्सिताथेस्य सिद्धेः = फछोदयस्य सम्भात्रनेन सम्फुल्लम्‌ = विकसितम्‌ वदनम्‌ =सुखं 
यस्य सः विधेश्वरः। सकलमोहजनकम-सकलानाम्‌ = समस्तानाम्‌ परिषदाम्‌ प्रेक्षकाणामित्यथे: 
मोहजनकम्‌ =्रमोत्मादकम्‌ । अञ्जनम्‌ = कज्जलम्‌ । लोचनयोः = नेत्रयोः । निश्षिप्य = 
संयोज्य । परितः = चतुर्दिक्षु । व्यलोकयत्‌ = अपश्यत्‌ । 'तदैनद्रजालिकम्‌ तत्‌ = कमं 
ऐनद्रजालिकम्‌ = मायिक्रम्‌ एव ।? इति सर्वेषु-नद्ृएपु । साद्भुतम्‌ अद्भुतेन = आइचयेंण 
सहितम्‌ यथा स्यात्तया। पश्यत्सु=विलोक्यत्सु । रागपल्लवितहृदयेन--रागेण= अनुरागेण 
पल्लवितम्‌ = विकसितं हृदयं यस्य तेन । राजवाहनेन । पूत्र॑सङ्केतसमागताम्‌ पूर्वेण 
सक्केतेन = सूचनानुसारेण समागताम्‌ = उपस्थिताम्‌ । अनेकभूषणभूषिताङ्गीम्‌--अने कन भूष- 
णेन = आभूषणेन भूषितं = शोभितम्‌ अङ्गं यस्याः सा तां । अवम्तिठुन्द्रॉ = मानपतार- 
नन्दिनीम्‌ । वैवाहिकमन्त्रतन्त्रनेपुण्येन--विवाहे भवाः वैत्राहिका ये मन्त्राः ते च तन्त्राणि = 
लोकचाराः च तेषु नैपुण्यं =कोशलं तेन । क्रग्निं साक्षीकृत्य = असाक्षिणं साक्षिणं कृत्वः 
इति, च्विः । संयोजयामास = सम्यक्‌ प्रकारेण योजयामास । | 


डायना 


राजलक्षणों से युक्त एक राजकुमार से कराऊँगा । 

( १ ) राजा को उस खेल को देखने की प्रबल इच्छा हुई । उसने आज्ञा दी । राजाज्ञा 
पाकर विद्येश्वर का चेहरा अपना मनोरथ पूर्ण होने की सम्भावना से खिळ उठा । उसने 
सबको मोहित करनेवाला एक अंजन निकाछा और अपनी आँखों में छगाकर चारों ओर 
सवको देखने लगा । सबों ने यही समझा कि यह भी इन्द्रजाल का ही एक अंग है । इसलिए 
आइचर्यित हो उस खेल को सब देखने लगे । विद्येश्वर ने विवाह सम्बन्धी मन्त्रों को कुशलता 
पूवेक उच्चारण करके और अभि को साक्षी वना--पूवेसूचनानुसार तैयार होकर अनेक वस्रा- 
भूषणों को पहनकर आई हुई उस अवन्तिसुन्दरी का विवाह प्रसन्नता से विकसित हृदय वाले 
राजवाहन के साथ करा दिया। 
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पञ्चमोच्छ्वासः ] हिन्दोसंस्कृतव्याख्योपेतम्‌ १३७ 


( १ ) क्रियावसाने सति 'इन्द्रजालपुरुपाः, सर्व गच्छन्तु भवन्तः? इति 
द्विजन्मनोच्चेरुच्यमाने सवे मायामानवा यथायथमन्तर्सावं गताः । राजवाह- 
नोऽपि पूवकल्पितेन गूढोपायचातु्ेणेन्द्रजालिकपुरुषवस्कन्यान्तःपुरं विवेश । 
मालवेन्द्रोऽपि तदद्भुतं सन्यमानस्तस्से वाडवाय प्रचुरतरं धनं दश्वा विद्येश्वरस्‌ 
'इदानां साधय? इति विसृज्य स्वयसन्तसेन्दिर जगास । ( २ ) ततोऽवन्ति- 
सुन्दरी प्रयसहचरीसमेता, वल्लभोपेता, सुन्दर मन्दिर ययौ । 

( ३ ) एवं देवमानुषवलेन मनोरथसाफल्यमपेतो राजवाहनः सरसमधुर- 


———— ति 


( १ ) क्रियावसाने = क्रियाया अवत्ताने =समाप्ते । सति । इन्द्रजालपुरुषा: = है मायापुरुषाः 
मायया निमितमनुष्याः इत्यर्थः । सम्बोधनपदमेतत्‌ । सवें भवन्तः गच्छन्तु = स्त्रस्यानस्याः 
भवन्तु । इति द्विजन्मना = मायिकेन । उच्चेः = तारस्वरेण । उच्यमाने = कथ्यमाने सति 
सर्वे = सकलाः मायामानवाः = मायया निर्मितमनुष्या: यथायथं = यथाक्रमम्‌ । अन्तर्भावम्‌ = 
तिरोभावम्‌ । गताः = प्राप्ताः । राजवाहनः । अपि । पूर्वंकल्पितेन = पाङनिर्चितेन । गूढो- 
पायचातुर्यण = प्रच्छन्‍न्नसाधनकौशलेन । एऐन्द्रजालिकपुरुषवत्‌ = मायिकमानववत्‌ । कन्यान्तः- 
पुरम्‌ कन्यायाः अन्तःपुरम्‌ = अवरोधम्‌ । विवेश= प्रविवेश । मालवेन्द्रोऽपि = मान- 
सारोऽपि। तत्‌ =मायिकप्रदशितं कायम्‌ । अद्युतम्‌ = अत्याइचयेकरम्‌ । मन्यमानः = 
जानन्‌ । तस्मे = मायिक्राय । वाडवाय = ब्राह्मणाय विद्येश्वराय । 'द्विजात्यग्रजन्मभूदेववाडवा” 
इत्यमरः प्रचुरतरम्‌ = प्रभूतम्‌ । थनम्‌ = वित्तम्‌ । दत्त्वा । विद्येश्वरम्‌ = मायिकम्‌ । इदानीम्‌= 
भ्रदुना । साधय = गच्छ । इति विसुज्य = त्यक्त्वा । स्त्रयम्‌ अन्तर्मन्दिरम्‌ = मवनाभ्यन्तरम्‌ । 
जगाम ८ श्रगमत्‌ । 

(२ ) ततः =तदनम्तरम्‌। अतरन्तिसुन्दरी = माळत्रेन्द्रकन्या । म्रियसहचरीसतमेता = 
प्रिया चासौ सहचरी = सखी चेति तया समेता = युक्ता । वल्लभोपेता = पतियुक्ता। सुन्दर र = 
मनोहरं । मन्दिरं = अगारं ययौ = प्राप ! 

( ३) एवम्‌ = अनेकम्रकारेण दैवमानुषबलेन--दवम्‌ = भाग्यम्‌ मानुषम्‌ = ऐन्द्रजालि- 
कम्‌ तयोयंद्‌ बलम्‌ तेन । मनोरथसाफञ्यम्‌ = सफङस्य भावः साफल्यम्‌ मनोरथस्य = 
अभिलाषरय साफल्यम्‌ सफलाभिलाषमित्यथंः । उपेतः = प्राप्तः । राजवाहनः सरसमधुर- 


———— 


( १ ) कार्य समाप्त होने पर विद्येश्वर ने जोर से कहा--'समी इन्द्रजाल पुरुष चले 
जाय ।? यह सुनकर सभी कल्पित पुष्प यथाक्रम अदृश्य हो गये । पूर्व निश्चयानुसार छिपने 
की कला में प्रवीण राजवाहन भी मायामानत्र की तरह कन्यान्तःपुर में चला गया । 
मालवेन्द्र मानसार ने भी उस ब्राह्मण की अद्भुत कला की प्रशंसा कर उसे प्रचुर धन देकर 
कहा--श्रभी अब आप जॉय । इस प्रकार विद्येश्वर को विदाकर स्वयं महछ के भीतर चछा 
गया । (२) अनन्तर अत्रन्तिसुन्दरी भी अपनी ग्रियसखियों से युक्त पति को साय लिये 
अपने सुन्दर भवन में आ पहुँची । 5 
( है? इस प्रकार दै न्‌ और मनष्य के बल से पणे मनोरथ राजत्राहन सरस श्रौर ललित 
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१३८ दशकुमारचरितम्‌ [पूवपीठिकायां 
चेशामिः शनेः शनैहरिणलोचनाया लज्ञामपनयन्‌ सुरतरागमुपनयनू ( १ ) रहो 
विश्रम्ममुपजनयन्‌ संलापे तदनुलापपीयूषपानलोल: 1चत्रचित्र चित्तहारिणं 
चतुदेशभुवनवृत्तान्तं श्रावयामास । 
इति श्रीदण्डिनः कृतौ दशदुमारचरिते द्विजोपङ्कतिनांम द्वितीयोच्छ्वासः । 

इति पूवपीठिकेचं ससासा । न 


nnd 


is 
चेशभि:-- सरसाः- रसेन सहिताः, ता मधुराझच याङ्चेष्टाः ताभिः। शनैः झानेः=मन्द- 
मन्दम्‌ । हरिणलोचनायाः= हरिणस्य लोचने इव लोचने=नयने यस्याः तस्याः अवन्ति- 
सुन्दर्याः । लज्जाम्‌ = त्रपाम्‌ । श्रपनयन्‌ = दूरीकुर्वन्‌ । सुरतरागम्‌--सुरते = मेथुने रागम्‌ = 
अनुरागम्‌ । उपनयन्‌ = प्रापयन्‌ भेथुनानुरागं जनयज्नित्यथं:। (१) रहः = एकान्ते । 
बिश्रम्भम्‌=विइवासम्‌। उपजनयन्‌ । संलापे = मिथः भाषणे परस्परालापे इत्यथे। । तदनु 
लापपोयृषपानलोल:-तरयाः अनुलापे = मुहदर्भाषायां यत्‌ पीयूपं = अमृतं तस्य पाने= 
कर्णेन्द्रयास्वादने लोलः = चन्रलः राजवाहनः । चित्रचित्रम्‌= अत्याइ्चर्यकरम्‌। चित्तहारि- 
णम्‌ = हृदयग्राहिणम्‌ चतुदंशभुवनवृत्तान्तम्‌--चशुदेशानाम्‌ युतनानाम्‌==भूः भुवः स्वः 
तलातलादीनाम्‌ । वृत्तान्तम्‌ = वार्ता कथामिःयरथः । श्रावयामास । 'प्रवन्तिछुन्दरी मिति शपः । 
कथया तरुणीनां हृदयग्रहणं सुलभमिति ध्येयम्‌ । 

इति अकौरवास्तव्यकविमूर्धन्यवाणोशझादमतनुजनुझें पाख्य- 
श्रीविश्वनाथझाशमविर॒चितायां दशकुमारचरितन्या- 
ख्यायामथंप्रकाशिकायां पञ्चमोच्छ्वासः । 
समाप्ता पूर्वपीटिका । 


a सित) 


अ 


हाव-भावों से धीरे-धीरे उस मृगनयनी भवन्तिराजपुत्री की लज्जा दूर किया और सुरत में 
अनुराग बढ़ाते हुए (१) एकान्त में अपने प्रति विश्वास उत्पन्न कराया । परस्पराळाप में उसकी 
वार्तारूप अगृतास्वादन में अपने को तल्लीन दिखाकर अत्याश्चर्यजनक और मनोहर चौदहों 
भुवनो का वृत्तान्त उसे सुनाया । 
इस प्रकार श्री विश्वनाथझा द्वारा की गयी दशकुमारःचरितप्चमोच्छ्त्रास की 
अर्थप्रकाशिका हिन्दी टीका समाप्त हुई । 
पू्वेपीठिका समाप्त । 
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९६४ वर्ष दशकुमारचरितपूर्वपीठिकायां प्रश्‍ना: 


१ अधस्तनः शोकः व्याख्येय:--- 
ब्रह्माण्डच्छत्रदण्ड: शतभृतिभवनाम्भोरुहो नालदण्डः 
झोणीनोकूपदण्ड: क्षरदमरस रित्पट्रिकाकेतुदण्ड: । 
उ्यो तिश्वक्राक्षदण्डस्त्रिनुवनविजयस्तम्मदण्डो5डघ्रिदृण्ड: . 
श्रयस्ञविक्रमस्ते वितरतु विवुधद्वेषिणां कालदण्ड: ॥ 
१ भ्रधोलिखितेपु गद्यघण्डेपु प्रसङ्गनि्देशपुरस्सरं किमपि भागददयमेव व्याख्यायताम्‌-- 

(क) ततः कदाचिन्नानाविधमहदायुधनेपुण्यरचितागण्यजन्यराजमौलिपालिनिदहितशित 
सायको मगधनायक्रो मालवेश्वर प्रत्यमसङ ग्रामघस्मर समुत्कटमानसारं मानसारं 
प्रति सहेल न्यम्क्रतजलधिनिधोंषाहङ्करेण भेरीझङ्कारेण हठिक्राकर्णनाक्रान्तभय- 
चण्डिमानं दिग्दन्तिदन्तवलयं विघृणयन्निजभरनमन्मेदिनीभरेणायस्त नुजगराजमस्त- 
कवलेन चतुरङ्गबलेन संयुतः सडमामाभिलापेण रोषेण महताविष्टो निर्ययौ । 


( ख ) वक्लवित्वा वयस्यगणं समागतो राजवाहनस्तदवलोकनकोतूहलेन भुवं गमिष्णुः 
कालिन्दीदत्तं क्षृत्पिपासादिवलेशनाशनं मणिं साहाय्यक्रणसंतुष्टान्मातज्ञाल्लब्ध्वा 
कंचनाध्वानमनुवतेमानं तं विसृज्य बिलपथेन तेन नियेयो । तत्र च मित्र 
गणमनवलोक्य सुवं वभ्राम । भ्रमश्च विशाळोपशल्ये कमप्याक्रीडमासाच तत्र 
विशश्रमिपुरान्दोलिकारूडं रमणोसहितमाप्तजनपरिवृतमुधाने समागतमेकं 
पुरुषमपश्यत्‌ । | 

(ग) 'ऐन्द्रजालिकः सामगतः' इति द्वाःस्पैविज्ञापितेन तददर्शनङुतूहलाविष्टेन समुत्सु- 
कात्ररोषसहितेन मालवेन्द्रेण समाहूयमानो वियेश्वर: कक्षान्तरं प्रविश्य सविनय- 
माशिषं दत्ता तदनुज्ञात: परिजनताड्यमानेपु वाद्येषु नदत्सु, गायकोपु मदकलको- 
किलागज्ञुलळ*वनिषु समधिकरागरभनितसामाजिकगनोवृत्तिपु पिच्छिकाभ्रमणेपु 
सपरिवारं परिवृत्तं भ्रामयन्मुकुलितनयनः क्षणमतिष्ठत्‌ । तदलु विषमं विषमुल्यणं 
वमन्तः फणालङ्कुरणा रल्राजिनीराजितराजमन्दिराभोगा भोगिनो भय जनयन्तो 
निश्चेरुः । 


३ रेखाङ्कितेषु त्रयाणां विग्रहवाक्यानि लेखनीयानि । 
४ दशकुमारचरितस्य प्रधानगुणरीतिरसनायकनायिकानां नामान्युल्लेख्यानि । 
५ कथाया आख्यायिकायाश्च भेदकं तत्रं विवेचनीयम्‌ । 
Ee 
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(REN) 


१९६५ वर्षे दशकुमारचरितपूवंपीठिकायां प्रश्नाः 


१ अधस्तनः कोकः व्याख्येयः-- 
सुभग, कुसुमसुकुमारं जगदनवद्यं विलोक्य ते रूपम्‌ । 
मम मानसमभिळपति त्वं चित्तं कुरु तथा मृदुलम्‌ ॥ 


(क) 


(ख) 


अघोलिखितेपु गद्यखण्डेघु प्रसङ्गनि्देशपुरर्सरं किमपि भागद्दयमेव व्याख्यायताम्‌-- 


जनपतिरेकस्मिन्पुण्यदिवसे तोर्थस्तानाय पक्वण -निकटमा्गंण गच्छन्नबळया 
कयाचिदुपलालितमनुपमशरीरं कुमारं कंचिदवलोक्य कुतूहला55७लस्ताम- 
पृच्छत्‌--'भामिनि, रुचिरमूतिः सराजगुणसंपूतिरसावभेको भवदन्वयसंभवो न 
भवति । कस्य नयनानन्दनः, निमित्तेन केन भवदधोनो जातः कथ्यता याथा- 
तथ्येन त्वया’ इति । 


स वयस्यगणादपनोय रहसि पुनरेनमभाषत--राजन्‌, अतीते निशान्ते गौरीपतिः 
स्वप्नसंनिहितो निद्रामुद्रितलठोचनं विबोध्य प्रस॒न्नवदनकान्तिः मश्रयावनत 
मामवोचत्‌--मातङ्ग', दण्डकारण्यान्तरालगामिन्यास्तटिन्यास्तोरमूमो सिद्धसाध्या- 
राध्यमानस्य स्फटिकलिङ्गस्य पश्चादद्रिपतिकन्यापदपङक्तिचिह्वितस्यात्मनः सविधे 
विधेराननमिव किमपि बिल विधते । 


(ग) श्र॒तरलावलोकनस्यानोऽहम्‌, “इदं तदेव माणित्रयम्‌' इति निश्चित्य भूदेवदान- 


(i) 


निमित्ताम्‌ दुरवस्थामात्मनो जन्मनामधेये युष्मदन्वेषण-प्टन-प्रकारं चाभाष्य 
समयोचितैः संलापैमेंत्रीमकार्षम्‌ । ततोऽधंरात्रे तेषां मम च शरङ्खठाबन्धन 
निर्मिद्य तैरनुगम्यमानो निद्वितस्य द्वाःस्थगणस्याऽऽयुवजालमादाय पुररक्षान्‌ 
पुरतोऽभिमुखागतान्पट्पराक्रमलीलयाऽभिद्रान्य मानपाळशिषिरं प्राविशम्‌ । 


चकितवालकुरङ्गलोचन। सापि कुसमसायकस।यकायमानेन कराक्षवीक्षणेन मामस- 
कन्निरीक्ष्य मन्दमारुतान्दोलिना छतेवाकम्पत । मनसाभिसुखंः समावुख्धिते 
रागळज्जाऽन्तराळवतिभिः साङ्गवतिभिरीक्षणविशेषेनिजमनोढृत्तिमकथयत्‌ । 
चतुरगूढचेष्टाभिरस्या मनोऽनुरागं सम्यग्शात्वा सखसंगमोपायमचिन्तयम्‌ । 
अन्यदा बन्धुपालः शकुनेभेवद्गति परेक्षिष्यमाणः श्व न्नतिष्ठत्‌ । 
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